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TPAHCIIMHIBU3MOEI QUCKYPCHUBTI TXXIPUBE:
JXACTAPObIH KYHOENIKTI KAPbIM-KATBIHACTAFbI
TAHOAY TifI

Maxanaoa mpanciuneeuzmoezi OUCKYPCUBI MoNCIpUde MAIKbLIAHbIN,
JAHcacmapobly KyHOenikmi KapblM-KamuslHacmaabl mayoay miiin aHelKmay
Jicone 3epmmey apekenti sHcacandbl. JJUckypc CoHabl 2bLibIMU HCYMbICMApPOa
KeHiHeH Kapacmulpblibli JCYPeeHIMEH, OHbl acipece dcacmap OUCKYPCbl
MYpeblCbIHaH 3epmmey — Oy 2iHel TUHSBUCIMUKAIBIK 3epmmeyiepOiy Manbl30bl
MaKbIpuInMapbiibiy 6Ipi. A srcacmap OUCKYPCbIHOA2bL MPAHCIUHSEUSMHIY
MAaybL30bLIbIEbL HCACMAPOLIH KO2AMHBIH MILOIK OCUHECIHIN AUKbIH KOPIHICT
peminoe manvliyvimen mycindipinedi. COHObIKMAaH MYTbMUIUHSE8AI0bL
K02amoazvl Hcacmap OUCKYPCIHOA MPAHCIUHSBUSMHIY OPbIH ALYbl OHbL
3epmmeyee Heeiz 00N MadwLIAObL.

3epmmey maxanacvlnoa omaHObIK JicoHe uiemendiK min Oinimi
canacvlnoazbl OUCKYPC JCOHE OHbLH Mypiepi, dcacmap OUCKYPCbl
MeH MPAHCIAUHSEBUM CUAKMbL YeblMOapObl 3epmmezet 2aiblmMOapobly
avLblMu eybexmepine wony dcacandvl. Onapoviy alblpMauLbLILIKMAPb
MeH yKcacmulKmapbul, epekuieiikmepi amanbvln, CaiblCmMblpMALbl-
Ccan2acmulpmaivl 3epmmey Hcypeizinoi.

Maxkananvly mooicipubenix 6oaicinoe IUHSBUCTUKANBIK ACneKmioe
Jrcacmap OUCKYPCbIHOA2bl MPAHCIUHSBUIMOL MONCIpUOe MmypablColHAH
AHBIKMAY YWIH CAYATHAMA JHCYPII3iNin, OHbIY HOMUMICeNePl Mai0aHobl.
3epmmeydin ¢okyc mobor — JI. H. I'ymunee amvinoazer Eypazus
yammolx yHueepcumeminiy, K. JKybanose ameinoazsvr Axkmebe oHipuix
VHUGepcumeminiy cmyoeHmmepi, MazucCmpanmmapbl, O0KMOPAHMmMapbvl
arcone KP azamamol peminde manwlizan scacmap. 3epmmey Jcy MblCbIHbLIY
Heel3el MaKcamsl — MPAHCAUH2GU3MOe2l OUCKYpcusmi modcipubedei
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JAHCaACmapobly KyHOCHIKMI KapblM-KAmblHACMd2bl MAH0Ay Miin AHbIKMAy
Jicone dcacmapobly MINOIK penepmyapovl KOIOAHYbIH CURAMMAy 001bin
mabwvLiaowLl.

Kinmmi ce30ep: ouckype, scacmap OUCKYPCbl, MPAHCIUHSEUSM,
OUNUHSBUZM, MYTLINUIUHEUIM.

Kipicne

CoHFBI OHXXBUIJBIKTAp/a Ka3ipri JINHIBUCTUKA TLITE JIETeH KO3KapacThl
TyOereii e3repTim, OHBI KbI3MET PETiHJAC KapacThipa OacTaasl. bym —
AQHTPOTIOLEHTPUCTIK T OUTIMIHACT] KYHENIK-KYPBUIBIMABIK MapagurMaHblg
e3repyiHe OailyIaHBICThI, MYHJIA COIIICY OPEKETIHIH OPBIHIAYIIBICH! aJ1aM OOJIBII
TaObIIa b1, 3epTTeyIep/1iH KOMMYHHUKAIUSIAFbl )KOHE TICUXHUKAIIBIK ITpoliecTepre
OaifylaHBICTHI TiNAl KapacTelpyFa 0aca Haszap ayaapybl, KbI3BIFYIIBIIBIKTBIH
OpTaJbIK OOBEKT PETiH/E alaMFa aybICYbl )KaHa TEPMUHHIH — IMCKYPCTHIH Maiina
OoybiHa okenmi [1].

2. . CyneliMeHOBa AUCKYPCTHI MOTIHICPIIH, CTHIBACD MCH YKaHPIIAP/IBIH
KaHa TYpJEpiHiH maina 0oiybl Ke3eHiH/le KapKbIH/AbI AaMbII Kele jKaTKaH
oJeMJie TiN YHpeHYAl ©3eKTCHIIPETIH «Ka3ipri JUHTBUCTUKAHBIH HETI3Ti
oObexTinepininy Oipi aen caHaiiasl [2, 64-0.]. b. A. AxaroBa IUCKYpCTHI
PELMIMEHTTEP MHTEPIPETAlUsUIANTIH KOMMYHUKATHBTIK OPEKETTepP HOTHIKECI
perinze Tycinaipeni. Jlemek, TUCKypc — KOMMYHUKAaTHUBTIK 9PEKETTIH aybI3Ia
JKoHe jka30ara TypiHjeri BepOaiib/i skemici 0ombIn TadbiTap! [3].

T. Ban /lelik OoiipIHIIA, AUCKYpC — TUIAIK (OpPMaHBIH MarblHA MEH ic-
OPEKEeTTIH KypIei OipJIiri, 01 63 Ke3eriHAe KOMMYHHUKATHBTIK aKT TYPFBICHIHAH
YKaH-KaKThl cunarraiapl [4]. Hopman @3pkiio TMCKypCThl aHBIKTaHThIH €H KbICKa
bopmyna «Jluckypc=ceiisey+MoTiH» GOpMyIackiH YChIHIBI [5, 60-0.]. O ceiiney
MEH MOTIHJII JUCKYPCTBIH €Ki MIHICTTI acmekTici petinae kepcereni. Ceiney
opAaibIM MATIHIIK pacimMieyre JKaTMaii/ibl )KoHE MOTIH opAaiibIM «IbIOBICTAIA»
Oepmeiini. Ocpinaiiiia, KeH MarbIHa/1a ANCKYPC — OYJI 5Ka3blIaThIH )KOHE aUThIIaThIH
0apIbIK HOpCE.

FanbiMaap AMCKypCThIH TYpPIIEpiH JKaHpIIapra yKcac ikreyre Oeiim (kepkem
JICKYPC, ITyOIMIINCTHKAIBIK, pECMU-1CKEPITIK jKkaHe T.0). bi3 )kacTap AucKypchiH
3epTTey YIIiH epeKlle KOMMYHHMKATHUBTI KYOBUIBIC peTiHIe KapacThIPHII,
JIMCKYPCTBIH JKEKe TYPl peTiHae 0oyl OpbIHABI €N caHalMbI3. J{ucKypcTarsl
YKACTap/IbIH POJIi MEH MaHBI3bI, )KacTap AUCKYPCHIHBIH €pEeKIIeir IMHT BUCTHKA1a
3epTTEY/IiH aKTYaJIJBIFbIH TYIBIPabl. OJNEMHIH OapIbIK elepiHjie *KacTapablH
OouiHy mIeKapayiapbl opTypii. Eypornanarsl ajeyMeTTaHyNbIK 3epTTeylepIiy
Kemmiirinae Oyi1 mekapanap 15 sxac meH 29 jkacka JIeHiHTi mapaMeTpiiepMeH
aHbIKTanaasl [6]. An KasakcTaHmarsl «KacTapy» YFBIMBIHBIH JKac Imeri 14 xac
neH 29 ac apayiblFbl OOJFaHBIMEH, «MEMIIeKETTIK jKacTap casicaThbl TypasbDy
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Kazakcran Pecriyonukacsiabig 3anbpiHa 2023 5KbITbI €HTI31ITeH 03repicTepre ca,
eJIMI3JICTI JKacTap YFBIMBI 35 Kacka Jeiin y3apTeuiisl [7]. Kac nuana3oHbIHBIH
ecyiMeH KaTap, JKacTap CaHbl Ja 3,7 MUJIUHOHHAH 6 MHJUTMOHFa ©CKCH. by
KepCeTKilTep 013/1iH 3epTTeyiMi3niH (POKyC TOOBIHBIH KOFaMIaF bl MAHBI3IBUTBIFBIH
KepceTei.

ByriHri TMHrBUCTHKAIAFBl COHFBI 3epPTTEYJIep 1IIIH/E FaIbIMIAp apachkiHia
KBI3BIFYIIBUIBIK TY/ABIPBII JKYPreH TEPMHH — TPAHCIUHIBU3M. TpPaHCIMHIBH3M
(translanguaging) agamaapablH ©3apa OpCEKeTTecyl Ke3iHae eKi Tl
KOJIZIaHYBIH OUIIPETIH 911 JIe AaMbIIl KeJIe JKaTKaH jKaJlbuiaMa TEPMHH OOJIBII
tabpags! [8]. O. [apcua TpaHCHUHIBU3MII OWIIMHT agaMjap YIIiH KaJbIIThl
KapbIM-KaTbIHAC 9JIiCi JIeN CaHalJbl )KOHE TPAHCIMHIBU3M — OWJIMHTiIEp
©3/ICpIHIH eKITIIII 9JeMAEPIH TYCIHY YIIIH KaThICaThIH KONTEreH TUCKYpPCHBTI
TOXIpUOeNep e KOPBITHIHIbUIANb! [9]. BaHTThIH MmiKipiHIIe, TPAHCIUHTBU3M
— Oy MyJIBTHIMHIBAJIABI COMIICYIIIHIH KapbIM-KaTbIHACTA SPTYPJ TiJNEPIIH
Oipereil epeKIeNiriiH KOJIaHaThIH MPOIIECC JKOHE OYJT KACHET QJICYMETTIK JKOHE
casicu Oenriziepi Hemece cunarTaMaliapbl 0ap JKeke TIIIIK XKyHenep peTiHje emec,
Oipryrac penepryap periHjae KapacTsipbuiaas [10].

3epTTey MaKalachIHbIH HETi3I' MaKCaThl — TPAHCIMHIBU3M/IET] INCKYPCUBTI
ToXKIpHOeer )acTapAbIH KYH/ISNIKTI KapbIM-KaTbIHACTAFbI TAH/IAY TUIIH aHBIKTaY.
Makcatka caif keneci MiHIeTTep KOWBLIJIBI:

- XKacrap nucKypchIHIaFbl TPAHCIMHIBU3M KOPIHICIH aHBIKTAY;

- OJIEyMETTIK JIMHIBUCTUKAJIBIK CayalHaMa JKYPri3ill, HOTHKeJepiH Talay.

COHBIMEH AMCKYPCTBIH, OHBIH ILIIHAE KacTap JUCKYPCBHIHBIH 3€pTTEY
JKYMBICBIHBIH OOBEKTICI PETiHJIe KapacThIPbUlybl OYTiHT1 JIMHTBUCTHUKAJIBIK
3epTTEYNEP/iH MaHbI3bl TAKBIPHIITAPBIHBIH Oipi. AJl )KacTap JUCKYpCHIHIAFbI
TPaHCIMHIBU3MHIH MaHBI3/IbUTBIFBIHA KEJICEK, )KacTap — OYTiHT1 KOFAMHIH TiJJIIK
OeitHeciHIH aiiKpIH KopiHici. COHIBIKTaH MYJIbTHIMHIBAJIIbI KOFAMIAFbI KacTap
JUCKYPCBhIHJIa TPAHCIWHIBU3MHIH OpPBIH alybl OHBI 3€pPTTEyre Heri3 OOJbII
TaObLIa IbI.

Marepunangap MeH daicrepi

Bepinren 3eprrey KyMbIChIHA OaKbuIay 9icTepi, CAIBICTHIPMAIIBI JJiC,
COHBIMEH Karap, CTaTUCTUKAJIBIK, KPUTHKAJIBIK TAJIIAy 9/IiCTepi KOJIIaHbUIIbL.

Hepekrepai xunay ke3eHi 2023 kbUiaeiH KazaHbiHaH 2023 KBUIIBIH
KapaiiacblHa AediH co3puiabl. CayanHama cypakTapsbl KacTapAblH MEHIepreH
TIJI CaHbl, COJl TULAEPAl AUCKYpCTa KOJiaHy OapbIChIH/IA TPAHCIWHTBU3MHIH
aJaTbIH OPHBI MEH PO, 9pi OHBIH KOJIJAHBIC JCHICHIH aHbIKTayFa; opTYpil
KOMMYHHKATHBTIK XKaF/1asTTapAarbl )KacTapAblH TULIIK OSHIMIUIITIH aHbIKTayFa
Heriznenmin a3ipienai. Cayannamara 18—35 sxac apansirbianarsl 200 Kazakcran
PecryOnukachIHBIH a3aMarTapbl, OHbIH iniHze 92-ep, 108-alien KarbicThl. bapibik
KaTBICYIIBUTAP/IBIH aHA TiTi — Ka3aK TiTi. 3epTTEY/IiH camajbl ICPEKTEPiH Talaay

Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024
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JI. H. T'ymuneB arsiniarsl Eypasust yATTBIK yHUBEpCUTETIHIH (AcTaHa K.) JKoHE
K. Xyb6anoB ateiHgarbel AKTe0e OHIpJIiK YHUBepCcHTCTiHIH (AKTO0C K.)
OakaJiaBpuar, MarucTparypa, JTOKTOPaHTypa OiLIiM aTylIbUIAPBI JKOHE Kb
KP azamarbl peTiHle TaHBUIFaH acTap apachlHJa JKYPTi3lUIreH cayajHaMmara
HerizgenreH. Cayannama onnaiin ¢gopmarrta (Google form-ga) sxyprizinnai.
PecrnioHieHTTEp cayaiiHaMara aKIapaTTaHIbIPBUIFaH KEJTICiM HeTi31H e KaThICTHI.

HoaTum:kenep e TaIKbLIAY

Kamuvicywvinapovr sepmmey.

Cayannama OapbIChIH/Aa MaHBI3/bI (aKTOP PETiHAE PECIOHIECHTTEPIHIH
MEHIEPIeH TiJI CaHbl, Kachl XXOHE YJITHI KAPACTHIPBLIBII, OJap/IblH MaMaH/IbIFbI,
JIHU CCHIMI, )KCKE Ke3KapacTapbl ¢CelKe alblHOaabl. PecoHICHTTEPIiH
Gapnbirbl Kazakcranjga ayHuere KeiareH opi Kasipri TaHaa ell TYPFBIHAAPHI.
JKanrmel, TpaHCITMHIBU3MI TUTIIK TOXipHOeae Koiany OipHele Tiii, €H a3bl eKi
Tl 6omynel KakeT erei. Ocbl MaceNeHi ecKepe OTBIPBII, PeCIIOHACHTTEPAIH
MEHIEpreH Tl CaHBIH aHbIKTAy MaHbI3bl 00Jabl. JlereHMeH TpaHCIMHIBU3M
OeJrini Oip aTayiisl TUTICPIE FaHA eMeC, Ke3 KEJITCH TUTIIH TOKIpHOCSCIHIE KOpiHic
tabarbIHbl Oenrii. COHIBIKTaH HAKThI KaHAai T HeMece TiIep i MeHrepyiHeH
TOYeJICi3, pECIIOHACHTTEP/IiH JKAJIbI O1JICTIH TiJI CAHBIH aHBIKTayFa OaFbITTaJIFaH
cayaJlHaMa CyparbIHBIH JKayanTapbl |-KecTe/ie KopCceTireH.

Kecte 1 — YKacrapapH MEHI€preH Tijl CaHbl

Ne Tin canbl PecrnionieHTTepiH CaHbI
CanmeH [aitp136eH

bip (MoHOMHMHT) 5 2,5%
Exi (Ounuar) 46 23 %
Yur (yorrinmi) 100 50 %
Tept (moauroT) 39 19,5 %
bec nemece onan a xemn 10 5%
(MyJIBTHIIUHT)

Cayannama HoTroKecl OofibiHIa 200 KaThICyIIBIHBIH — 2,5 % MOHOJIUHT,
23 % OwunuHr Ooica, kapThIchl, siFHA 50 % — yuI Tinal. Al pecrioHACHTTEPAIH
19,5 % Tept Tinai xoHe 5 % Oec HeMece OAaH KoM TiAl MeHrepreH. by
KOPCETKIIITEP KACTAP apaChIHAAFbl MYJIBTHIMHIBU3MHIH KCH TaparaHbIH dP1 OHBIH
YKacTap/IbIH TMOJMIMHIBU3MI€ JIET€H KbI3BIFYIIBUIBIFBIH CUITATTAIIbI.

la, 16-1narpamMmanapsl TpaHCIMHIBU3MHIH JKacTap/IbIH Coiieyi OapbIChiHa
JIMCKYypCTa KolIaHybIH OeiiHeneiini. CayaqHamara KaTbICYIIbl PECIIOHICHTTEPAIH
OapibIFbIHA TYCIHIKTI 00Jy MakcaThIHJ@ TPAHCIMHTBU3MIII TUIAEp/i ©3apa
apanacTeIpy VFBIMBI apKbUIbl TyCiHaipaik. Cebebi OeplireH JTUHTBUCTUKAIBIK
YFBIM OapIibIFbiHa Oip/iei TYCIHIKTI 00JIMaybl BIKTHMAIT.
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Huarpamma 1 — TpaHCIMHTBU3MHIH KOJIAHBLTY JKULIITT

a)

40% 36%

35%

30% 27%

25% 2%

20%

15% 11,50%

10% I 4,50%
5%
0% i

a7 WM Wi Cupex OTe cuper  Ewkawan

M H33aK1Wa CoMNereH e opbic/aFblLblH TiNH 8paNacTbipamblH

Bepinren nuarpammanan OalikaraHBIMBI3IAl, Ka3aKiia COHIETeHIE OpPBIC
JKOHE aFBUIIIBIH TUTIH apallacTBIPBIN, O TUIAEPIi ©3apa JKeke MeKapajapra
Oenmelt, ete xui Konmanymsuiap 21 %, jkui apamacThIPINT KOJIJAHYIIBLIAP
36 %, cupek x)oHE eTe CHPEK KOJJaHyIIblIap caHbl colikecinme 27 % xoHe
11,5 % Kypaiiapl. An TpaHCIMHTBU3M TOXKIPHUOE JKY31HIE MYIIIEM KONIaHOAWThIH
pecnionaeHTrep causl 4,5 %. SIrHM Tex Oip Tinne ceineymrizep caHbIHA
OaliTaHbBICTHI, 0acKa TUTIEPl apajJacTHIPHIT COMICHTIHACP CaHBI COWKECIHIIIE a3.

CoHbIMEH KaTap aFbUILIBIH TUTIH MEHTEPIeH jKacTap apachblH/Ia aFbUIIIBIHINA
celiniey OGapbICHIHIA Ka3aK/OphIC TUTIH apalacTHIPHINT KOJMTAHYIIbUIAP JCHTeHi
TemeHzeriae (16-aumarpamma):

Huarpamma 1 — TpaHCIMHTBU3MHIH KOJIIAHBUTY JKULTIT] (FKAIFaChl)
0)

25%
1% 22%
20% 19,00%
15% 12,50%
10%
6%
5% I
0%
ETe ui Hmi Cupex &Te cupex  Elkawad

W AFblILLbIHLLIG cafinereHie KasaK/opbic TUTIH apanacTbipamblH
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MyHJaFbl HOTHIKENEpre TOKTaIaThbIH 00JICaK, aFbUIIIBIHIIA COMIIEreH/Ie Ka3ak,
OpBIC TUINIEPIH OTE JKUi KOJIIaHAThIH xkactap canbl 21 %, 25,5 % xwui, an 22 %
cupek xxoHe 12,5 % pecnoHAeHT eTe CUpeK KoJIJaHaTbIHAApbIH aifTkad. An 19 %
cayajlHamara kayar OepyIijep aranraH TUIAEp/l elIKallaH e3apa apanacThIpbIn
KoJJaHOAWMBI3 jien kayarn OepreH. bynm kepceTkiln Kas3ak TIJiHIE Ceiern
JKATBIIT, TPAHCIIMHTBU3M/II CIIKAIIaH KOJTaHOAWThIHApFa KaparaH/1a dJjieKanaa
»orapbl. MyHHaH OaiKalTHIHBIMBI3 — Ka3aK TIIHJE ceiniey OapbIchiHaa Oenrii
Oip YFBIMIApBI, TYCIHIKTEPIl, TINTI KYHACTIKTI KapbIM-KaThIHACKA KATBICTHI
ce3epi, TipKecTep/Ii, colnemMIepai ailTy YIIiH OpbIC, aFbUILIBIH TUIAEP] KEHIHEH
KoJIaHbuIa b1, KepiciHiie, aFbUTIIBIH TTIHAE COiIeyIiiep Ka3ak, Opbic TULAEpiH
CaJIBICTBIPMAJIBI TYPJIE CUPEK KOJIJaHa/IbI.

JIMHTBUCTUKATIBIK TYPFBIIAH JKACTAp/bIH JAUCKYPCTa TPAHCIHHTBU3MII
KOJJAHYbl OJNIAPJbIH MYMKIHIIKTepiH KCHEHUTEIi KOHE OJIapJbIH TOJBIK
JUHTBUCTHKANBIK pernepTyapiapbeiH NafijanaHyra MyMKiHIiK Gepei.
CayanHama OapbICBIHJIA JKAacTap apachlH/Ia TPAHCIMHIBU3MHIH TOKipuOeeri
MaKCaThIH aHBIKTAy YIIIH COUJICTCHC OHTIMEJICCYIli OHBIH OWBIH, CO3IHIH
MaFrbIHACBIH TYCIHOCTEH/IE, CIIUKEpP Ka3aK, OPBIC HeMecCe aFbUINIBIH TUIACPiH
apajacThIPaThIHBI (TPAHCIUHTBU3M/II KOJJIaHATHIHBI) KOHIHIC MOTIMIECME
xacanblk. Pecniongenrrepnin 31 % Oys1 ManimMaeMeMeH TOJBIKTall Kemicce,
56 % xemicin, 7 % KenicHeWTiHiH, COHBIMEH Karap, 2 % MyJiie KerlicnereH. A
4 % peCIIOHICHT Kayar Oepyre KuHaFaH. JleMek, onap o3 TUIIIK To:xXiprOeaepiHie
TPAHCIMHIBU3M/II Oenristi Oip ce3aepi TYCIHIpy MaKcaTbhiH/Ia KOJIJaHaThIHAapbIHA
ceHimci3. Byt kepceTkilll cayamHamara KaThICYIIBUIAP/IBIH TUIIIK perepTyapbIHaa
TPAHCITMHIBU3M aBTOMATThI TYP/IC JKY3€re acaibl HeMece oJap TPaHCIHHTBH3MTI
MYJI/Ie KOJIaHOa Ibl IeTeH KOPBITHIH/IBI KacaybIMbI3Fa HET13 OOJIBIN TaObLIa b,

©3 OWBIH JKETKi3y HaKThI )KETKi3y YIIIH jKacTapAblH TPaHCIMHTBU3MII
KOJIJJaHy JICHICHIH aHBIKTAy KeJeci MoIiMICMEHIHIH MaKcaThl 001l ColiiercH
ke3ze Oenrii 0ip ce3 TUTIep/iH OipiH/e Ke3aecece, Ka3ak, OpbIC XKOHE aFbUTIIBIH
TiZIEpiH Oip yaKpITTa apaiacThIPBIN KOJAaHY, SFHH TPAHCIUHTBU3M/II KOJIaHY
JICHTCH1 Keeci HYCKalapaaH TYP/Ibl:

a) XKeke cesnepi FaHa apanacTeipy

9) Tipkecrepai apanacTeipy

0) Tingepmi apanacTeIpFaHIa TONBIK COMIEMICPII KOIIaHY

¢) XKorapbinarel HYCKaHBIH OapIIBIFbI

1) Tinnepai MyJiae apagacTeipMay

Pecnonnentrepnin 52,5 % ceiiney OapbICBIHIA JKEKE CO3IEpIi co3
apaceIH/a Koyiaanca, 22,5 % pecrnoHIeHT TipkecTepai, S % TOJBIK corneMaep i
aybICTBIPBII KOJIAAHATBIHABIKTApbIH Oenrinered. ConbiMeH Karap 12,5 % xactap
OapJIbIFBIH J1a apajacThIpaibl ekeH. CayaliHama xKayanTapbiHBIH HOTHIKEC KacTap
JIMCKYPCHIH/Ia TPAHCIMHIBU3MHIH KeH TaparaHblH KepceTeni. JlerenmeH jxxacrap
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JIMCKYPCBIHIIA TPAHCIIMHTBHU3M XKEKe Co3ep TYpiHae Oachimabikka ue. Connaii-ak
TPaHCIMHIBU3M/II KOJIAHOAUTBIH pEeCIIOHACHTTED 7,5 % Kypasbl.

Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024

Juarpamma 2 — TpaHCIMHTBU3MHIH KOJIaHBLTYBI

60,00%
50,80%

50,00%

39,20%
40,00%

30,00%

20,00%
10,10%

10,00% D
0,00%
CaHanbl Typae S3im aca MmaH Hayan Gepyra
BepmeimiH - KMHaNaMbIH

CayaHaMaHBIH Ke3€KTi CyparbiH/ia 013 pecrioH/ICHTTEPACH TPAHCIMHTBU3M/II
KOJI1aHy OapbIChIHAAFbl MaKcaTTapbl OOMBIHIIA YII OAFBITTHI YCHIHABIK: CaHAIIbI
TYpAe KonnanateiHaap 39,2 % Kypa/sl. SIFHU xKacTap TUCKypcTa TPaHCIMHT U3MT
e3/1epi Oaiikam, Tijgepal e3apa apanacTblpa OTBHIPBII KOJJAaHAIbl €KeH. ATl
cayaJlHaMara KaTbICYIIbLIap/bIH kapThIchl 50,8 % ceiiney 6apbIchiHa co3/epai,
TipKecTepai, coleMaepai Kail Tiire >kararblHa MoH Oepirm, ojap/sl e3apa
mekapaiapra OeamMeiii, onapra MoH Oepmeiiai. byt — TpaHCTUHIBU3MHIH alfKbIH
MmbIcansl. Conaii-ak pecrionaienTrepain 10,1 % Oepinren cypakka sxayan Oepyre
KHMHAJIFaH.

JKanmbl, TpaHCIMHTBU3M/I XKacTap SpTYpJIl MakcarTa, apTypii ceOemnmeH
©3 TULNIK TOXipuOeciHae KoimaHaapl. [lerecHMeH TPaHCIWHTBH3MHIH TLIIC
KepiHic Tadybl, KOJJaHyIIBIHBIH OHBI MEHIe€pY JACHIeHiHe oacep eTeTiHi Oenriii.
Byn maceneni TepeHipek 3epTTey YIIIH cayalHamaa ceuseyae Ka3ak/opbic
JKOHE arbUIIIBIH TUAEPIH KaTap KOJJaHy TUIJAEp/l )KOFaphl IeHreiie MeHrepyi
Oinaipeni JereH MaliMaeMe YCBHIHABIK. bysr Mamimaemere pecroHAEHTTEpIiH
13,5 % TonbikTait kemicce, 23 % OCHI WACSHBI KOJJaraH. AJl TUIIEpIi e3apa
apanacTbIpy OHBI YKOFaphl JeHrelae MeHrepyal OUTIipeTiHirine cayaqHaMara
KaTeICymbUiapaeiH 38 % kemicmereH, coHmaii-ak 12,5 % mynaem kermicmew,
13 % pecrionseHT HaKTHI Xkayarn Oepyre knHaimraH. OcbIFaH KepiciHiie, coiney
GapbIchIHIa OipHelIe Tl KaTap KOJIAaHy — COMICYIIiHIH TUIIep/ai )KeTKITIKCI3
MEHTepyiHiH KepiHici nerenre 18,5 % cayaaHaMara KaTBICYIIbI TOJBIKTAM
KeJIiCKeH kaHe 35,5 % skanmbl KeJickeH. SIFHN, OChl HOTHIXKEre CylHeHe OTBIPBIIL,
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013 MYJIBTHIIMHT JKaCTap/blH KYHAETIKTI JUCKypCcTa TPAaHCIUHIBH3MI KCHIHEH
KOJIJIaHy KaJIBINTHI JKaraail eKkeHiH OalkaiiMbi3. CoHbIMEH KaTtap o Oenriii Oip
TUIIL JKETKLUTIKCI3 MeHrepy Jerenni Ournipmeiini. Cebebi ceinieyini kebiHe o3i
KOJIIAHATHIH TIAACPACT] CO3ACpi, TipKecTepdi, coiieMaepai apaiacThIphIn
KOJIJJaHy OaphIChIHIA TUNACP apachlHIa KaHaai ja Oip mekapa KoWMaimsl
JKOHE OJIapJIbl CPKiH KojmaHa Oepeii. ATaimFaH MONIIMICMEMCH cayaTHaMaHBIH
KeJICIeWMIH KoHE MYyJIJie KelicreldMiH AereH HYCKachlH PECHOHIACHTTEPIH
26 % xoHe 13,5 % colikecinmie Tagmaran. A 6,5 % pecroHICHTTEp KaHIai na
0ip HYCKaHBI TaHJaI, Jkayarn Oepyre KHHATAThIHABIKTAPBIH )KETKI3ICH.

Juarpamma 3 — TpaHCIUHIBH3MHIH TUIAEpTre acepi

Cefineyae Ka3zak HEMECE OPEIC F2HE aFELIIIBIH
TULIEPIH KATap HEMECE APANacTEIPEIN KOLIAHY
TULIEPAL HEeTULIIPEaL
M TonbIKTal Kenicemiy M Kenicemin
Kenicne#min Mynge Henicrnedmi
M Hayan Gepyre KMHanambiH

o
10% 11% 9%

29%

41%

TpaHCIMHTBU3MHIH TUIAEPre 9Cepi CUNATTAlFaH 3-AuarpamMMaja cousey
Ke3iH/Ie Ka3aK HeMeCe OPbIC HKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPiH KaTap HEMeCe apaiacThIPbII
KOJJIaHY TUIEP/Ii JKETUIIpe/Ii IeTeH YCTaHbIMFa cayaliHaMara KaTbICY IIbLIaP/IbIH
9% TompikTail kemicim, 30 % kemickeH. bipak 41 % >xoHe 9 % coiikecinme
KeJIicIiereH xoHe Myiae kemicrereH. An 11 % pecmonmeHT Oy cypakka xayar
Oepyre KMHATaMbIH JIET€H HYCKAaHbI TaHJaFaH. SIFHU PECIOHICHTTEPIiH OachiM
0eIiri TpPaHCIWHTBU3MHIH TUIICPl JKETUTIIPMEH Tl IETCH YCTaHBIM/IBI KOJIIaFaH.

JKorapbimarer MoniMieMere KepiciHIe, TPaHCIIMHTBI3MIII KOIIaHy TUTICPIiH
QIICipeyiHe SKele Il IeTeH YCTaHbIMFa PeCcTIOHACHTTepIH 17 % TonbIKTal Kemicce,
XKapThICBIHAH Ke01, sFHu 55% kemickeH. byn ycransimra 15 % cayanmnamara
KAaTBICYIIIBI KeITICTIEUTIHIH JaHe 6% cayanHaMara KaTbICYIIIbI MYJI/IE KeTiCTIeHTIHIH
MamiMaereH. An 7 % pecnoHACHTTEep TPAHCIHMHIBU3M TUIICPAL SJICipeTe i 1ereH
MaltiMIeMere Jkayarl Oepyre KHHAIaMbIH JIETeH JKayan HYCKAChIH TaH/aFaH.

CoHBIMEH 3epTTey HOTHKENIepi KOPCETKEH IeH, MyIbTHIMHIBAJ/IbI JKacTap
apachlH/ia TPAHCIMHIBU3M/I KOJIJIaHy KeHIHeH TaparaH. JKacrap Kaii Tine coitece
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Jie, TPAaHCIMHTBU3MII TUIIK TOXKIpUOEae KOJJaHAThIHAAP OAChIMIBUIBIKKA HE.
OpuHe, TPaHCIMHIBU3M/I MaKCaTThl TYP/E TUIAIH Ta3albIFbl YIIIH HeMece d/1eii
KOJI1aHOAMThIH PECIIOHACHTTED JIe )KOK eMec. JlereHMeH oJ1ap/IiblH CaH IbIK yJieci
HOTIDKeJIep OOIbIHIIA CalbICTBIPMANbl TYpAe a3blpak. KopbIThIHAbLIAN Kelne,
KacTap AMCKYPCHIHBIH KYH/IEJIKTI KApbIM-KAaTbIHACBIH A TPAHCIMHIBU3M 03 POJIi
MEH MaHbI3/IbIIBIFBIHA M€ KOHE OJ1 )KacTap/IbIH TyTac O1p TUIIK pernepTyapbiHbIH
KOpBIHJIa Oap el caHaybIMBI3Fa HETi3 0ap.

KopbIThIHABI

MynbTHINHTBABl )KacTap NUCKYPCHIHIAFbl TPAHCIMHTBU3MHIH
KOJIIaHBUIYBIH, OHBIH E€PEKIICTIKTepiH aHBIKTAy JKOHE 3epTTey 9peKeTi
OapbICBIHJIA JKacTap apachlHja MYJIBTHIMHIBU3MIE JIETeH KO3Kapac MO3WTHBTI
JKQHE MEepCIeKTHBAIIBI TYp/Ae TaHbuLAbl. CayaTHaMa HATHKeIepl KOpCeTKeHIEH,
Kactap JUCKYpPCHIHAAFbl KYHICHIKTI KapbIM-KaThIHACTAFbl TXKIPUOCTIK T —
TPAHCIMHIBU3M JKSHE OJ1 MYJIBTHIMHTBAIIIBI JKacTap apachlHaa 0aChIMIBIIBIKKA
ue. XKacrap o3 TUIIK TOKIPUOETCPIHIC TPAHCIMHIBU3M/II KOJIIaHY MaKCAThI
peTiHae Oenrini Oip ce3aepai dHriMeNecyIli OHbl TYCIHOCTCH/IC CaHANbI TYpPAC
Kouanca, 50,8 % pecroHIeHT OFaH aca MOH OepMeiTiHIriMeH OemickeH. [lemek,
»KacTap/blH OyJ1 MalbI3bIHA TPAHCIMHTBU3M aBTOMATTHI TYPJE JKy3ere acajpl.
TpaHCIMHTBM3M aTaiFaH TULAIH Oenriial Oip rpaMMaTHKalbIK JKYHeci Typajbl
OiniMiHEH repi, T KOJAaHYIIBIHBIH TUIIIK PENepTyapbIHbIH TYTACTHIFBIHBIH
KepiHici.

KopbIThiHaBLIAN KeJle, KacTapABIH TPAHCIUHIBU3M/II KOJIIaHy bl Oemriii
Oip Tinmeri OiTIMHIH JKETKUTIKCI3MITIHEH eMeC, TYTac TULMIK PerepTyapablH
OonybiHaH. byt — Genrini 6ip TiN/l TOMEH HeMece KOFaphbl JICHIei/Ie MEHrepyiHiH
KepceTkir emec. TpaHCIMHIBHA3M aHA TUTIHIC COMICHTIHACP/TiH JIMHTBUCTHKAJIBIK
periepTyapbIHbIH TYTaCTBIFBIH KOPCETE )KaHE OYJ1 IMHIBUCTHUKAIIBIK PECYPCTap/Ibl
JTUAJIOTTHIK KOHE MKEM/II TypJIe Maiiananyra 00JaThlH KO3KapacThl OUTIpe.

Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024
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JUCKYPCUBHAS TIPAKTUKA B TPAHCJIMHI'BU3ME:
BbIBOP SI3bIKA MOJIOAEKW B IOBCEJHEBHOM OBILIIEHUHA

B cmamwve obcyaxcoaemes OUCKYpCUBHBIIL ONbIM MPAHCIUHSEUZMA
U Oeaemcsi NONBIMKA ONPedenums U U3VUUMb A3bIK 8b100paA MOI00eXHCU
6 nogceonesHom obwenuu. Xoms npoodoiema OUCKypca wupoxo
paccmampueaemcs 8 NOCICOHUX HAYYHLIX pabomax, e2o uzydenue,
0CODEHHO € MOYKU 3PEHUSL MOTI00EIHCHO20 OUCKYPCA, 68emcst 0OHOU U3
AKMYATbHBIX MeM COBPEMEHHbIX COYUOIUHSBUCTUYECKUX UCCIeO08ANULL.
A adicHOCMb MPAHCIUHSEUZMA 8 MOTOOEICHOM OUCKYPCE 00bACHAEMCs
NPUBHAHUEM MOIO0ECU KAK UHOUKATNOPA 8 NPOSIETIEHUU 5136IK08020 00pa3a
coyuyma. Ilosmomy nanuyue mpanciune6UusMa 8 MoaI00eNCHOM OUCKYPCe
6 MYTbMUTUHEBATILHOM 00Wecmae s18Isemcsi OCHOBAHUeM OJisl e2o 0oJee
21YO0K020 U3YUEHUS.

B uccredosamenvcroil cmamve npedcmasier 0030p HAYYHLIX MPYO0s
VUEHDBIX, UBYUABUUUX MAKUEe NOHAMUSL, KaK OUCKYPC U €20 8Uobl 6 0biacmu
0meuecmeeHno20 U 3apyHeAHCHO20 A3bIKOZHAHUSL, MOLOOENCHBIT OUCKYPC U
mpanciuneeusm. boliu ommeuenvl ux pasnuyust U cCxoocmed, 0COOEHHOCMU,
NPOBEOEHO CPABHUMENIbHO-CONOCNABUMENLHOE UCCICO0BAHUE.

Bnpaxmuueckoui vacmu cmamu 66171 nPO8EOEH COYUONUHLBUCTIUYECKUL
ONPOC 0711 BLISIGICHUS MPAHCIUNHSEUIMA 8 MOJOOEIHCHOM OUCKYpCe U
NPOAHATUZUPOBAHBL €20 pe3yibmamvl. DOoKyc-2pynna uccieoo8anus —
CmyOeHmbl, Ma2UCmpanmol, OoKkmopanmul Eepazuticko2o Hayuonaibnozo
yuusepcumema um. JI. H. I'ymunesa, AkmioOuHCK020 pecuonanbHo2o
yrusepcumema um. K. JKybanosa u npedcmasument Moi1o0020 HOKOCHUS,
Komopule sagnsomcs epadicoanamu PK. Ocnognas yenb uccieoo8amenbekoul
pabomsl cocmoum 6 mom, 4mobsl onpedeiums Haubdojee 4acmo
B8LIOUPAEMBLLL A3BIK CPEOU MOJIO0EHCU 8 NOBCEOHEGHOU OUCKYPCUBHOU
NpaKmuke u ONUCamsv UCNOIb308AHUE A3IKOBO2O penepmyapa.

Knrouesvie cnosa.: ouckypc, MOL00eHCHbILL OUCKYPC, MPAHCTUHEBUM,
OUNUHSBUZM, MYTLIMUTUHSGUIM.
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DISCURSIVE PRACTICE IN TRANSLANGUAGING:
YOUTH LANGUAGE CHOICE IN DAILY COMMUNICATION

The article discusses the discursive experience of translanguaging
and attempts to identify and study the language choice of young people
in everyday communication. Although discourse is widely considered in
recent scientific works, its study, especially from the point of view of youth
discourse, is one of the most important topics of modern linguistic research.
And the importance of translanguaging in youth discourse is explained by
the recognition of youth as a clear manifestation of the linguistic image of
society. Therefore, the presence of translanguaging in youth discourse in
a multilingual society is the basis for its study.

The research article presents an overview of the scientific works of
scientists who have studied such concepts as discourse and its types in
Kazakhstani and foreign linguistics, youth discourse and translanguaging.
Their differences and similarities, peculiarities were noted, and a
comparative-contrastive study was conducted.

In the practical part of the article, a sociolinguistic survey was
conducted to define translanguaging in youth discourse and its results
were analyzed. The focus group of the study includes students, master
students, doctoral students of Eurasian National University named after
L. N. Gumilev, Aktobe Regional University named after K. Zhubanov and
young people who are citizens of the Republic of Kazakhstan. The main
purpose of the research is to identify the language choice among young
people in the everyday discursive practice and to describe the use of their
language repertoire.

Keywords: discourse, youth discourse, translanguaging, bilingualism,
multilingualism.
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OJIKAC CYJIEAMEHOB M033UsICbIHOAFbI
HAPPATUBTIK UQEA

Ooebuemmany caracvlHOa2vl KHAPPaAmoo2usy OAzblMolH 3epmmey
— Oyeinel KyHHIH 63eKkmi MoceeepiHiy Oipi. O0edu KopKem ubl2apmaod
basnoay mocini ciodcem apKblivl OepiiemiHOIKMeH, npo3d HCAHPbIHA
Happamusmi manoay sucypeizy a0ici cui Konoanwiiadwl. 11033usiHbly
KYPbLIbIMbL NPO3a0aH epeKuleieHeminOiKmeH, a8mop HaAppamue
OazbimbIHblY NOI3UAMEH OAUIAHBICIH AUKBIHOAYObl MAKCAM eMKeEH.

Maxkanaoa agmop 2vliiblmu mepMUHHIK Naioa OOJLY HCOHe OAMY Ke3eHiH
MEOPUSLTIBIK MYACHIPLIMOAP2a CYUeHe OMbIPbIN JICYylesien, Happamusmiy
Hezizel Kame2opusiapvii 6asanoay munoi0usiICbINA He2i30e2eH.

Maxanaoa nappamonozus 2vlibIMblHa Oepiieen aHbIKMamaniap mMeH
MYACLIPLIMOAD HCUHAKMATIHBIA, NOI3USL JHCAHPLIHOA HAPPATNUBHLIK
uOesiHbl MAHyObly OPMYPJi MOCIIOePl KOPCEMINZeH.

Axpin, Koeam xatpamrepi Onxcac CyreiMeno8 no3zuscblHOa2bl
Happamusmix uoesiapobl manyod Ko10aHyaa 601amvlH JHCyle YCbIHbLI2AH.
Oriey MominiHOe2i HApPAMUGMIK UOest MeH KYPbLIbLMObIK, ePeKUeNiKMepOiH
JIO2UKANLIK OAUIANBICHIHA baca Ha3ap ayoapblieaH. AKbIHHbIY NOI3UACLIHAH
MbICANOAp KeAmipin, manoayiap Hcacai2am.

Kopvimuvinovr 6onimoe asmop «Happamué — nappamop meH
OasIHOANAMbIH SIeM ApacbiHOa2bl 0el0a 6ol MabbLIAObl, sieHU OAAHOAY
MOHI apKbLIbl MYbIHObIHGIY ULIHObIZbIH NAUBIMOAY2ad oKeNediy Oe2eH
MyaHcLIpbIM2a Keeol.

3epmmey nomuocenepin «Kazipei kazax odebuemiy, «Kazax
90ebueminiy mapuxoly, «Ooebuem meopusicoly CalaIapsbl OOUbIHUA
3epmmeyiepoe Koioanyea 601aovl.

Kinmmi co30ep: nappamus, nappamuemix uoesi, Happamop, Croxcen,
Gabyna, nossus, osen KypoliviCol, AKbIH.
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Kipicne

«Happatuy yFbIMbI — oJIeyMeTTany, (PUI0CO(US, TICUXOIOTHS, MOJICHUETTAHY,
Omonorus, MeIUINHA, XKapaThUIBICTAHy, KypHAINCTHKA XoHe T.0. camamapna
KeHiIHEH KOJIAHBIIBIN Kelie )aTKaH KeH TyciHikTeri tepmuH. On OasHaay
MOTIHIHIH TEOpHUACHIH 3epTTeiai. Fampivaap Oysl TEpMHUHHIH HIBIFY TapUXbIH
ucroprorpadusiMeH OaiTaHbICThIpaabl. TapUXH OKHFaTapabl CEOXKCTTI QHIIME
HETi31H/Ie KapaCThIPaThlH «HAPPATHUBTIK TapHUX» KOHIEMIIUACHI HETi31HAe maiiza
OoJFaH JiereH FeUTbIMU OospkaMaap 6ap [1]. lemek, Tapuxu OKuFasap/ sl peTiMeH
OasgHIay eMec, OKuFara apKay OOJFaH TapUXIIIBIKTHI JKeTKi3e Oimy. Happaronorus
YFBIMBI Ka3ipri oe0neTTTanyaa FaabIMAapIbIH €PeKIle KbI3bIFYIIbUIBIFbIHA HE.
Ocipece KopKeM 9JIeONeTTer1 HapPATUBTIK UACSIHBI TaHY — ©3€KTi MoceTeNIepIiH
0ipi. byn 6arpITKa KBI3BIFYIIBIIBIK TAaHBITYIIBUTAPABIH Katapel B. IImuarin
2003 xbLIBI KapbIK KepreH «Happatomorusi» eHOeriHeH COH apTa TYCTi.
3epTTeymrinep aran ©TKeH/ei, HApPOTOJIOTHS FRUIBIMBIHBIH JJaMybIHAa KONTETCH
FaJbIMIAPBIH OasiHIay TEOPHUSCH MICHOSPIHAETT KYMBICTAPBl 9CEP ETKEH.
Byn Typreinan peceitnik ransivaap: B. Ilpom, B. IIkmosckuii, b. Diixenbdaywm,
M. baxtuH, aHrmo-amepukanablk Fambivaap: I1. Jla66ok, H. ®puaman xoHe
HeMic rambivaapel: @. [lrannens, O. Jleioppun, B. Prorep eHOekTepiH arar
eTyre Oomaapl. TepMHUHHIH 3aMaHayHd aHBIKTaMalapbl OpbIC (hOpMATUCTEPIHEH
6acray amamsl. B. IlknoBckwmii, b. Diixenbaym, b. TomammeBckuii oHrimeneri
(alyna MeH CIOKeTTi axbIparhiil kepcete Ounl. b. TomameBckuiiin aifTybIHIIIa,
CIOJKET XPOHOJIOTUSIIBIK TYPFBIIAH ©3apa 0ailIaHBICTHl OKUFAIAP IBIH KUBIHTHIFBI
6osca, (habyma — croxKeTKe KapaMma-KaiIel, oyap mbelFapMaia Kajnail xabapnanca,
comnait 6epineni [2, 84-0.]. Hemic TeopuschIHIa HAPPATOJIOTHS €MEC, QOHTIMETIeY
TEOPHSICHI JIET aTaJIFaH.

«Happaronorus yFeIMBIHBIH aylapMachlH FAIBIMIAP TYPIiIIe KOJIJaHFaH.
Meicansl, I1. Pukep «YakpIT xkoHe oHriMe» eHOeriHnne «Happartup» yFbIMBIH
«QHTIMeNey» HeMece «oHTiMe MOTiHi» JeTeH MarblHaja KoimaHca, P. Bapr
«QHTIMeIIey MOTIH/IEPiH KYpPBUTBIMIIBIK TalgayFa Kipicmey et xone JXKepap XKener
«QHTIMeINey AUCKYPChI» e KonaanraH. HeMic TimiHzaeri «récity co3i JKoraphlIarsl
YII sKepJie JIe aFbUIIIBIH TiTIHE «HApPaTUBY O0MbIT aygapbiiasl. COHFBI JKapThI
FAChIpAA aFbUIIBIHTLUIAI 9JeONeTTaHyIIBUIAP «HAPPATUB» TEPMHUHIHIH 3aT €CiM
JKOHE CBIH €CIM peTiHJIe KOJJaHbUTybIHA Oap KymIiH canfsl. OpbIic TUTiHIETI
«HappaTuB», «HappaTUBHBINY ce3aepi 1960 xbuibl [[BeTan TogopoBTHIH
OacTamMacBIMEH «HAPPATHB» aTaybIH aJIbII, OapIIBIK IIET TUIAEPiHE TYMaHUTAPIBIK,
QNIeyMETTIK, prstocodus canasapbit/ia KOJIAHBICKA SHIIl, XaJIbIKaPaJIbIK TEPMHUHIE
aliHa bl

OnelueTTany FHUIBIMBIHIAFBI «HAPPATUB» YFBIMBI HEH1 3epTTerai? OHBIH
MIpO3aaFkl XKOHE MOI3UAAAFI KOPIHICTepiH Kayai axkpiparyFra Oomaner? [1o33us
JKAaHPBIHAAFBl HAPPATHUBTIK HISSIIapAbl KaHAAH MPUHIUNTEPre CyHeHe OTBIPHII

Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024

20

Bectuuk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuueckas cepus. Ne 1. 2024

aHBIKTalMbI3? Bysr — OYTriHTT KYHHIH TEpeH 3epTTeyll KaKeT eTeTiH ©3eKTi
MaceJesnepiniy Oipi.

Marepuangap MeH dicrep

Makasaia MaTepraiapabl JKUHAKTay, aHAJIN3, CHHTE3, MHIYKIHS. AeTyKINs
ozticTepi KOJIaHbUIIbI.

basinnay mMoTiHAepiHIH dJIeMEHTTepi, AeHIeinepi, KypblIbIMbl )KoHE
3aHIBUIBIKTApbl XX FacBIPJBIH OachbIHIAFbl 9/1e¢0METTaHy CajlachIHBIH 0acThl
MacenenepiHig OipiHe aiHaiIJbl, COUTIN KaHAa TEPMHUH Macejejep MEH
Kateropusiiap menoOepinze OipTiHaen oneduerrany FeUIbIMBIHA eHal. Happarus
y¥bIMbl XX FachIpJIbIH COHBIHAH OacTal TeK 9/e0MeTTaHy FaHa eMec, OapiblK
IYMaHHUTapJIbIK FRUIBIM/Ap cajackiHa eHal. by KyObutbIc OastHIay TeOpUSICHIHBIH
03 IoHIHIH IIeHOepiHeH ThiC MIbIFybIMeH OaiimanbicThl. [Tpomecti 1992 xbibt
M. Kpeiicmopt «6asiHiay OypbuIbICEDy Jietn atajpbl, aix 1985 ksl B. @umep
«basiHAay MapajurMachlHa» alHaJIBIP/bI, OH/A Ke3 KeJreH OaiiaHbIc mpoleci
GasHaay GopmMacel peTiHJe KapacThlpbuIabl. Op cajajJarbl HappaTHB OyJ —
OMIpJIIK TOKIpHOEHI KYphIIbIM/IAy *KaHE YChIHY Tacimi [3, 135-0.].

JlaMyJIbIH 5KY3 JKBbUIAH apTHIK TAPUXBIH OACTaH KeITKEHIMEH, «HApPATOJIOTHSD)
FpUIbIMBI OTaHJBIK FHUIBIMU 3epTTeyiepae 90 xpuigapasid asrbl MeH 2000
KBULIAPAbIH OachIHAaH KapKbIH anyna. byran TeMenzieri kepceTkiuTep aifrak 0oia
ananel. T. B. MarBeeBa «JIMHrBUCTHKANIBIK TEPMHHAEP/IH TOJIBIK CO3ITIHIC»
«Happatus» — OypbIH O0JIFaH OKUFa TypaJibl SHriMe» en anblkTama 6epce, Kprc
Banmuk «OKcopATHIH KbICKaIIa 91e01 co3/ir» eHOerinae: «IbIHalibl Hemece
Oli/1aH IbIFapbUIFaH OKUFara OastHAaMalIbIHbIH OKUFaHbI 3ePTTEH OTHIPHIIN OepreH
xabapiraMace» JIeTl aHbIKTaMa Oepei [4, 56-0.] B. U. Tronriy «IlosTrka. ©O3ekri
TEPMHUHJEP MEH YFBIMIAPJIbIH CO3/Ir» eHOCTiHAe HappaTHB — «CEMAaHTHKAIIBIK
CIOXKETTI Ma3MyH/Iarl, OastHIa aiiTy» A€ aHBIKTaJIFaH.

«HappaTonorus» TepMuHiMeH Oipre «HappaTHUBTUIIK», «HappaTop»
TEPMHUHJEpi Karap KOJJaHbUIaAbl. Ojeduerranyra Kipicnene HappaTUBTUIIK
€Ki TYpJi YFbIMJa KapacThIpblIaabl. bipiHIIici — oHriMeneyniH KiIacCHKaJIbIK
TEOpUSICHIHA Nali1a O0JFaH CypeTTey TepMHUHIHE Kapama-Kapcsl yrbiM. Happarus
TypaJibl eKiHIIl TYCiHIK — KYPBUIBIMABIK HAappPaTOJIOTHS TY)KBIPHIMIAMaCHI
OoibIHIIA, SHrIMEJICY/IH KOMMYHHUKAIUSHBIH KYPBUIBIMIBIK Oenrici. O Tapuxu
OKHFaIap bl OCiHENeTl, MOTIHHIH HAKThI KYPBUIBIMBIH Ma3MYH a6l MoTiHIeT
OKMFaHBl OasHIAyIIbl ajaM oHriMelseyuri (Happartop) OOJBIN caHaaJbl.
HappaTopabslH KaTbICybIMEH SHTIMeENEyAiH epeKmeniri anbikraitansl. Oxura
JKaFIalbIHIAFbl KSHITKeP/IiH 11K TOJFAHBICHL, JKaFIaiibl OaiKata bl

Happarosnorus FeUIBIMBIHBIH OacTaybIH/Ia TYPFaH FallbIMIap ©31HIH 3epTTey
iciHe TeK KOpKeM 9[1eOMeTTiH AMUKAIBIK IIbIFapMaIapblH FaHa eMec, OapIbIK
caJlaHbl KaMTBIBL. [¢ XKY3iH/Ie 03/1epiH HappaTOIOTTep ACM aTaraH 3epTTeyLIiiep
«9aedueTTaHyIIbUIapy JIereH aTieH Kana oepai [5].
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HaTumxenep MeH TaaKbLIay
«Happartonorusn «CroxeT» YFbIMBIHBIH CHHOHUMI pEeTiH/Ie KU1 KOJTaHbUIa bl

CroxeT afiTBIIaTBIH OKMFAHBIH KaHKACBIHAA OpHAJacaibl )KOHE OCBHIFaH

OalIaHBICTBl KaTaH KYPBUIBIMFA We. AJl HAppaTUB CIOKETTIH alHaJIachIH/A

KYpbLIaJbl, OHBIH apKachlHIa 013 CIOKEeTKe 0acKka Ke3KapacleH XOHe

maiieIMIayMeH Kapaif anaMbl3. HappaTtus ce3iHiH MarbIHACH dJIIeKaiia KeH KOHEe

TEK CIOKETTEPMEH IIeKTeNMEli. OJEyMETTIK FhUIBIMIApIarsl cyx0at, onedu

mIBIFapMaiap, MCUXOTEePANUsIIbIK CeaHCTApJarbl MAIMEHTTEPAIH OHTIMeNepi,

KyorepiepAiH aiffakTapbl, HEKPOJIOTTep, KapHAMAIBIK MOTIHIED, TeIeaAnaap

YKaHAJIBIKTAPbI, OH MOTIHJIEP1, aHEKA0TTap T. 0. Ke3 KeJreH OasiHayabl OLnaipeTin

SMITUPHUKAIIBIK iepekTepi Oap OasHiay (hopMachiH HApPaTHBTIK MOTIHI€ )KATKbI3yFa

Oomazpl. «HappaTry YFBIMBIHBIH ©JTIIIEMi OOJIBIT TAaOBUIATHIH KOMITO3HITHS, CIOKET,

(badyna, HappaTop YFbIMIAphl — 9fie0HeTTaHyFa OpTaK TepMHUHep. bipiHiiaeH,

Ke3 KEeJITeH MOA3HUs MTPO3aJiaH )KaHPJIBIK CIEITM(PUKACBIMEH epeKmieneHeni. bipak

KOMITO3HUIHST (pOpMabIpl OOJIIIIEKTEHY KOHE OOJIIeKTepiH Oipereil peTTiiri

O0bI TaOBUTATHIHIBIKTAH, Ke3 KeJTeH MOTIHTe OasHaay TalayblH KOJJaHyFa

Heri3 Ooa anajsl. «Happarmsy — 0yJ1 00JIMBICTBIH OKUFaIapbIH SMTH30/Tay IECEK,

MTO3TUKANBIK MOTIHHIH KOMIO3HIIUSUIBIK CETMEHTALIUSACH KAaHPMEH KaTaH TYpAe

OenrisieHe 1l )oHe OHBIH OAPIIBIK JCHTeHIIEPIHIE, TIMTI JBIOBICTHIK-HHTOHAITMS IaH

CUHTAKCHCKE JICHiH jKy3ere achIpbliaabl. AMepuKaHABIK HappaTosor b. Makxeiin,

M. 1O. JIoTMaHHBIH MiKipiH KalTaxai OTBIPHII, TIOI3USIaFbl HAPPATUBTIK HIIESHBI

KaJIBIITACTBIPYIBIH AHBIKTAYIIBICH] — METPHU3AIH JCTl CaHAWIbl. AMEPHKaH/IBIK

3epTTEYIILIEp 6JIEH MEH HapPaTHBTI OAMIaHBICTHIPYIITHI KATETOPHS T €CeNTeH i

JKOHE CeTMEHTAITUS KOPiHiCi peTiHIe oJIeHHIH oIIeMIepin aTaiasl [6, 12-6.].
[Toa3usAarel HAPPATUBTIK WICSHBI TaHYABIH Tarbl Oip MIAPTHI — OPTYPIi

JCHTeHIeTi CerMeHTTepae, OybIH, OyHaK, TapMaK, IIyMakTapAa HETi3ri OiIbIH

JKOHE WACSHBIH CaKTaJbII TYPYHI. JleMek, eneH yiKacka FaHa KypbUIBII, HETI3r1

Wes IaIIbIpan KaTnaysl THIC. OIIeHeTi HappaTUBTIK WACSHBIH OipTYTaCTHIFBIHBIH

Tarbl Oip ePeKIIeIIiri — eJICHHIH BIPFAKTBIK epeKienirinie. blprak mossusaars

HappaTUBTIK UesI MEH KYPBUIBICBIH Oipi3AlTiKKe canapl.

Happaronorust moa3usra a3 keHin 6eseni. Herisri keaeprinepain Oipi —
mo33usiia OasHIATaTEIH OKUFAHBIH OOIMAayHbI ICTl €CeNnTeNlyi.

[To33usra HApPATUBTIK TaJ 1Ay JKacay MOTiH KYPBUIBIMBIH OeexTen 0oyl
KaxeT ereai. Kypaemici com, ke3 KelreH aBTop IIbIFapMaHbIH 0achl MEH COHBIH
KepceTeTiH ce3nep KonmaHa Oepmeriai. I1. JIaGoBTHIH mikipiHIE, HAPPATUBTI
TaHYJBIH aJIThl KYPBUTBIMIBIK JIEMEHTI 0ap:

— AnnpiH ana 6asiHay iciHe KpIcKara Kipicre;

— OKura OPHBIHBIH, YaKBITTHIH, OPEKETTiH, KeHINTKepIepAiH O0IyHI;

— Oxuranap apacblHIarbl ceOeI-canaapIblK OaiIaHbIC;

— Okwurara OasHIAYITBIHBIH KO3Kapachl;

Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024
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— Macerenik xarnai/sl menry;

— OHrime OacrajraH yakpITKa opainy [7, 67-0.].

[TosTHKAaNBIK HAPPATHB HEMECE 033U IAFb HAPPATUB OYTIiHT1 91e0neTTany1a
MTOCTMOJICPHHCTIK aFbIM IIbIFapMallapblHa TOH Jen ecenTeininesni. Youbd [mun
1033Msl TUTIHAETT HappaTUBTIH OipKarap KpUTEpUIJIEpiH aran eTim, OasHaay
JKQHe cunartay jaen ekire oeseni [8, 11-16-66.]. bipax onapablH apachiHIarb!
mieKapa opJaaibiM afikeiH O0ona Oepmeiini. [1o33usgarel OKUFaiap ©3eKTiliK,
00JKAMCBI3JIBIK, KOHCEKIUs, KaUTBIMCBI3JBIK JKOHE KaliTamaHOayIbUIbIK
KpHUTepHiliepiHe ColKec Kelyl Kepek.

Kasak moa3usicblHjarel HApPAaTUBTIK MJCSHBI TaHy YIIiH, ©JCH MOTiHIHE
TepeH YHUTyiMi3 mapt. EH anjapiMeH, HappaTosiorys 3aH/IbUTBIFbIHA COMKEC, TOA3HS
Kail Ke3eHJIeTi TapuXH OKUFaaH Xxadap OepeTiHAIriH aHbIKTay KaxeT. Ke3 kenren
[033WsI HAKTHI Oip TapuX¥W OKUFAHBIH KE3CHIH OUIIIpYi ¢ HeMece alTmaysl 1a
MYMKiH. Mbican peringe akpiH Omkac CyneMEeHOBTIH €Ki ©JIeHIH CalbICThIpa
3epierien Kapanblk.

«Anamra TaObIH, xep, eHa» eneHinae 1961 xputrbl FOpuit [arapunHiH
FapblIlIKa YIIKAH TapuxXu KezeHji cyperreii. [1oa3us mymakTapbiHia Hemece
OeutiMziepiH/ie OKMFaHbIH OaiIIaHBICHI IYMaKTap OJIeH KYPbUILICBIMEH CEIMEHTT1
Oatimanbic TankaH. Omkac CyneiiMEeHOB — OpbIC TUIAI aKbiH. [lo3MaHBIH
TYITHYCKAChl OpBIC TUTIH/IE JKa3bUIFaHbIMeH, aKkblH Kaapip MbIp3a Oui mosMaHsl
COTTI ayJapFaH.

Tynnyckana:

...Pazeaoaii:

Houemy moou msnymes k 36e30am!
Touemy 6 nawux necnsx

Tepotl — smo cokon!

Iouemy s6ce npexpachoe,

Ymo onu cozoar,

Yenosex, nomonuas.

Haszvieaem — Boicokum! [8, 111-6.].

Aynapmana:

... Henixmen JKywix orcynowviz ypam 6izee?
Henikmen JKvip apxayet — Kvipan myzoe?
Henixmen?

Cynynvixmuiy ackax 6api?

Henixmen?

JKayan 6epe scvipayovt izoe! [9, 126-6.].
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OJICH CHOKETKE KYPBUIMaFraHbIMEH, TAPUXU OKHFaFa HETi3[eIreH. AKbIH op

Tapay/ia TaKbIPhINKA KaTBICTHI OJIap ailThIN, HETi3r UICSHBI 6JICH KYPBUIBICHIHA
XKYHenl chliiibipa OlIreH.

Tynnyckana:

Hoszopasnaii Hac,

Taeapun, C nobeooro!

300poso! Bee ysemut!

Bce ynvioru

Pacmpoecannou munoi 3emnu! [10, 123-6.]

Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024

Aynapmana:

Kymmuvixkma, I'acapun doc,

Muina 6i30i.

Mbvina Kyn, Moina acnamnovt,

JHanamoizowt!

Tamawa eyn myxumat,

Llam xyaxici

Kownini 6ocazan XKep — anamvizowiy [9, 142-6.].

AKBIH 0JICHIHIH HAPPATHUBTIK UJIESICBIHBIH TYHIHIH COHFBI IIyMaKTaH aHFapyFa
6omnanbl. «KyTThIKTay» CO31 apKbUIbI KOFaM/Ia OOJIFaH TApUXH KaHAIBIKTBIH COTTI
OpbIHJAJIFaHbIH Oaiikarca, «KyHy», «acmany, «1ana», «(MyXHUT» YFBIMIAphl apKbLIbI
OyJ1 J)KaHAJIBIKTBIH TaOWFaTKa KaThICTBUIBIFBIH Olnmipren. Ocwl TYHiH ce3uep
aKbIHHBIH «AJaMra TaObIH, JKep, CHAII» JIereH MOCTYJATThl OWbl MEH HICSCHIH
nmonenaeit Tyceni. [Toama arayer 3epTTeyIiiep apachlHaa eJICH TYHUETS KEJIreH
COTTeH Oacrarl, Tajlac, 9p JKaKThl MiKipJep TyabIpranbl oenrini. bipak Oy eney
apKBUIBI aKbIH aJaM Oifbl MCH KaOUICTIHIH TaOHWFaT aJbIHAAFbl JOPMCHIUTITIH
eMec, CAaHAChIHbIH KaHIIAJIBIKThI JaMBIFaH/IBIFBIH KOPCETY/1 HeTi3r1 ues peTiHie
QJIBIIT OTHIP.

KopbITbIHABI

KopsiTa kenrene, HappatuBTik uaesHbl Omkac CyleliMeHOBTIH ©JIeHAepiH
eKi caJiara KIKTEH OTBIPBII KapacThIPFaH )KOH. bipiHIII TOMKa — aKbIHHBIH TApUXH
TaKBIPbINKA Ka3blIFaH LIBIFAPMaliapbl, €KiHII TONMKa aKbIHHBIH JTHPUKAIBIK
©JICHEPIH aJIbIll KApacThIPY.

Happarosorust cTpyKTypajin3mM MEH PELEeNTHBTI 3CTETUKA apachbIHAarbl
apaJibIK opbIHFa ue. HapparusTik njest — OyJ1 HappaTHuBTi TYCIHAIpyTre OaFbITTanFaH
HapPaTOPbIH aaM/ap MCH 63 alfHaJlaChIHIaFbl OKHFaap Ti30erine OepreH mikipi.
[oa3usina HappaTuB *oHe OastHAAy MOTIHI apachIHJAFbl IIeKapajiap apJaibiM
HaKThl KepceTine Oepmeiini. bipak opOip esneHIe cTaTUKAIBIK dcep OCpeTiH
CHUIAaTTaMAaJIbIK JICMEHTTEP Oap.
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Happarus — HappaTop MeH OasHIaIaThIH QJIeM apachlHIaFbI Je11al O0bII
TaObIIa b, SIFHU OasH/Iay MOHI apKbUIbI TYBIHIBIHBIH IIBIHABIFBIH NalbIMAAyFa
oKeresii. ABTOp KaH ail OM/IbI )KETKI3ricl KeTeHIH MATIHAETT HappaTopiiap apKbUIbl
OKBIPMaH TaJKbICHIHA YChIHAIbI. KOPBITBIHABI Hesl «KacChIPbIH» OOJIFaHBIMEH,
OHBI OKBIPMaH TaH! aJiaJibl. ABTOP 3 IIbIFApMachIH/1a HAPPATUBTIK WACSHBI AIIBIK
Kepceryi jie, kepcerneyi e MyMKiH. Ka3ak apebuerrany FpuUIbIMBbIHIIA OYIT Macere
TEepeH 3epTIey/l KaKeT eTe.

3epTTey KOpPCETKeH/EH, COHFbI OHXXBUIABIKTAp/ia OCJICeH I JaMbll Kee
YKaTKaH HappaTHB CEMaHTHKAJIBIK ITPOLIECTEP/IIH AMHAMHUKACKIH 3€PTTEY /licTeMeci
peTiHze MaHbI3ABl djeyeTke ne. barblT 80-11i XKbULIApAbIH asFbIHAH OacTar
JIaMBII KeJIe )KaTKaHblHa KapamacTaH, OYTiHI1 KyHIre JACHIH 01 aJli Jie KaJbIITacy
carbichiHza. [loa3usaaFsl HAPPATUBTIK UAEs AUCKYPCUBTI TOxipubenepaiy
AsICBIHJIA OPTYPIII MIKipTaiac TyAbIPYbl MYMKIH.
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HAPPATUBHAS UJIES B IIO233UU OJIKACA CYJTEMMEHOBA

H3yuenue nanpagienuss «Happamono2usLy 6 001acmu aumepanmypbol
A671€MCsl 0OHOU U3 AKMYATbHBIX NPodeM ce200HsuHe20 Onst. I1ockonbKy
cnocob nosecmeo8anus 6 IUMePaAmypHoOM NPouU3eedeHuU 3a0aemcs
uepes ciodicem, 6 NPO3AUYECKOM JCAHPe HACMO UCNONb3YeMC sl Memoo
Happamuenoeo ananuza. Tak Kax cmpykmypa noda3ui Omiudaemcs om
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NPO3bl, ABMOP CMPEMULCS BLIACHUINb COOMHOUIEHUE MeICOY HANPAGTIEHUEM
NOBECMBOBANUSL U NOIZUEIL.

B cmamve asémop cucmemamusupyem nepuod 603HUKHOBEHUS U
PA3BUMuUsl HAY4HO20 MEPMUHA HA OCHOBE MEOPEMUYECKUX BblB0O0E,
a OCHOBHblEe Kame2opuu HAppaAmued OCHOBbIEAem Hd HAPPAMUBHOU
MUNON0UU.

B cmamve 0b60bwaromces onpedenenus u 6b1600bl, 0AHHbBLE O
HAayKe HAppamono2uu, a maxdice NOKA3bl6aAloMcs pasiuyHble cnocoobl
PACNO3HABAHUS HAPPAMUBHOU UOCU 8 JICAHPE NOIZUU.

B pabome asmopa npedcmasiena cucmema, KOMopyio MONCHO
UCNONB308AMb OJI5i PACNO3HABANHUS HAPPATMUGHBIX UOELL 8 NOIZUU NOIMA,
obuecmeennozo dessmens Onxcaca Cyneimenosa. Aemop Oenaem
AKYEHM HA T02UYECKOT 53U NOBECMBOBAMENbHOU UOEU U CTNPYKILYPHBIX
ocobennocmell 6 mexkcme cmuxomeopenus. Taxoice npueooum npumepsl u
00KaA3amenbCmad U3z noI3uUU NodMA.

B zaxiouumensroti vacmu asmop npuxooum K 661600y, mo «Happamue
SABNAEMCSI NOCPEOHUKOM MENHCOY HapPAMOPOM U PACCKA3bIBACMBIM MUPOM,
mo ecmb gedem K GOCNPUAINUIO UCIMUHHOCMU NPOU3BEOEHUs Yepe3 CMbICT
NOBECMBOBANHUSY.

Peszyromameor uccredosanus mozym 0vlmb UCHOAb30BAHbL 8
uccredosanusix no nanpasienusim « CospeMennas Kazaxckas iumepamypa,
«Hcmopus kazaxckoil aumepamypbly, «/lumepamypogedenuey.

Kuioueesvle cnosa: nappamus, nappamugnas udes, Happamop,
croaicem, (hadyna, nossus, CMpyKmypa CImuxomeopenust, nod3us
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NARRATIVE IDEA IN THE POETRY OF O. SULEIMENOV

The study of the direction of «narratology» in the field of literature
is one of the pressing problems of today. This field is extensively utilized
across many different scientific disciplines. The need for improvement in
this area is pressing. The method of analyzing the narrative in a literary
work, often referred to as narrative analysis, is commonly utilized in prose
literature. This is because the manner of storytelling in a literary piece
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is established through its plot. The author is aimed to understand the
connection between the narrative and poetry, as the structure of poetry is
distinct from that of prose.

In the article, the author systematically categorizes the period of
emergence and development of the scientific term by relying on theoretical
deductions. The central categories of the narrative are found on a narrative
typology.

The article provides an overview of the definitions and conclusions
drawn from the field of narratology and demonstrates various approaches
to recognizing the narrative theme in poetry as a genre.

A system for recognizing the narrative themes in the poetry of poet
and public figure Olzhas Suleymenov is presented. The emphasis is placed
on the logical correlation between the narrative theme and the structural
elements in the poet’s text. Examples from the poet’s works are provided
along with supporting evidence.

In the final part, the author comes to the conclusion that «the narrative
is an intermediary between the narrator and the world being told, that is,
it leads to the perception of the truth of the work through the meaning of
the narrativey.

The results of the study can be used in studies in the areas of «Modern
Kazakh literaturey, «History of Kazakh literaturey, «Literary criticismy.

Keywords: narrative, narrative idea, narrator, plot, fable, poem,

poem structure, poet.
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FEOJIAHALUA®TTAFbI MOLQEHU KOA MNEH MU®PTIK
TAHbIMHbIH ©3APA CABAKTACTbIFbI

CoHabl yakbimma «K00», «MOOEHU KOO» MePpMUHOepi KOnmeeeH
2YMAHUMAPTILIK 2bLILIMOGPObIH 36PMIMEY HbICAHbL PEMiHOEe KapacmblpbLIyOd.
byn makanada «kooy, «MoOeHU KOO» JHCOHE «AHMPONOMOPPMbL KOOY
MepMUHOEPIHIY MeoPUsIbIK, MYCIHIZI MeH KblzMemi manioaHzaH. Aemop
bipkamap 2el1biMOap CaiacbiHOdzbl «KOO», «(MOOCHU KOOY JICOHE
«aHMPONnOMopghmol K0O» MePMUHOEPIHIY DOIMbBLCHL MEH MOH-MAHbI3bIHA
ApHAN2AH 2bLIBIMU [30€Hicmepee CYUeHe OMbIPbIN, HCAH-IICAKIMbL 3ePMNey
arcypeizoi. Ocovl opaiioa ncuxonoemapobvly, oJeyMemmanyubliapobly,
MOOEHUESMMAHYWLLIAPObIH, AHMPONOI0ZMAPObIH «KOOY JHCOHE «MOOCHU
KOO» MepMUHOEPIiHiy MOHIH 3epmmey modcipubeci HeuHaKmaiobvl.

CoubiMen xamap, mMakaiadd OmaHOblK JHCOHE WemenoiK
sepmmeyuinepoiy MoOeHU-PYXAHU ONeMIHIH ey Oaibipabl yi2ici
pemindeci Mug, Mu@pmiK mMaHvim y2blMOapsl Mmypaisl iz0enicmepi
myacoipvimoanov. Conoai-ax, 2eoepa@usiblk HbiCAHOAPObLH
Mugpmepoe anmponomop@phmeix K00 aApKbuLIbl OellHeeHyl Moceeci
botbiHua oa iz0enicmep Jcypeizindi. Aemopdviy dacmul 6azvimer —
AOAMHBIY NOZUYUSICHIHAH 9NIEMOI CUNAMMAyO0azbl JHCOHe dieM MOOCIIHIH
(pacmenmmepin KanrblnmMacmuipyoazvl AHMPONOMOPHMbIK KOO APKblLIbl
2€02paghusLIbIK, HBLCAHOAPObIH MOHIH 3epmmey 6onbin madwiiadvl. Kazax
XANKbIHBIHY Jicep AMAyaapbit HCOHE AHAMOMUSILIK, MePMUHOepOeH natiod
bon2an 2eo0epapusiiblk MepMUHOIOSUSIHVL MA0AY He2i3iHoe KOpulazaH
Kenicmixmi Kaooli0ayod, ueepyoe JHcoHe KypblibiMOayod, 2e0epausiiblK,
JaHOWAagdmmol MOOEIbOCyOe JHCOHE dNeMOL MYACLIPLIMOAYOA MOOCHUEMIMIH
anmponomMoppmuoi KOObIHbIY Kbl3MEMI KAPACMbIPbLIObL.

Kinmmi ce30ep.: mooenu koo, anmponomoppusm, anmponomoppmot
KOO, MU, Mupmix mauvim, 2e0epaghusiivlk HblCAHOAP.
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Kipicne

Byrinri TaHga «KOM TEPMUHI CEMHOTHKA FEUTBIMBIMEH KaTap, MOICHHETTaHY,
TICUXOJIOTHS, JINHTBOMO/ICHUETTAHY, QJIEYyMETTaHy, KOTHUTHUBTIK JTMHTBUCTHKA,
MICUXOJUHTBUCTHKA, dTHOJIOTHS, GUIOCODUIIBIK aHTPOMOIOTHSA CHSIKTHI
KONTETeH TYMaHHUTAPIIBIK MOHAEpAe KeH TypAe KOJNaHBUIAAsL. [ yMaHUTapIIBIK
FBUTBIMJIAP/BIH OPTYPJIi CalallapblH 3€PTTEYIIl aBTOPIAp «KOI» TEPMHUHIHIH
00IMBICHI MEH MOH-MaHBI3bIHA apHAIFaH FEUTBIMU 13[ICHICTEpre CYHEHE OTHIPHI,
OHBIH TY)KBIPBIMJAMAIIBIK QJICYeTIHE 30p MOH Oepil, KbI3BIFYIIBUIBIKIICH JKaH-
JKAKTBI 3€PTTEY KYPTi3yae.

Kon Oeari MeH MoH apachlHIarbl OaiIaHBICTBI KaMTaMachl3 €Teli,
HOMUHaIwsap (Oenrizgep) oMeMiH MarblHANAp dJIeMiHE aynapa OTHIPHIIN, SFHH
Oenrini Oip MoIeHN KYOBUTBICTAP/IBIH KaHJai MaFbIHAHBI OUTIIPETIHIH TYCiHyTe
KOMeKTece .03 Ke3eriH/Ie KOATapAbIH iIIiHIe MOIEHH! KOJI €PEKIIe OPBIH aJajIbl.
MopeHu Kox MaHbI3ABI QYHKIUSHBI KY3€Te achIPhIN, MOJCHH KYOBUIBICTAPIBIH
(MarpIHanmap, Oenriyiep, CUMBOJIAP, HOpMalap, MOTIHAEDP, pacimMaep T.c.c.)
MaFrbIHACKHIH alllyFa KOMEKTEeCe]Il.

MoaeHu KOATapAbIH HETi31 MUDOIOTHSITBIK CHMBOJIM3M OOJIBITT TaOBLIAIBI,
OHBIH MOHI HAaKThl OOBEKTIICPIiH OCHHEIepIH IePeKCi3 KYOBUIBICTApFa (COHBIH
imriHe imKi oneMre) Kemripy 6onbin Tadbmaasl [1, 214-6.].

Marepuanaap MeH dictep

Makauna/ia «Kojp, «MJICHH KOII» KIHE «aHTPOIIOMOP(THI KO TEPMUHEPIHIH
TEOPHUSAIBIK TYCIHIT1T MEH KBI3METIH KapacThIpy YIIiH FBUIBIMIAFBl OeNTii
TYKBIPBIMIAMAIbIK TaJ1ay, COH/Ia-aK TEOPHSIIBIK MaTepUaIIB KyHeney oicTepi
KOJITaHBUIBI. by yFeIMAapAbIH MOHIH aHBIKTAy HETi31HJIE€ OHBIH >KYHEIiK
KaJBIITACTHIPYIIB! (DYHKIMSUTAphIHA OAFBITTAIFAH HET13T1 TOCIIAeP] aHBIKTAIBI.

CoHBIMEH KaTap, capanTaMajblK XoHE JIOTHKAIBIK TOCIIAepre CyHeHy
OTaH/IBIK JKOHE IIETEIIIK FhUTBIMU 9/1eOueTTep/Ieri aHTPONOMOP(THIK KOJI YFBIMBI,
OHBIH FBUIBIM CaJIaCBHIHIAFBI 3€PTTENy JEHTeHi TypachIHIArel Ke3KapacTap
MEH TY)XBIpbIMJApFa epeKIle KOHII O6Jil, OHBIH BIKMAJIbIH TepeH TYCiHyTe
KOMEKTECE/].

HaTuxkenep :koHe TAIKbLIAY

Kon, MojeHn koA TepMHHIEPiIHIH TEOPUSIIBIK YFBIMBIH, KBI3METIH,
TYPJEPiH 3epTTey, OHBIH MOJICHU KYOBUIBICTAP/ABIH KypaMmaac Oeiri peTiHaeri
OPHBIH TYKBIPBIMJAy KONTETeH FHUIBIMHU 3€PTTEYNEPIiH HBICAHBIHA alHAJJIBI.
KonrapapiH MOHIH JKIKTEeN, OHBIH TYPJl TOCUIACPIH Tannayna 3epTTeymijep
amepukauaplK ricuxonor K. PanraiineH, oneymerranymsl k. Anexcanaepain
YChIHFaH Tocinaepine cyiieHeni. COHbIMEH KaTap, MOJEHHU KOATAPIbI JKIKTEY
Macenecin Kapacteipyna JI. A. UepHasHBIH aHTPOIIOIIOTHSUIBIK KOATap OOWBIHIIA
3eprreyiniH E. E. bpasroBckas ychIHFaH CeMHOTHKAIAFbI €CKi OPBIC MO/ICHUETIHIH
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THUITOJIOTHSICHI MEH NIEPHOIM3aLUCH OOWBIHINA FRIIBIMU-3EPTTEY €HOCKTEpIMEH
YIITacybl KYH/Ibl CaHAJIa/IbI.

Kenteren 3eprreynepae H. . XKuHkuHHIH 11IKI coiiiey MeXaHU3MIICPiHIH
TYKBIPBIMJIAMAChIH TajjlayFa epekine Hazap aynapbuiansl. JI. A. UepHasHbIH
AHTPOTIOJOTHSIIBIK KOATAPJbIH ©3repyi apKblIbl €CKi OpbIC MOJEHHUETIHIH
TUIIOJIOTUSICKI MEH Ke3eHJEpiH OasHJaraH 3epTTEyJEpiHiH /e MaHbI3bI 30D.
['ymMaHUTapabIK FRUIBIMHBIH KeHOIp canaiapblH/la TYXKBIPBIMJIAIFaH «KOI»
YFBIMBIHBIH QJICYMETTIK-MJJCHH KbI3METIHE jKacallFaH KbICKalla II0Jy
aTaJFaH YFBIMHBIH MOHIH aHBIKTay MEH OHBI TYCIHYAIH 9pTYpJli TocijaepiH
kopcereni. CoHbIMEH Karap, MOJCHHM KOJI YFBIMBIHBIH MOHIH alKbIHIayna
B. B. Kpacusix, /. b. I'ynkos, M. JI. KoBuosa, B. W.11laxoBckuii aHe T. 0.
3epTTEYLIICPAiH CHOCKTepiHE CYHCHIIK. AJl TOMOHUMHUKAJIAFBI MOJCHHUCT
KOZITapbIH aHbIKTay Macenecid KapacTeiprania T. 10. Bacunbsesa, A. M. MeseHko,
E. . CesaHOBanapaplH 3epTTEyaepiH OACHIBIIBIKKA alIbK. MU(TIK TaHBIM
TYPFBICBIH KapacTbipraHJa oTaHablK raneiM C. KonawiOaiineiH eHOerine
ToKTaNbIK. Ochlnaiiina, 3epTTey HOTHIKEIEPl OCHI TY)KBIPhIMJIAMaHBIH KOTI
eJIIIeM/Ii CUNaThl MeH (DYHKIIMOHAJIb KO3FAJIFBIITHIFBIH PACTAIbI.

MozeHu Koja — QIeMHIH MojeHH OeifHeciH TyciHyaiH Herizi. JKammsl
MOJICHHM KOJ YFBIMBI OPTYpJi Tyciuaipyiepre ue. Mocenen, /. b. I'yakos,
M. JI. KoBuroBanapsIH mikipiniie: «MaJeHu Koj - OyJ1 MOJIeHU MarblHaIap/IbIH
TackIMaJJIayIbIChl OOJIFaH MaTepHaIbIK JKOHE PyXaHH JIeM OeNTiIepiHiH Kyieci;
aJIaMHBIH JIEM/II UTepy TPOLIECIHIE O1ap OChI OeNriiep/ie «OKbUIATBIH» MOJICHU
MarbIHaJIapbI eHri3a» [2, 7-9-060.].

An B. U. IllaxoBCcKuiiniH MiKipiHIIE, «MOICHH KOIKA: OJICMHIH dTHUKAIBIK
OeiiHecl, KOFAMHBIH TapuXblHA, OHBIH CTEPEOTUNTEPIHE, ASCTYpIepiHe, 91eT-
FYpBINTAapbiHa, Oarajiay IIKajachlHA, MOJCHH KYHJIBUIBIKTapFa HETi3/elreH
JIMHTBUCTHKAJBIK-YJITTHIK JIYHHETAaHBIM Kipeai. MoneHu koxa OipiikTepi
TICUXHKANBIK, JTUHTBUCTUKAJIBIK HEMECE IOHJIIK OeNriiepMeH aHbIKTallalbl,
OUTKEHI MOJICHH KO/ - OYJI XaJIbIK, Oesriii Oip TUT )KoHE OHBI Maiiiaany epexenepi
Typajbl Outim xykeci» [3, 115-125-66.].

Ocbl opaiiia MoJICHH KO JIETeHIMI3 — Ke3 KEeJTeH YJIT, YJIbIC OKUIIepiHe,
XallbIKTapra ata-0abalapplHAaH Mypa peTiHAe KajfaH epeKIie MJJCHHU
epeKIIeNTikTep HeMece Oelnrisii O0ip MOJAEHUETTIH KaJIbIH aHbIKTayFa MYMKIHIK
Oepetin Oenrimi Oip popmagarel KOATAIFAH aKmapar OOJIbI TaObLIa kL.

An BenapyccusiHBIH KeTEKIi oHOMacTapblHbIH 0ipi A. M. Me3seHnko
CNIaBsIH €JJICPIHIH Kaja INmIHAeri arayiapblH Tallail OTHIPBIN, MOJICHUETTEP
ypOAHOHUMHUSICBIHAAFBI Kejieci 8 KOATHI aHBIKTaWabl: 1) TOmoMOpQTHI,
2) anTponioMopdtsl, 3) pusnka-reorpadusIbK, 4) GIropUCTHKAIBIK, 5) hayHHUCTIK,
6) 3MOIMOHAJIIBI CUIIATTAMAIIBIK, 7) TYCTi, 8) Temmopanbsl [4, 388—392-60.].
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Boponexaik Ipuxonépes 3eprreymrici E. M. CesHoBa 0ojica, aiMaKThIH
MHUKPOTOIIOHUMHUSCBHIH 3€PTTEeH Kelle MOJCHUETTIH 1) reorpadusiiblK (TaOuru-
nanaAmadTeIk), 2) 300MopdThL, 3) puroMopdTEL, 4) TOKAaTHBTI, 5) aHTPOITIOMOP(TEI,
6) TycTi, 7) TeMIOpanablabl, 8) TAPUXU-JJICYMETTIK KOHE dTHOMOP(]THIK,
9) KBaHTOPJIBIK TOPi3/1 KOATHIH TOFBI3 TYPIH aHBIKTaWabI [5].

Ocpuraiinna, MoJICHUET KO/IBIHBIH HETi31He KOpIlaraH JIeM MEH OObEeKTHBTI
LIBIHJBIKTHI KaObLIay JKOHE CHIATTay Tociial ToH Oombin keneai. ColikeciHie,
seprreyii T. FO. Bacunbsepa benapych keHimtiHiH ONKOHUMHESICBIH TaJay HETi31HIe
MOJICHHET KOJTAapblH aHTPOIMOMOP(THI, JaHAIAPTHI, YaKbITIIA, KEHICTIKTIK,
©CIMJIIK KOHE PyXaHH JICT aJIThI ipi OipiecTikke (koarapra) 6emnexdi [6, 11-13-606.].

Mao/1eHr KONTHIH IIBIFY TAPUXBIH 3ePTTEH Kelle MOJICHUET TYpJIepiHe naiina
OoJraH TOMEHIeT1/IeH kazyra NediHri (1ocTypii), xkazoara (KiTanThIK), 9KPaH IbIK
(ka3ipri ke3eH) KouTap TYpJepi aHBIKTaJIIbL.

Ocputaiinia, MOJICHH KOJI — MOJICHHETTIH Op TYPIHIH HET131 aKIIapaTThl CaKTay,
Oepy Toculi MEH MOJICHHM eCTe cakray TypliepiH cumarrtaiinsl. JKaszyra jaeiinri
MozeHueT ke3eHi JI. Mopran meH O. b. Taliop/siH TepPMHUHOIOTHICHIHA COMKEC
«OKaOaNBUIBIKY J)KOHE «TaFbUIBIKTAH» TYPATHIH YIIKEH «TapUXKa JICHIHT1 yaKbITThD»
Kamtu ibl. OCBhI Opaii/ia, Mo/IeH! KOATHIH KapanaibIM HeTi31 epTe MajeoIuT Ke3iH e
(1 mua 40 MBIH XbIT OYpbIH) Naiaa Oonasl. bipre-0ipre OHBIH Mapamerpiepi
YKaHa Ma3MYHMEH TOJIBIFBII, MO/ICHH JOMHHAHTTHI KOJT «MHU(OJIOTHSIIBIKY OOJIBII
taObL1abl. OchlIaiiia, anFaiKsl KaybIMIBIK KOFamia Mug — OyJ1 emMipiii TyciHy
TOCIJIl FaHa eMec, COHBIMEH KOca MoH/IIK, OeNTiyIl Typ/eri naiflbiMaay Taciii pestiH
JIe aTKap/ibl.

«Kop mereHiMi3 KOHTEKTYall bl OaiIaHBICHII, MOJIMETTI JKETKI3y YIIiH
Nai1anaHbUIaTeiH CO3/IEPIIH, TaHOAIap/blH HEMece ic-aMaliap/blH KYIus
xy#eci. Koarap, agerre BepOansl kaHe BepOasibl eMec Typje OaiKaiarTblH
JIeHTeliie Oepiesi, COHbIMEH Oipre oJ1ap MOJICHUETTIH OacKa ICHIeiIepiMeH e3apa
opekerTe Oomnaabl. byn OalikanarelH Hopce KeOiHece OacKanap YIIiH TYCIHIKCI3
6omael. KonThIH MOHI TEK OJ1ap/bl IIBIFAPFaH aBTOPBIHA, HeciHe MaiTiM. OHBI col
KOJIJIaHyILIbUIAp asiChIH/Ia KbICKA J1a HYCKa HeMece JKbIJ11aM KapbIM-KaTblHAC YIIIIH
naiananyra 6onaabl. Onapabl COHBIMCH KaTap OacKasiapaH MOTIMETTI KaChIPBII,
«HAKTBI aKIAPATThD KYIHUSJIAI )KeTKI3Y YIIIH JIe KOJIAaHyFa 0oaab» [7] nesmiHren
«MoeHH Ko — KUITI KIMHIH KOJIBIHIA» aTThl Makaiana. by Makanana Ko
JICTCHHIH MarbIHAChl KoOiHece mudp, mudpray, xadap/pl )KachIPbII, KYITHsIIaI
JKETKI3y TYPFBICBIHAH KapaCThIPbIIFaH.

MaeHuer Tiji JereHimi3 BepOaliibl xKaHe BepOaibl eMec KaTblHACTap/IbIH
JKUBIHTHIFBI. OHBIH KOMETIMEH MOJICHU aKmapar oepiyiesii. byst aknaparTsl MoJICHH
KOJ asiChIH/a TYciHeMi3. MoJeHHEeTTiH Kojbl — OyJ1 TaHOanap »KHUBIHTBIFBI 9pi
Oenrini Oip epeskenep xyiieci. OHbIH KOMETIMEH MOJIIMETTI Oepir, OHJIel, CaKTai
aJamblI3.
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Monenu xoaTap 0apiiblKk MOIEHHM Tiljepre ToH Ooubin keneai. Hak ocw
MOJIGHU KOATap MOJEHM KyObuibicTapiblH (Oenrinep, cuMBojiap, HopMmaap,
MOTIHJIEp, PacimMep) MarblHACHIH TEPEH TYCIHYT€ KOJI amajpl. ©3 Ke3erinjae
Ke3 KeJIreH YJITTHIH MOJICHU KOJIbI XaJIBIKTHIK IICHXOJOTHSHBI aHBIKTAll, OHBIH
MarbIHAChIH TYCIHYyre KOMEKTECE/I].

A nam3ar OaachIHBIH Ty HUCTAaHBIMbI KCHICTIKTI TAHBIN-OLUTY/ICH )KHHAKTAJIA bl
Byt perTe Ke3 KenreH YITTHIH AYHHETaHbIMBIH/IA FachIpiap OOMbI )KUHAKTaJIFaH,
OHBIH TYPMBIC-TIpIILIIIri MEH eMip TaxKiprOenepineH xabap OepeTiH (QoNIbKIOpIbIH
(Makan-motenep, Gppa3eooTu3MAep, aH bI3 OHTIMENep, epTeruiep koHe T.0.)
MaHpbI3bI 30p. COHBIMEH Kartap, MbIHJaFaH )KbULAap OONWBIH/IA op YIITTHIH FaJIaMJIbl
TaHy TOCUIIH/AE MHU(OIOTHSIIBIK JKoHE (HIOCOPUSIIBIK YFRIMIAP/AbIH a MaHI
epexiie. Hak ocbl (ONBKIOPIBIK TYBIHABUIAP apKbUIbl XaJbIKTap/IbIH TYPMbIC-
TIPLIJIIri, CaNnT-A3CTYPi, HAHBIM-CEHIMI, MOJICHH OMipi CHSKTBI TYHHUETAHBIM/IBIK
epeKIIeiKTepiMeH KaTap, oapAbH MU TIK TAHBIMBIMEH JI€ J)KETE TaHbICa aJlaMbI3.

JKanmbl, oTaHIBIK KOHE MICTEIIIK 3epTTEYLIIepIiH MU}, MU(TIK TaHbIM
YFBIMJApBI Kakbl i3aenicTepi Oipmama. 3eprreymi Cepikbon Konnpibai
«ApFbIKazaK MUQOJIOTHSCH» JeT aTajlaThlH Ka3aK MU(OJIOTHUSICHIHBIH KbIp-
CBIpBIHA TaJIIAy JKacaraH KitaObiHaa: «Mud neren ces3i )KypT eki Typi, OipiHe-
0ipi keperap KeJeTiH MarblHaja TyciHeni. bacnaces Gerrepinae ockl «Mud»
JIETeH CO3/IIH «EpTeri CUSKTHI, SIFHU OTIPIK, aJFaH, OWJaH IIbIFAPbUTFAH KU
MarbIHachIH 12 OepiireHin OaiikaiimMbI3. Mud — HakTbI Oip TApUXH yaKbITTa, HAKTHI
0ip reorpadusUIBIK KCHICTIKTe (3KEp TapamnTa), HaKThl Oip CasCH-dJICYMETTIK,
MOJICHH, IIApyalIbUIbIK XKaFaibIHaa TIPJIK €Till j)KaTKaH ajaM3aT KOFaMbIHBIH
©31 eMip Cypill OThIpFaH opTa (YaKbIT I1CH KCHICTIK) TYpaJjibl, FajaM TypaJibl, OHbIH
Kautaii maiia OosFaHIbIFbI, a1aM TYPaJibl, OHBIH KaJlai raii1a O0JFaH/IbIFbl, alaMFa
BIKITAJI €TEeTiH IIIKI-CHIPTKBI KYLITEP TYpajbl, ©3 KOFaMbIHBIH FaJaMIarbl OPHBI,
JIOpeKeci Typasibl TYCIHIKTCPIHIH JKUABIHTBIFBI, TONIIPEK alTKaHIA — «TYCIHIIM)
JICTeH TanTaypbiHbL. SIFHE Oy skarnaiaarsl MU — OIaH IIBIFApbUIFaH OTIPIK,
»KacaH/Ibl TYHHE €MEC, HaKThl XaJIBIKTBIH JYHHE MEH 031 Typasibl IIBIH/BIFBI,
Oackaia alTKaH/Ia, «IIBIH» eI €CENTEIIHIeH, TApUXH, PyXaH! TaKipuOecine
CYHEHI'€H CTePEOTHIITIK ACHIeiieri akukarsl. Mud — opuHe, Tapuxu aiiFak emec,
0ipak HaKThl Oip TapUXHM KOFAMHBIH TaHBIMBI, PyXaHH JIaMybIMEH OaiIaHbICTHI
KaJIBIITAaCKaH, TApUXH HETi31, KUCBIHBI Oap, SIFHU, OYJ1 )KaFbIHAH, «aKUKaT» el
ecenTeyre 0OJaThIH TYHHEY, — JICTCH TYCiHikTemMe Ooepeni [8, 21-0.].

Jemek, mudtep epre 3aMaHaapaa naina Oobi, opoip KaHA MBIHKBUTIBIK
caiiblH KapamaiibIMHaH KypJeiire Kapai ajyaH caTbliapJaH ©Till OThIPFaH.
OutapaplH Ma3MyHBIHJIA €pTelie OMip CYPreH XaJbIKTap/blH JKapaThlIbICTBIK-
FBUIBIMH YKOHE TapUXH TaHBIM-TYCIHIKTEpi KeOipek Oeitneneneni. Eprene kemmeni
KOFam/la TIpUIUTIK €TKeH ajaMJap QJIEMHIH CBIP-CHUIIAaThl MEH KYPBUIBIMBIH
MU(OJIOTHSIIBIK TYPFBIAAH TYCIHJIIPE OTBIPHII, TYH ME3TUIIH/E YIIaH-FalbIp Jana
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aCTaHbBIHBIH JKYJIJIbI3IapbIHA KO3 TITill, YIIbI-KHBIPCHI3 KEHICTIKTE aaacian o
talyra OarbIT-0arnap anraH. «Kazak MudTepi MeH epTeri-aHpI3apbiH/ia Ke3/1eCeTiH
Oenrini morxkyab3 XKetikapakisl Hemece AcraH KailbIFsl et atanaabl. OHbIH
ycrine ocel JKeTikapaKIIbIHBIH 9PKaNHCHICHI ©31HIH apFhIMaFbIMEH TEMIp Ka3bIKKa
Oaiinanran. Kazakrap epekiie TyicikneH Temipkas3blK Jem aTaraH OChI JKapbIK
JKYJIIIBI3/IBI aCTIaH QJieMiHAer! 0acKa KYJIIbI3ap MEH MIOKXKYJIAbI3ap aifHaIIbII
Kypei. OpOip ipi aciaH HbICAHBIHBIH Ka3akel Oanamachkl 0ap. by Temipkassik
reH AcrnaH KalbIFbl FaHA eMec, COHbIMEH Katap Y pkep, Kei3sunkynasz (Mapce),
lonnan, Bocara, Ym apkap tapa3sel, Kambap, Kapakypr, CymoOine xoHe
6ackanapen» [9, 200-6.].

Mine, ocsklnaiima, MuTep — ajgaMaap/ablH JTYHUETaHBIMBIHBIH KOPIHICI.
Ic xy3iHIe op XadbIK ©3iHIH pyXaHH-MOJCHH OacTaylapbhliH YpHaKTaH-
YpIaKKa KaJFachIll KeJe JKaTKaH aybl3 oJcOUeTI yIriUiepiHeH, (GOIbKIOPIBIK
mbFapmanapzaan anaael. Ce6edi GposbKIop MEH OHBIH CaHCHI3 KOIl cajajapbl
TyTac Oip WITTBIH CO3 OHEPIHIH, MOJICHH MTUIIKTepiHIH Oip Xylere TycyiHe
acep erti. Jlemek, agam3ar OanachlHBIH ©HEplI MEH MOJICHHETIHIH TapHUXbIH/a
MUQOJIOTHSIIBIK JKOHE (QHUII0CO(HUSUIBIK YFBIMIAP MaHBI3IbI POJI aTKAPBIIT KEJIE].
CoHJIBIKTaH MOJICHH-PYXaHH SJIEMiHIH eH OalbIpFbl yITici peTiHgeri MUPTIK
TaHBIMHBIH KOPIHICTEPIH 3epAeCyaiH MaHbI3bI 30p. O3 Ke3eriHae Oy TYCIHIKTI
¢dunocodus, MoZICHUETTaHy, OHEPTaHY, AIHTAHY, 3THOTICHXOJIOTHS FHUTBIMIIAPBIHBIH
apakaTbIHAChIH/IA KApacThIpa KeJie, MU(TIK TaHbIM JIeTeHiMi3 — MU]TIK OeliHeep
ApPKBLUIBI JKapaThLIBICTBIH CHIPBIH XaJbIK KHSJIBIMEH KOPKEM/IIK KaiiTa eHaey jaen
TYOKBIPBIM JKacayFa 0oJiaibl.

Ma/ieHn KeHICTIKTIH TepeH KabarTapbiHa JaHAmadT, reorpadusuIbIK KeHICTIK
Typalibl eXenri (apXeTunTik) uaessap xkarajasl. On Typajibl Uaesuiap apTypii
MOJICHHET KOATAphIMEH YCHIHBUIFAH. MoJCHHET KOATAphl «adaMHbIH €KEJTl
apXCOJIOTHSITBIK TUIITIK OKUITIKTepiMeH» OainanbicThl [ 10, 375-0.]. Colikecinie,
eXenri 3aMaHHaH Oepi ajaM MeH Taburar Oip-OipiMeH THIFBI3 OaiiaHbICTa
TIPIIUTIK STiIT KeJIe )KaTKaHbI OapIaMbI3Fa OCriii. «A1aM TaOuFaTTa eMip Cypei.
AnaMHBIH (DU3HKAJIBIK XKOHE PyXaHH ©Mipl TaOUFATIIEH THIFBI3 OaiaHbBICTEHI.
Byt TaburaTThIH ©3-03IMEH THIFBI3 OallIaHBICTHI €KEHIH OLIIpei, OUTKeH] agaM
TaburarThiy Oip Oemiri» [11, 92-6.].

JKanmer keHicTik, JanmmadT Typajasl aHTPONOMOPPTHIK TYCIHIKTEp €3
HETi31H apXauKaJIbIK Ke3eHJIep/ieH OacTay anaabl. AHTPOIIOMOP(THI KOJI 8/IaMHbIH
aray OOHMBIHIIA HOMHMHAIMSCHIH KaJBINTACTBIPATHIH 9pi ajaMabl OcitHeIeHTiH
0aChIM/IBIKTAPIBIH MaHBI3BI TYP1 OOJIBIN TaObLIAABI. AHTPOIOMOP(THIK KO 63
Ke3eriHje )KeKe JKoHEe AJIeyMeTTiK cyOkoarapra Oemineni. A. 5. I'ypeBuu aran
KOPCETKEeH/IeH: «ajJlaM ar3achIHBIH 3JIEMEHTTEp] FanmaMJibl KaJbIITaCThIPFaH
ANIEMEHTTEpMEH Oipiieil Ooubin Keneni. AJaMHBIH TOHI — jKepre, KaHbl — Cy¥a,
TBIHBIC ATyl — ayara, ajl OOIMBIHAFbI JKBUTYBI — OTKA cail. AJlaM JIeHeCiHiH apoip
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Oeutiri FaslaMHBIH Oip OeJtiriHe: 0ackl — acTaH/Ibl, KeyJeCl — ayaHsl, iIili — TeHi3/i,
asiFbl —KepJi, CYHeKTepl Tacrapra, TaMbIpiaphl - OyTakTapra coiikec Kemeni,
LIamrapsl - MIeNTepre, i ce3imMaepi — xkaHnyapiapra colikec kexeni» [12, 52-6.].

Ocpl opaiijla MOJICHUETTIH aHTPOIOMOP(THI KOBI COMaTHKAJIBIK KOATEH
TBHIFBI3 OaiaHbICThl. JIeKCHKaJBIK JKyHeae coMaTu3M — OyJl ajaMm JIeHeciHe
KaTBICThI KYObLIBICTapaAbl Oenrinmey Kypainsl [13, 69-0.]. ComaTuKaabIK
KOJI MQJICHHET KOATAapbIHBIH €H KOeHe Typl 0oibln caHamanbl. bys KOATHIH
TachIMaJIIayIBICHI a1aM JIeHecl. byt aiaMHBIH ©31H JKoHe aifHaIaChIH/aFbl QJIeMI
©31 apKbUIbI, SFHH, €H aJJbIMEH, JICHECI MEH ce3iMepi apKblIbl CHUIIaTTayFa
TBIPBICATHIH/IBIFBIHA OalIaHBICTBI. AJJaM ©31 )KOHE JIeHeCI Typasibl ajFaH OlTiMiH
KOpILIaFraH NIBIHABIKKA SKCTPATIOJSIIUSIIA b, OJT COMATUKAJIBIK MOJICHHET KOABIHA
xaspurral [14, 29-6.]. JKannbl comaTHKanblK Koj (JeHe Mymesaepi, 1mKi
oprasaapsl) cekinmi ppeiimaepai kamtuabl. COMaTHKAIBIK KOJITa aJIaM JICHECIHIH
opTYpIi OOJIKTEpiHIH CHMBOIMKAIBIK (yHKIUSUIAPBI KOpiHiC Tada bl Alam3ar
©31H-031 TaHy apKbUIbI, 63 OONBIHAAFBl OLTIM JCHICHIH KOPIIAFaH IIBIHIBIKICH
OaliiIaHBICTBIPa OTBIPBIIN, AJIEMIIK KYPBUIBIMAAFBI CaH allyaH KyObUIbICTapibl
CUIATTayMeH LIYFbUIIaHaaAbl. AnaMm OanacklHBIH OYJ1 9peKeTiHIH HOTHXKeECl
COMaTUKAJIBIK KOJTHIH JKaHa MAJIMETTEPMEH TOJBIKTHIPBUIYbIHA OKEJIJI.
Ocpuraiima, 0acTankplia COMaTHKAIbIK KOAKA JKaTaTblH aHTPONOMOP(THI
MeTadopaap KeHICTIKTI 0elyre, KOpIllaFraH dIeM Il KYPbUIbIMIIayFa KAThICYbIHBIH
Herizinge 0ipTe-0ipTe MOICHHUETTIH KCHICTIKTIK KOIbIHA aifHAIaIbl. «OIEMIIIK
TUIIIK KapTaHbIH aHTPOIIONEHTPU3MI — KOPIIaFraH OpTaJlaFbl MaHbI3Fa M JKaH bl
YKSQHE YKaHCBI3 3aTTap arayJiapbIHaH, SIFHU TYBICTBIK arayJiap, alaMaapablH eciMepi,
aJIaMHBIH JieHe OeJIIKTepiHiH araynapblHaH aiikelH Kepinei» [15, 110-6.].

A «meTadopaibIky oiiiay Typiepi Ka3ak TOMOHHMMHUKACBIHIIA KU KE3/1eCe/Ii.
Onja ajam feHeciHiH OeiKTepiHe KaThICThI JIeKceMallap KeHIHEeH YChIHBUIFaH.
Kazakrapapia «MeTadopaiblky OiaybIHBIH KOpiHici 0esriii 6ip TOMOHMMHUKAIIBIK
MarepuasiaH KepiHeTi.

JKanmer MoeHH KoaTap M30MOP(GUIMMEH CHIATTajazbl, SFHU 9pOip
MOJICHHETTE aTajiFaH KOATAPJIbIH OapibIK CIEKTPl Ke3JeCKEHIMEH, KOJITap/IblH
0apIbIK AJIeMEHTTEpl W30 yHKIIMOHAIIBI cunarTa Oonmaiiasl. benrini 0ip
MOJICHHET KOJIBIH 2)KbIPAaTaThIH HAKTHI 2JIEMEHTTEP/II 13/1ey XaJIBIKTBIH Oii1aybIHAa
KOpIHETIH MO/ICHHETTIH epPEeKIIeNTriH KopceTyre MyMKIH/IIK Oepei.

«basrpl 3amania KayublH Kojiabl Oactaran Kamma Keiaslp neren 6arbip
Kosibactibl eMip cypinti. O Oip KOJIFBI JKOPBIFBIH/IA KOJIBI OOIMa, COTCI3MMIKKe
YIIBIpaiIbl, KapaMarblHIaFbl capOa3aapsl Oipi KajaMall skaH Tarcelpasl. O3i 1e
Kay KOJIBIHAH >KapaJiaHblIIl, eJICI3 MeH IL6J1JIE KbIFBUTBIIL, XKaJFbI3 Kajabl. AIITBIK
TICH 116JI KbICKaH OaThIp aHKAChl Keyir, a0/1eH enyre aitHanaapl. OChbl COTTEe KOK
acraHHaH 0ip aKKy YIIBII KeJill, ay3bIHa Cy TaMBI3bIII, OHbI ©JTIMHEH KYTKapa/bl.
ATIBIH KOJ1/TIH )KaFrachklHa arapblil, )kapachklH eMJIeTl ska3abl. Keitin Oyt akKy ackaH
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cyiny apyra aitHananel. Kama Keiasip con apyra yitneneni. OnapbsiH apacblHaH
Ka3aK XaJKbIHBIH aprbl atackl — Kazak Tyansl. KazakTeiy yin yiiel — bekapeic,
Axapsic, JKaHapbICTaH Ka3aK XaJIKbIH KyparaH yI »Ky31iH — Y161, Opra sxone Kirri
JKY3IH YpIaKTapsl Tapauae [9, 244-0.]. Miune, ochiiaiiiia OyTiHri TaHaa eTiMi3/e
Kazakrsiy yur yisl — bekapsic, Akapbic, JKaHapbicTaH TaparaH XaJblK TipIIUTiK
eTyae. MoIeHHETTiH TYpPJIi KOITaphI JI9J1 OCHI aHbI3, dlICaHaap/ia KepiHic Tadabl.
JIyHUuCHIH, aJaMHbIH, TAOMFATTBIH, )KaH-)KaHyap, OCIMIIKTEeP/IiH KapaThLUIbIChI
TYpaJibl IyHUE J)KY31H/ET1 XaJIbIKTap/a e3/1epiHiH TaHbIM TYCIHIKTEpiHE caif Typi
MuQTEpi, aHBI3AaPbl 0ap. Op XaJIBIKTHIH ©31HC TOH TaHBIM TYCIHIT1 0OJaTHIHBI
CEeKUIAIl, COJT XaJILIKTHIH aHbI3, SIICAHANAPhI Aa TYpIille Ma3MyHaa 00Ja bl

KopbITbIHABI

FrutbIMHBIH KelOip cananapblHIarbl «KOJ YFBIMBIHBIH QJI€YMETTIK-MOACHN
MOHIH 3€pTTey OHBI aHBIKTAYJIBIH 9PTYPJI TICUIAEPIH TYCIHYTe MYMKIHIIK TY/IBIPBII
KaHa KOoWMal, COHBIMEH Karap OyJ1 TY>KbIpbIMJaMaHbIH KYPJEIUIri MEH Kerl
eJIIIeMILTITHE OaiiIaHbICTh! OHBIH CEMAaHTHKAJIBIK op1 (DYHKIIMOHAIIBIK MaFbIHACKIH
CHIIaTTayFa yKOJI allajibl. AJl MOJICHH KOJTap KyOBUIbIC peTiHze Taburarra ambe0an
cHIaTKa ue 0oJia OTHIPHII, XKyHe Kypayllbl KoHE PETTEYIIIIUIK (QYHKIHsIIAp/IbI
arkapabl. JKaJIrbl, MOJICHH KOATHI MOJICHH JIaMy IMHAMUKACBIH CUITATTayFa MYMKIHIK
OepeTiH KOOp/IMHATTAp XKYHec peTiH/Ie KapacThIpFaH )eH. byl )kallT, sStFHI KOTap/ibt
MOJICHUETTIH HETI3ri cUIarraMajiapbl peTiH/e naibIMaay OHBIH YPIAaKTaH-ypIaKKa
OepiieTin Oipereil YITTBIK epeKIICNIKTEPiHiH MOH-MaFbIHACKIH TYCIHYT€ BIKIAJIbIH
THTi3epl aHbIK. Til MEH MOIEHHMETTIH OpTaK YKCACTBIKTaphl Kol Jied anambi3. On
eKeyl apKbLIbl a/JaM3aTThIH TaHBIMbI MEH YJITTBIH MEHTAJIMTET KopiHic Tabapl. Exeyi
GipiHci3 Oipi >kacail aMaii/ibl, TUT MOJICHUETTIH Kypasibl 9pi eMip CypyiHiH IIapThl
OorbIn TabbuIa B, MoneHu (pakTopiap TULIIH KBI3METIHE )KOHE JaMybIHA 9Cep CTeIi.
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B3BUMOCBA3b KYJIBTYPHOI'O KOJA U MUDOJOTUYECKOI'O
CO3HAHUA B I'EOJTAHAIIA®TE

B nocreonee spems mepmunvl «K00», «KYJIbMYPHbLU KOO »
PACCMampueaomest Kak 00bekm U3VueHUss MHOSUX 2YMAHUMAPHBIX HAYK.
B amoti cmamve ananuzupyemcsi meopemuieckoe NOHUMAHUe U (HYHKYUs
MEPMUHOB «KOOY, KKVIIbMYPHbII KOO» U «AHMPONOMOPPHbLIL K0OY. Asmop
npoBeN 6ceCmopoHHee UCCIEO0BAHUE, OCHOBAHHOE HA HAVHHbIX UCCILOOBAHUSY,
NOCEAUWEHHBIX PEANUAM U 3HAYCHUAM MEPMUHOE «KOOY», «KVIbINYPHbIIL
KOO» U «AHMPONOMOPGHbIIL KOO» 6 pside obnacmell Hayku. B smoil cesi3u
HAKONJIZH ONbIIN NCUXOTI0208, COYUOTO208, KYIbIMYPOI0208, AHMPONONIO208 1O
UBYMEHUIO CYWYHOCIIU MEPMUHO8 «KOO» U «KYIbMYPHbILL K0Oy. Kpome moeo,
6 cmamue Obu CHOPMYTUPOSAHBL NOUCKU OMEYECMBEHHBIX U 3aPYOENCHbIX
uccredosamereli. KOHYenyutl Muga, Muguueckoeo nosHaHus Kax Haubosee
KOPEHHO20 00pazya KyibmypHo-0yxoeHo2o mupa. Takoice 6biiu npogedetvl
NOUCKU NO 80NPOCY NPEOCMAGTICHUSL 202PAPUUECKUX 00bEKMO08 8 MUPAX ¢
ROMOUBIO AHMPONOMOPPHO20 K00a. OCHOBHOE HANPAGTEHUE ABIMOPA - U3VHEHUE
CYUHOCIU 2€02PaPuUecKux 00beKmos ¢ NOMOULbI0 AHMPONOMOPHHOO
KOOA 6 ONUCAHULU MUPA C NOZUYUU HYET0BEKA U (POPMUPOBAHUU PPALMEHNOB
modenu mupa. Ha ocrose ananuza ceoepaguueckux Ha36anuil Ka3axcKo2o
HapoOa u 2e0epaghuuecKoll MEPMUHONOSUY, GO0ZHUKUAEL U3 AHAMOMUYECKUX
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M¥XTAP ©YE30B 9HIMEJIEPIHLQETT CYPETKEP

CONSCIOUSNESS IN GEOLANDSCAPE

Maxananviy nezizei maxcamol Men bazblmel peminoe 3any2ap Heayulsl,
eynama 2anvim Myxmap Oye306min oneimenepinoei cypemkep uiebepiicin
OKbIMY JHCON0apbl Kapacmulpuliadvl. JKazywivl 03iHiy cananvl 2yMmblpbiH
Kazaxkmoly o0ebuemi men mMooenuemine, mapuxvl MeH YammovlK OHepiHe
apuazanbl cO3 eminin, aneauikbl oHeiMeNepiMen esponanblk NPO3aHbIH
Odopedicecine komepineeni aumoliaovl. M. Oyezoemiy npo3acviha moH
webepix Kulpaapvl AHbIKIMAIbIN, HCAZVUUBL MYLIHOBLIAPLIHOW COMOANAMbIH
Ketinkepiep OMipi, o1apobly nopmpemmepi MeH xapakmepiepi, (KL
NCUXONIO2UACDL, MAOU2amM KYObLIbICHIH AOAMHbIY KOHLN KYUiHe 1atblKman
cypemmey epekutenici sepoeienin manoanaovl. lleizanicoviy Kac webepi
amanean Myxmap 9ye308 wwizapmanapul oneMOiK KIACCUKAHbIY MOPIHEH
opuin aneanvl 2anvimoap M. Kapamaes, 3. Axmemos, P. Bepodibaes,
P. Hypeanu m.6. nikipiepimen 0oen10eHin, aneaukbl dHeiMenepine maioay
arcacanaowl. XKazywvl cypemmeyinoeei neizanic ubleapmaoazol Keuinkepoiy
Xapaxkmepin, NCUXOJI02UACLIH MAHyed epeKuie Kbi3Mem amrapamoiibl
donendenedi. Tabueammoly mamawa KyOwliblColH AUUBIKMAUMbLH
arcazywwinwiyy «Koip cypemmepin, «Kopeancwizoviy kyniy, «Kemimy
OH2IMelepiHOe2l JHCA3YUbIHbLY CYPemKepliK webepniei capaianvin
Kopceminedi. 3epmmey OapvicbiHOA asmMop Kaiameepoiy KepKeMOiK
KeHICmI2IH, OHbIH [WIHOe Netu3anicobl cypemmey uiebepuicie JHeimi KOHi
bonedi. Tanoay bapviceinoa agmop cypemrepOi Net3ancoblk, Yacliepin
WbI2APMAHBIY UOESIbIK-ICMEeMUKANbIK KbIPbIH epeKuie aman omeoi.
JKazywel wivleapmawvliviebl mypansl nikipiepoi Kapacmuipa Keie, agmop
Kanameep oHeiMenepinoeci cypemkepiik uiebepiicin maunsima myceoi.

40 41

Recently, the terms «codey and «cultural code» have been considered
as an object of study in many humanities. This article analyzes the theoretical
understanding and function of the terms «codey, «cultural code» and
«anthropomorphic codey. The author has conducted a comprehensive study
based on scientific research on the realities and meanings of the terms «code»,
«cultural codey and «anthropomorphic codey in a number of fields of science.
In this regard, the experience of psychologists, sociologists, cultural scientists,
anthropologists has been accumulated to study the essence of the terms «codey
and «cultural codey.

In addition, the article formulated the search of domestic and foreign
researchers for the concepts of myth, mythical cognition as the most indigenous
example of the cultural and spiritual world. Searches were also conducted on the
representation of geographical objects in myths using anthropomorphic code.
The main direction of the author is the study of the essence of geographical
objects using anthropomorphic code in describing the world from a human
perspective and forming fragments of the world model. Based on the analysis
of geographical names of the Kazakh people and geographical terminology
that arose from anatomical terms, the function of the anthropomorphic code
of culture in the perception, development and structuring of the surrounding
space, modeling of the geographical landscape and the formulation of the
world was considered.

Keywords: cultural code, anthropomorphism, anthropomorphic code,
myth, mythical cognition, geographical objects.
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Convimen kamap 3epmmey 6apbiCoiHOA ABMOP AHCAZYULBIHBIY KOPKEMOIK
alleMine bapnay scacayoa aknapammel 6HOey, KOPKeMOIK OeliHenepoi
canvicmolpy, Jcyleney, KOpblmolHObLIAY 90iC-MACLIOePiH KOJIOAHAObL.
M. Oyezoemin oHeimenepi oem KHCYPMIUbLIbIZLIHA MAHBIMAL eKeHOI2l,
COHbIMEH Kamap JiCas3yublHblY oHeimeNlepi KOPKeMOIK epeKuleiciMen
90eduemimizoiy acwvlil Kopvl 606N ecenmeiineol.

Maxananvly KopvlmulHObL OONIMIHOE ABMOPAAD HCAZYULLIHBLH
mabuzam KyOblLIbICbIH YIKeH KOPKEMOIK dopedceze Jcemkizin, mabuzam
KOPIHICMepPIH wbl2apmada KOCAiKbl dieMenmmep peminoe KOolOaHYbl
Kanameepoiy 03 wbleapMaulblibleblHOA2bl 2aHA eMeC, HCAlnbl Ka3dK,
90ebueminoezi yivl JHCAHAILIKMaposly Oipi Ooabin mabwiiadvl OeceH
MYyaHCLIPLIM2A KeeOl.

Kinmmik co3z0ep. sicazywvt, oneime, cypemrepiix webepiix, neusai,
OKbIIMY, MOMIH Manoay, d0ic.
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Kipicne

OJeM/IiK ipi KyOBbUIBIC, FyJlaMa ska3ylibl M. ©ye30B Ka3ak XaJlKbIHbIH PyXaH!
OalyIBIFBIH OYKUI TYHUEKY3IHE Marn eTTi. O31HiH caHallbl FYMBIPBIH Ka3aKThIH
onieOueTi MeH Mo/ICHHETIHE, TAPUXbI MEH YIITTHIK OHepiHe apHabl. O 91e01eTTiH
Oap cayachlHAa 1a KaKbIPIbl eHOeK eTTi. JKa3yIIbIHbIH apThIHAH KaJJIbIPFaH MOJ
Mypajapsl MyOJIHIMCTHKA, IpaMaTyprus, po3a, KOpKeM ayaapMa TYPFhICBIHAH
Oosica, FEUTBIMU Mypachl (ONBKIOPTaHy, 9e0ueTTany, abaiTaHy CHUSKTHI ipi
caJytaappl KaMTHIBI.

M. Oye30BTiH apThIHAA KaJIABIpFaH Mypajapbl ypHakTaH-yprnakka
JKaJIFacaThlH MaHBI3/Ibl pyXaHW uritikrepre sxarajasl. Ce06edl a3yIbIHBIH
QUIFAIIIKBI SHTIMEJIEPIHIH 031 Ke31H/Ie AJIEM/TIK ISHIeire KoTepiIreH efi. AKageMHK
xa3ymisl C. MykanoB: «1921 xbutsl jxa3puirad «KOpFaHCBI3MBIH KYHD» aTThI
aJFallKpl OHriMeciMeH MyXTap IIbIH MarbIHACBIHAAFbI €BPOIANBIK IPO3aHbIH
JIopexeciHe KoTepiIi», — Aen 911 Oara OepreH ei. «Ka3ynIbIHbIH )KUBIPMA TOPT
YKaCBIH/Ia )KapbIK KepreH « KopFaHCHI3IbIH KYHD» SHriMeci Ka3ak TOIbIPaFbIH IaFbl
MIPO3aJIBIK LIBIFApMa JKa3y/IbIH OaJlaH IIaFbl MEH TalTaypbIH TOCITIH KaHa caThliFa
KOTepil, TyFaH 9/1e0MeTiMI3/IiH a0BIPOHBIH €BPOMAJBIK JIEHIeHre HIbIFapran
alTyIBI TYBIHIIB O0IBD) [1].

M. Oye30BTiH KyJUli IpO3ackiHa TOH OOJIBIN KaJBINTAaCKaH IIe0epiik
KbIpJIaphbl J1a OChI SHrIMEeIeH KeHiH yKasFachlH Taba ibl. JKa3yIbl TyBbIH IbLIAPEIHAA
COMJIaJIaThIH KeUiNKepyiep eMipi, oJlapJblH MOPTPETTEPi MEH XapakTepJiepi,
IIIKI TICUXOJIOTHSICHI, TaOWFaT KYOBUTBICHIH aJiaM KOHUIIHE JIAHbIKTAIl CypeTTey
medepiliri KajnamrepliiH Kac JapblHBIH TaHBITaAbl. Oye30B MPO3achlHa TOH
epeKIIeTIKTep MBbIHA/Iai: Nel3ax OeH ajaM IMCHXOJIOTHSICHI aCTachII XKaTaJbl,
OKHMFa )KeJICl peasTiCTIK TIIKIIEH Oepisie/il, KOpKeM IHIbIFapMa/iaFbl KeHirkepiiep
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TICHXOJIOTM3MI TEPEH KapackIMMeH curartana bl Kait keseHse, Kail TybIHIBICHIH
aJicak Ta, KaJaMrep OHriMeJepiHiH TaKbIPhIObI MOHTUIIK MOCEJCHI KO3FalIbl.
Kazak xaJaKbIHBIH ©TKEH TapUXbIH KO3FaIl, €J1 TYPMBICBIHBIH IIbIHAHBI OOJIMBICHIH
OastHzar, ajamMaap TaFJbIPbIHBIH IIBIHJIBIFBIH CYPeTTeH .

M. Oye30B ajFaliKbl oHTIMENIEPiH/Ie COJl Ke3Jeri Ka3aK TYPMBICBIHIAFbI
TOJIFaFbl KETKEH Macelenep/i ketepeli. ToHkepicke NeiiHT1 Ka3ak aysIbIHIarbl
QJICYMETTIK TEHCI3/IIKTI, 9/ILICTCI3/TiKTi, 030BIPIIBIKTHL, alaM/ap apachbIH/arbl KbIM-
KHFaIll KAWIIBUTBIKTApIbl HAHBIMJIBI OctiHenei . KopraHchI3nap MeH nmaHachi3aap,
YKETIMZIEP TaFAbIPbI PEAJMCTIK TYPFbIIaH KopiHeai. M. Oye30B OyJ1 oHrimenepinae
TYMaHHU3M MaCEJIeNIEPiH JKOFaphl KOTEPE/i.

Ochl xeHiHae Oenrini omickep-ycras K. bitibaeBa Obunail meii:
«M. Oye30B oHTIMENIEPiH OKBITYIaFbl 0aCThI MAKCAT — €H aJIIbIMEH, JKa3yIIIbIHbIH
me0epiri, CIOKET MeH KOMITO3UIUS IIBIMBIPIBIFBI, KeHINKepaepJiH THITIK
COMJIBIFBI, XapaKTep Kacayaarbl TAOBICHI, TLJI KOPKEMJIIT1 OOJIBII KeJce, TAKBIPBIT
TIEH 9HTIMe MJesChIHAA KaTKaH THIH IMpoliemanap, ajaMHu Macelelep/iH
KOTEPLIyiH JIe TAHBITY — OKBITYIIIBI &JIILIHAAFBI 0ACThI MaKcaTTAP bIH Oipi OOJIBIT
TabbLIagey [2, 43-0.].

Marepuasngap MeH dicrep

3epTTey Maceneci OOWBIHINIA Ka3ylIbl OHTIMENIEpiH Tainay OapbIChIHIIA
Nel3aXabIK Taujaay, >a3yLIBIHBIH KOPKEeMAIK KeHicTirine Oapnay xkacay
TaJ/iaynapsl MIbIFApMaHbIH KOPKEMJIIK HACSCHIH AlIbI KOPCETY, KOPKEMIIK
epeKIIeINiriH TaubiTa TycTi. CoJl CHSKTHI MaKaja/a aklnaparThl OHIEY, KOPKEMIIK
OcitHeseplli CalbICTBIPY, KYHeJey KOPBITBIHABLIAY 9MIiC-TACIIACPl KCHIHCH
KOJIJIaHbIC TaIlTHI.

HoaTum:kenep xoHe TaIKbLIAY

JKa3ymbsIHBIH OCBI TYHFBIII MPO3aJIBIK HIBIFAPMalapblHbIH ©31HEeH-aK
pean3MHIH e3remie Oip cunarbl aHbIK Oalikanaabl. JKa3ymibl allbl MIBIHABIKTHI
aKTapa alryFa YMTBUIBII, KaparaibiM )KaH1ap/IblH KaTajl TaFIbIpbIHA KaHbI alllblIIl,
KeHinkepinepine im Tapransl. Kamamrep e3i comparan KeHinkepiepiHiH aybip
TaFAbIPbIHA apallIallibl OOJIBII, OJIAP/IbI aBTOPIIBIK KOPKEM/IIK HJIeSIMEH KOPFalIbl.
CoHpali-aK »ka3ylIbIHBIH OYJI IbIFapMajiapbl TEPeH MCUXOJIOTU3MIe KYpPBUIFaH.
OHbBIH MYHJIal HIbIFapMaliapblH OKUTHIH OKbIPMaH KOKIperi Kapc albIpbUIBIII,
JKYperi e3urin KaObuiaanpl.

«OKBITY CTHIIIH ecernke aiy OiiimM Oepy/i acka ColKeCTeHIpy YIIiH
KaxeT. OKBITY CTHJII JIereHiMi3 (TaHBIMJIBIK HEMECe MHTEIUICKTYaJIbIK CTHIIb
JIeTI Te aTalia/ibl) — KEeKe aJlaMHBIH aKnaparThl KaObliay, YHbIMAACTHIPY, OHACY
JKQHE eCTe CaKTay epeKIIeNiri» e arar KOpceTTi aMepuKaHJbIK jKasylIbuiap
Tunwman. C & Ilunman B. K. [3]. Ocbl eHOCKTET1 TiKip/e 3epACICHICHICH, HKEeKe
aJlaMHBIH TaHBIM/IBIK KaOieTiHe, KaObUIIaybIHa, IbIFapMaIbUIBIK OHJIaybIHA acep
Oepymeri KamaMrep iy medepIirin aita anambI3.
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M. Oye30B HIbIFapMajapbiHa TOH HOPCE — CTUIIBIIH KalTaIaHOaybl, OHIaFbl
KeHINKepIepAiH 30p Ce3IMTaN/IbIFbIMEH, HAHBIMABUIBIFBIMEH, TICHXOJIOTHSIIBIK
TepeH/IiriMeH epekuieneHin TyparsiHbFsl. [Ipodeccop P. bepaidaii M. Oye3oBrix
Ka3aKThIH KOPKEMCO3 OHEpiHe KOCKaH KaHAJIBIFBIH atall kepcerei: «M. Oye30BTi
Ka3aKThIH Ka3ipri )kaz0a o/1e0u TijiH jkacaylbuIapAbIH 0ipi FaHa emec, Oipereidi
ner Oinemi3. OHBIH KalaMbIHaH Ka3aKThIH O3 OalIbIFbl, COUIICY JOCTYPI e3rerie
KYJIIBIPBII, TYJJICHIM, TYPJICHIN MmbFaThiH. OJ KaHIIamMa o3/l KaiTa TipuITyii,
KOIl ce3Jep/l aHaJlaH jkacaylibl Hemece eHjaeymi ycra eai. CypeTkepliH
LIbIFapMaliapbl XaJIKbIMBI3/IbIH KOPKEM/ICTT OJIay MOJICHHETIH IIbIHFa KoTepai» [4].

JKa3ynislHBIH IIaFbIH QHTIMeEJNIEp] Fa)Kalblll TalaHTBIH TAHBITHIIN, YJIKEH
rpo3ara 0acTalThIH aiaThIH Kerip 60l TaOuraT — KyJuli TIpIIUTIK aTayibIHbIH
KyaTThl KOHBIC MCKCHI, alThIH Y31, Tal Occiri. Oa — agaM OanachIHBIH CHOCK €Til,
eMip CYPETiH opTachl. OpOip aKbIH MCH Ka3yIlbl Kail 3aMaH/ia Jia ©3 eJKCCIHIH
TaOMFaThIH KbIPJIaN KeJIeHI MaJIiM. AKBIH HEFYPJIBIM JJAHBIILITIaH 00JICa, COFYPIIBIM
TaOUFaTIIeH TePEH apasachlll, OHbI KYIIarblHa TYTac KaMThIn aiajpl. CelTim, Oi3re
TaOHUFaTThI OAPBIHINA OANTAHBICTHIPA KOPCETEII.

O Ka3ak o7cOueTiH aNeM ik Jopekere kerepmi. [leiizaxapiH Kac medepi
aranran MyxTap Oye30B IIbIFapMasiapbl dJIEM/IK KJIACCUKAHBIH TOPIHEH OpPBIH
anraH. JKa3ylIbIHBIH Ka3ak 9/ieOMeTiHe eHTI3reH jKaHAJBIFBIHBIH Oipi TaOurar
KenbOeTiH cypeTTey ekeHiH ranbiM P. Bepnibaes atam kepcereni. « OHBIH
LIbIFApMaliapblH/ia TyFaH JKep TaOMFATBIHBIH TYPJIi Ke3E€HIHE TOH CypeTTep
epHeKTeNin TyckeH. bi3 Taburarra coHIIama Fakalblll KOPIK, TayChlIMac,
KeHEepMecC axkap 0ap eKeHIIrH Ka3ak oneouetinge M. Oye30B TBOPUYECTBOCHIHAH
aipbIKIIa TaHbI 6CKeHO013. O XaIKbIMBI3IBIH €H TaHJIaylbl TAOUFaT JKBIPIIBICHI
JIeCeK arat OonMacy, — jien Oara oepeni [4, 181-0.].

M. Oye30BTiH 0apiblK IIBIFApMachIHIA JAEpPIiK Taburar KepiHicTepi
CypeTTelNil, OKUFaMeH, KeHiNKep KOHIJT KYHIMEH YIITACTBIPBUIBIN KajaMrep
11eOepIIiriH TaHbITHII XKaTa/ibl. JKa3yIIbIHBIH KUBIPMACHIHIIBI KbULIAPbI )Ka3FaH
aJIFallKbl QHTiIMe-MOBECTEePiHIeri TabuFraT cypeTTepi KeiiHHeH «Alail >KOoJbD»
POMaH-3IOMEesICBIHAA IAMBITT KYPJIEJICHE TYCell. « AJIFAIlIKbI SHTIMe e oyeH/Iep,
KeiliH KOINTereH TybIHIbUIAPbIHA KaiiTa epoill, 1aMblIIl, epiern oTbipaash [5].

JKazymrsl cyperTeyiHeri neizax ImblFapMaiarbl KeHilKkep/IiH XapakTepiH,
TICHXOJIOTHSICHIH TaHyFa epekie Kpismer eteni. lbirapma croxeriniy epOyine
cebernkep O60maapl. OKbIPMAaHIBI OOJIATHIH OKUFaFa aJIJIbIH ajia iIITed JalbIH/al
KBI3BIKTBIPA TYCE/i. ABTOPJBIH QHTIME-TIOBECTEPIH/ICT] Mei3ax KepiHici MCH
«A0baii )KOJIBD) pOMaH-3TIOTCSICHIHIAFbI TAOUFAT CypPETIH/IC YKCACTHIK OaifKaia ibl.
Ce0e0i xa3ymisl ©3iHIH TyFaH epl aTaMCKCHIHIH TaOWUFaThIH, COJN OHIPIIH
TYPMBIC-TIPIILUTITiH, Ka3aK eMipiHeri OOJFaH OKHFa IIBIHIBIFBIH JKa3/bl. byran
M. Oye30BTiH 03 co3i aanen conanpl: «Pomannapaarsl reorpadusIbIK araymnap,
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neii3axk — 09pi Jie MIBIHBIK. Ocipece, nmen3ax — Adail TyFaH TaaHbIH XKaii, )KaJaH
KepiHicTepi FaHa eMec, Tipi TAOMFaTTHIH CBIPJIBI CypeTTepi» [6].

M. Oye30B HIbIFapMalIbUIBIFBIHIA MTEH3aK KYpJeil KbI3MET aTKapasbl.
Ocipece, MeH3aX/IbIH KeHINIKep XapakTepiH amryaarbl peni epekue. «Ileizax
JKa3yIIBIHBIH CTHIIIH Oenrineiini. An cTuib — anam. [1eii3ax o0pas ChIPbIH alliabl.
A 00pa3 — agam» JiereH akajgeMuk 3. Kab0510B ce3i OCBIHBI pacTai/isl. OpuHe,
TabWFaT CypeTTepiHiH TEKTCH-TCK KOJIaHblIMaFaHbl Oenrii [7].

OHBIH KaHAali oHTiIMe-NOBECiH/e Jie TaOuraT peHi THICTI 00sy OObII
KOCBUIBII OTBIpaibl. by — M. ©Oye30BTiH cypeTKepIlik @pHeriHiH axbipamac 0ip
kecteci. MaceneH, «KpIp cypeTrepi» aTThl SHriMenepiHie Kambl Ka3aky eMip/ai,
Ka3aKThIH KbIpJarbl OMIpiH, TYPMBIC-TIPIILIIri MEH TaOUFU asChIH CypeTTeyre
MOH OepinreH. Ocipece, Oipinmii oHrimecinae («Keki 1eH 6achiHIa) xKa3ablH
KapamnaibIM Kaiaapibl KelliH KeM-KETIKCI3 Tamala CypeTTeli: CalKbIH JIeTl,
JIBIMKBLUT aya, KapakeK TYHFUBIK acTiaH, KYH/Ii CeHJIel 0acKaH KbI3bIK KYH — TaOUFH
KYOBIIBICTAPIbI KAITKBICHI3 CYpEeTTEH KeJle «10H 0achIHIaFbl KOHII )KYPTTHIH»
KyaHBIII-IIATTBIFBIH JIa co3 eTe/li. MbIcanbl: «J{eH 0ackl Ka3ipri yakpITTa e3rere
keHUI. Kelike )akbIH y-11y KeOekin, a3aH-Ka3aH O00JIFaH aybUIIaH IIBIFbII, OUIK
capbl JIOHIe KOTEePUIiN Kelle yKaTKaH a, 00WbIH OMiKKe TapTa OepreH et 6omamisl.
Benriciz yMiT KyTKkeHIeH KoMarail ke3 aifHaaHsl mapnaiiabel. Keitbip sxepe ko3
YIIBIH/IA ACTIaH TOHII Kepre KOHBIII, )KaKbIHAACHIIL, >KbIMBbIH/IACKaHAal KOpIHE].
Keii xepieH keTepiireH OWiK Taynap UPEKTENIN aclaHfa CO3bUIFAHIAMN...», —
nen cyperreini [8, 109-6.]. TaMbUDKbIFaH, KOPIKTI TaAOUFAT TMCH XaHIAHFaH
eJI-KYPTTHIH KOHULII KenOeTiH KabarracTeipa, Oip KyHre KenTipe CUmaTTaiiibl.
JeMek, KopikTi TaOMFaT KOHIIJI )KYPTTHIH Oenricinnei. XKaznbrH Keuwki
kepiHiciH: «Kapa-kex TYHFUBIK acraH KyHOAaThiCKa TaKaraH JKEpiHJE KbI3bUI
TOPFBIHAAI TOJIKBIHJIAHBIN, KEHOIp XKepiHae KbI3bLI OPTTIH >KaJbIHBIHIAN
xalHaiapl. KyHHIH akpIpFbl coyseci Tycinm TypraH Tay Oacrapbl KeJeHKE
0ackaH KOHBIP XEpJIiH aJIThIH MIATHIPbIHAH HYPJIAHBIM, KbI3FBUITTAHABD», —
nen Oeiineneitni [8, 109-6.]. Ka3zak aybuibl ocipece KEIIKi ME3ril yaKbIThIHIA
KOHUJI/IeHe, IIaTTaHa TyCei: KO3bI-JIaKTap IIybl1an, Oananap *Karbl 1a KYHMEH
TaJIACHII CAJIKBIH ayaJla OMbIH Kyajbl, YJKESH/IEP )KaFbl IOH OachlH/1a OHIIMe-YKeH
Kypbicaibl. COHBIMEH KaTap IapyaHbIH dJIeTi Jie aJaMaap/ibl THIHBIMCBI3 dype-
capcaHFa CaJlbIll, KOHIJIJI aybULIBIH KbI3BIFBIH KOPIKTEHIpe Tyceai. XKa3ymibl Kazak
aybUIBIHBIH aHIIBUIBIK IOCTYPIH Jie alfTa ketei. Capiierip KbIpaHHBIH aJIFBIPIIBIFbI
MEH aHIIBIHBIH AJIOBIPT KUMBUIBI Ka3aKbl ©HEP/IiH KaJIIbIH Hall eTill TYp.

Enpi ocebl OGestiMii OKbITYa TYCIHIIPMENl OKY, MATIHIe JKYBIK SHTIMEJeTy,
MOTIH TaJ/iay apKbUIbI IIBIFAPMAHbIH TIJ1 KOPKEMJIITTH aHFapTy Tociaepi THiMII
Ooubin TaObIIanbl. MOTIHIE XKYBIK QHTIMEJIETY/IE KaJllbl SHIIMEHI Tajjayna
OKYIIBUIAPFa KOMEKIIII-YJICCTIpMEITi Kara3aap OCpiIim, COHbI OACIIBUIBIKKA ATy
YCBIHBLIAIBL. Y JIECTIpMENi KaFa3ia CypeTTeMe aFbIH OeiMInenepre OeiHir, at
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KOWBUIBIN, OJIApAaFbl CH HETi3r1 MOceNeep CyphINTaablHaAbl. MyHIal KYMBIC
KOPKEM TYBIH/IBIHBIH afIIBIKTHI TUTIH, )Ka3yIIbl MICOSPIITiH Taiayaa 6Te THIMII
OOJIBITT KENTET.

Byt sKyMBICTBIH aJ/IbIH/Ia MYFaJiM TYCIHJIpMENi OKY apKbUIbI MOTIHJI
oepemni. OKyIbl Ha3apbIH TAOUFAT CypeTTepiHe aynapassl. TaOUFATThIH MbIHA AN
Me3Tijiepi aabIHa IbI:

a) JKazreI ker.

) [leH OacChIHBIH CHIIATHI.

0) Kynnin 6atysl.
Kecre 1 — MyranmiMHiH TYCIHAIPMEi OKY apKbUIBI MOTIHI TYCIHIIpYi [2, 52-0.].
bemniminenep ATBI Kepkewm Timi

1 Bemimie «Ka3npIH )Xalibsl Keli» Konpip cankpis siern. Kbi3bia
KYH, KbI3bUI CEHICH.

11 Beximie «Kapa xox TYHFUBIK acrian» | Kapa KoK TYHFHBIK acraH;
OpTTiH JKaJIBIHBIHIAM;
KBI3bLJT TOPFBIH/IAM.

1I Benimie «JleH Gach» Komaraii ke3; acraH TeHil,
JKepre KOHBIM; CYPFBUIT
Kapa-KOIIKbLT Tay, TYMaHIbI
JKaMBUIBIT ca3apraHiai ...

IV Bemnimiue «KyH 6arTh» Kei3bu1 Iarnax; KaHbI
TaMFaH KbI3bLI O€T.

V Bemnimiire «Oiiarsl aybun» Kapbik aiinpiH Kapa cy
inriHzeri cypeTinzeii;
Bypan-mumaii  sxacaifabl
(e3eH).

VI Bemnimiie «AyBLIT KelIliy» Kyicin-chIHKBIIIACHIIT.

VII Benimiie «CyIy KbI3» OH Oiex.

VIII Bemimie «AHIIBI 6030ama» AnNTBIH/IAN caphl KO3.

IX Benimme «Caprerip» CanakTeiq OFBIHIAN
cybUIIaM.

Conpaii-ak aHumbl, Capblleripai CypeTTenTiH Kepiepai TyciHaipeni.
My¥aiiM TYCIHITIHEH KeiiH, Y)KbIMABI )KYMBIC KYpriyre Oomnaipl.

JKynmoiy 6ipinwi 6aracvina bepinemin mancolpma:
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1 JKasrel ke,
2 JleH OacwiHgA.
3 barkan KyH.

Exinwi 6anaza 6epinemin mancoipma:
1 Ofiarsl aybUT Kellli.

2 AHibl 6030aa.

3 Capsimerip.

Lepinemin orcannvl mancovipma masmymol:

1 Bepisren Gesimiepii OKbII, SHIIME/ICH TaOUFaT KopiHicTepiH OeHEIeHTIH
ce3nepi Tady.

2 Courbl OenimMep/iH Ma3MyHBbIHA KOHLT KOI0; oHTriMeneH Capblieripain
Ka3/abl 1Tyl CypeTTENIeTIH Kepiep/i Taybll, OeHel ce3aepre Ha3ap ayaapy.
JKYIITHIK J)KYMBIC GapbIChIHa MYFaJiM OCBI TallChlpMa aifHAJBICBIHAA SHIIME
xyprizeni. Cogan KeliH jxorapblja OepiireH KeCTEHI TN KOMBIMN, Tajijgay
YKYMBICBIH apbl Kapail ®aJaracTeIpajbl.

KopbIThIHIBITAN alTCAK, OChI CypeTTEMEH] Taiay TOPT KE3eHHEH TYpaJibl:

1 AnapiH ana yiJieH OKpII Kelly (KOMEKII-HYCKay apKbUIbI).

2 MyraniMHIH TYCiHIipMesi OKYbI, MOTIHJI MEHIepTyAl apbl Kapau
KaIFACTBIPY.

3 JXKYITBIK XKYMBIC, OHBI TEKCEPY.

4 MyraniMHIH KecTe apKbUIbl KOPBITBIH/IBI TYCIHIT], TaJIAay/Ibl )KUHAKTAY,
IBICBIKTAYBI [2, 51-53-006.].

Kazymbiably «KopFraHCBI3JBIH KYHI» QHTiMeci — HIESNBIK
po0JIeMaTHKAaChIMEH, KOPKEM/IIK ACTETHKACHIMEH JKOFapbl Oarara Me OoyiFaH
TYBIHABICHL. OJIEMJIIK 9/1cOMeTTerl KOpKeM LIbIFapMaap/iaH eml KeM TYCIEHTiH
OHI'IMEHIH KOPKEMIIK KOMIIOHEHTTEPIH KEKe-)KeKe TalJall, TaJFaybIMbI3Fa
6omazpl. MaceneH, xa3ynbiHblH CeMel e1KeCiHiH TaOUFaThiH CypEeTTEeHTIH TYChI —
KJIACCHKAIIBIK MEH3aXIbIK YITri. THIMBIPCBIK, KyaH TapTKaH 6JIKEHIH 0ap Fa)xaObIH,
cad) CYITYJIBIFBIH JKa3yIIbl KOPKEMJIIK OHJIaybIMEH 0T 9CepIli TAHBICTHIPA/IBL.

«Tabwurar cyperin 6epy M. Oye30B YIIIiH Japa MakcaT eMec, OJT TCH3axK bl
©31HIH aBTOPJIBIK WICSICIHA COMKECTEHIPIM, YHEMI KYOBUITBII, KYJIITBIPTa OTBIPBII
KongaHael. JKasymiel TaOUFaT CypeTTepiH KeOiHe repoiIapablH Oi-ce3iMaepi,
COJIAPJIBIH TYCIHYJIEP1 apKbUIbI Oepei.

...OYE30BTIH KOJaHybIH/A NeH3ax Keisie OoiFanbl TypraH OKHFara as
peTiHzie anblHaabl J1a, OKYIIBIHBI COHBI TEPEH TYCIHYIHE ajJIblH aja JailbIHan
Tyceni», — nen tycinnipeai A.Hypxkaros [9, 185-186-00.].

Omnrimene: «C. KanachbIHbIH OHTYCTITIH XailaFaH eJljiiH Kajlara KaTbIHacaThIH
Kapa JKOJIBIHBIH YCTiHAC ApKaiblK JnereH Tay Oap. [lajmaHbIH KOHIICI3 y3aK
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YKOJIBIH/IA KQJKBITI KeJIe JKaTKaH KepyeHre ApKaJIbIK aJIbICTaH KOPIHIM JIOMEJIeHIIPiI
Typajbl. JKoJbIH ay3bIH/Ia KeJIJJeHEeH COKBUIBII JKaTKaH TYPKbI OH IIaKbIPbIMIal
OoJIFAaHMEH, €HCI3 Kepere ChIKBULIBI, JKaJIFbl3 Tay. He Oaybipbl, HE CHIPTHIHJIA
BIKTBIPTBIH JKOK BICKAsK. APKaJIBIK JKaJarai, jKajrbl Kabar OOJFaH COH, KbIC
COKCa /12 OHbIHAH COKCa Jia MaHaJbIFbl KOK a3bIHal Typajbl. KpIcThIH OachkiHaH
€Ki JKarbIH Kap ajIblll, XXYMBIPTKa/ail KbUIBIN TericTen Tactaipl. COHIBIKTaH
©3r¢ Kep alllbIK OOJBIN TypraHna, ApKaJbIKTBIH OaybIpsl KeOiHece OOpaHHAH
OGocamaiThIH. AJIBICTaH KaparaH/a 1a ApKajbIK Oy/IbIpbI XKOK kaaHam. Kepyre
aca keHinci3. JXKbur caiiblH KbICc OachlHaH KapJibl OOJIBIN, MallFa MaHachl KOK
OosrFaH/IbIKTaH, OaybIPBIH XKalIaraH el MaJIbIH eJITIpil, 63re €1 aMaH OThIPFaH/a,
LIOJIAK XKYPTTHIH KYPBIFbIHAH KYThIIMaHThIH. COHJIBIKTaH OaybIPbIH MEKEH KbIIFaH
ent keOiHece kenert Oomarbiny [10, 120-0.]. byn nei3zaxaarsl KOPKEMIIK OHIbIH
TEpeH/ICTI, TAOUFATTHIH MIHE31H, MIHE3 apKbUIbl OHTIME/IEri OoJamaK CHKETKE
WHTPHTa jKacarl, KOpKeM OWJIbIH KOPIKTI CYpeTiH jKacaibl. APKaJIbIK TaybIHbIH
CYpETIH TaHBITY/Ia Ka3yIlIbl TEK Tay/AbIH FaHa OeHHECIH emMec, COJT Tay apKbIIbI COJ
KE3EHHIH 0/1aH 9pi 9JIEyMETTIK NCUXOJIOTUSUIBIK KYH/IIH nepHeciH meprei. Kyiin
tonraranel. Kyitirine kyiineni.

M. Oye30BTiH Nei3aX/IbIK YITiCIHIEeT1 0Chl KAPTHHA OKBIPMaH-PELEITHEHTTIH
KOPKEMJIIK OMJIaybIHA EPEKIIIC dcep eTel. OHriMeIeri APKabIK TaybIHBIH aHBI3bI
JKOHE TayJblH aifHanachlH MEKEHJCHTIH KaybIMHBIH KOHUI KYHi, TYPMBICHI,
9KOHOMUKAJIBIK, XaJliH CypeTKep Nel3ax0eH TaHbITKaHaal.

KopraHchI3ap TaFabIpblH CYpETTEHTIH JKa3yIIbIHBIH OYJI SHrIMECiHe aia
TarapIpbl — AKan MeH KanrtaiplH Kapa Kep KeTepe alMaWThiH JKaybI3IbIFbI,
TaHAChIHAH allbIPBUIFAH YIII COPJIbI OMEINIIH aybIp TaFbIPbl, aFalibIHAA, TybICTap
apachIH/Iarbl allKe3/AUTIK MeH TacOaybIpJbIK, Jaiajarbl KYTeHCI3 KeTKeH
JKyaHJIap/blH QJICI3JIepTe iCTeN XYPreH CYMJBIKTAaphl IIbIHANBI KaJIIbIMEH
OasiHanaabl. OMIp IIBIHABIFBIHAH AIBIHFAH OCHI IIBIFAPMaHbl OKBITY, OHBIMEH
»Kac OpKEeHEP/Ii TAHBICTBIPY/IBIH €H 0acThl MAKCAThI — JKaybI3JIbIK, TACOAYbIPIIBIK,
KOpKayJIbIKTaH CaKTaHAbIPY, aJiaM JIeTeH aTKa JIalbIK eMeC 1CTep/ieH KUPEHIIPY
6osybl kepek. CoHJaii-aK Ka3yIIbIHBIH CYpPETKEPIIiK MICOepIiriH TaHbITY, T
KOPKEM/IITIMEH TaHBICTBIPY SHIIMEHIH ©31HJIK epeKIIeNiriH capajiayia Herisri
MaKcaTTap/IbIH 0ipi. ABTOp OHriMeie KopraHChi3 Fa3u3a TarnbIpbiH OasHIan b,
KOPFaHCHI3/IapAbIH ©3€KTI MacelelIepiH KOTepe OTBIPHII, 9HI'IMEHIH NIapbIKTAy
LIETIH/IC OJap/Ibl JKaHBIH cajla KOpFalabl. OHrIMEAe aBTOp CHIPT OasHAAyIIbI,
OHriIMeJIeyIIi FaHa eMec, Jaa JKaybl3AapblH albIITaYyIbl, KapaJlayIlibl, 9111 TOPeri
OWiriHie e KOPIHETIH CHUSIKTHI.

OHTriMe e31HIIK epeKLIeNirine Kapaii, 6ipi-OipiHe OHIlIa KaThIChI OK OipHe1e
OeiMIepACH TYPAIbL:

1. ApkanbIK eHipiHIH TaOUFaThI, €1 )KaIIbI.

I1. Kymik6aii GarTeIp/ibIH TapUXbl, apiibl OJIiMi.
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II1. Akan men Kanraii, onapibiH KOpFaHChI3IAp YHIHEMKEIY.

IV. Kemmipaiy 3apsl, arailbiHaap, eI OUIeyIIiiep 030bIPIbIFBIH OHIIMEIICY.

V. lllen kopa imiHieri ailyaH bIK,

VI. Fa3u3asslH KoFanysl. AHajap 3apsl.

VII. Fasuzanbiy oke Kadipi OackiHIa yCil O1yi.

MiHe, oHTIMEHI OKBITKaH/a, MYFalliM OHBIH HETi3iHJC KaTKaH OChIHIaN
HIpIMIEPiH S€CKePil, SIC-TOCULACPIIH THIMII JETCHACPIH CYPHINTAIl ATy KePeK.

Yiire anjbiH aa oKyra OCpreH/Ie, QHMIMEHIH Kbl Ma3MYHBIH MCHICPTY
Makcar eTijIe/i, )Kocrap )acarl Keily Tarnchlpbuia/pl. JKaHa cabakThIH Kipicriecinae
MYFalliM TOMEHJETi/Iell 0Ny CypakTap apKbLIbl SHIIMEHIH Ma3MyHBIH KbICKa,
TYKBIPBIMIBI TYPJIE FaHa alTy/bl TaJIall eTe/i:

1 Akan mbIp3a MeH Kanraii Typaibl SHriMeICHIEP.

2 Kyurik0ait ke3eHiHiH TapuXbl Typajbl He alTbUFaH?

3 XKyney yit, OHBIH TYPFBIHAAPHI KaJall CypeTTeNiHreH?

4 Kemrip oHriMeCiHIH HET13T1 jKeJliCiH, KeiyaHaHbIH MYH-3apbIH OHTIMEIer
Oepinzep.

5 llen Kopasars! aityanapIk, Fa3nzaHbiH MyH-3aphbl.

6 Fa3u3aHbIH Ka3achl.

AnFranikel cabakTapia cypak-»kayar apKbUIbl QHMMEHIH HETi3ri Ma3MYHBIH
MEHrepTy oiylacThipbutafbl. OnaH coH ApKalbIK TayblHBIH CypeTi, AKaH MeH
Kanraii mopTperi, KOpFaHChI3ap Yii, OHBIH IIIIHACT XKaHIAp CHIIATTaMachl,
FaznzanbIH 30piIbIKTaH KEHiHT1 1K1 MYH-3apbl, 6J1iMi OastHIaIaThIH JKepIIepaiH
HETI3r1 JIereHAepiH OKBII, TYCIHAIpIM, OUTIMrepliepaiH SHriMe Ma3MyHBIH OJaH
opi MeHrepyi *aJlFacThIpblUIabl. OPHHE, MATIH OKyFa OKYIIbLIAP KaTBICHII
oThIpaibl. «MaTIHre XYBIK SHriMeseTy, Fa3u3a MOHOIOTIH MoHepIen OKBITY
CHUSIKTBI MOTIHMCH JKYMBIC KacajbiHaIbDy [2, 55-57-00.].

Kamamrepaig «KeTim» oHTriMecCiHIEr MEH3a}IbIK YIT — KEHIMKepIiH
TICHXOJIOTHSUTBIK KYHIMEH acTacThIpblla epeKiie (hOHAArbl, O0sybl KAHBIK CypeT.
Bac keiiinkep KacbIMHBIH Ypelii MEH KOPKBIHBILIBIH aHBIK KOPCETY/IE NeH3aXkIbIK
KepiHicTiH peui epekie. Macenen: « TaOurar O6anara karai, CybIK kepineni. JKan-
JKaKTa XYZEy TapThIIl, )KyMbIpJIaHFaH 003 TeOesep KalFbuibl CHIPBIMEH, TYHHETe
HIepIMCH ca3apraHaail. beTiHeri ak KeJie, capbl CeNey/i CYHpeTiTil, CyMaHIan
COKKaH TYH eJIi eJIH Ko3Fam CUIKIHTIN Typ. KapaybITKaH KeJeHKel caitiap
Kapa TYHHIH KapaHFbl CHIPBIH OaybIpbIHA JKUBII, SJIJICHETE CaKTal TypraHjaai
Gomnaspl. benricis TYHFUBIK )KYPETiH XKaHBIIITa bl OPi CAJIKbIH, 31 KOPKBIHBIIITHI
KyHai ecine tycipreneid 6omaapl. JKyperiH KOPKbIHBIII OaChII, YKaJFbI3/IbIK
XKeIl Kesie )kaTkaH Oananbl He Oacran keneni? JKeri TyHzae aifjam mIbIKKaH
aiinaymibel KiM? Aayniel — con 0anaHbiH TarabIphl eni» [ 10, 80-6.]. [leii3axapIk
YJITiHiH 0acThl 3JIEMEHTI — TYHEKTeri OajaHblH ypeiii. Erep ne cyperrepuin
OpraHuKachblHa TEPEHICH YHUICTIH O0JICAK, )Ka3yIIbl TAOUFATTHI €MEC, )KaH AYHHUEC
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TIei3aKbIH JKacaraHIal acep Kauaplpaabl. Jlemek, Oyi skepzeri cyper — ajgam
TICHXOJIOTHSICBIH/IAFBI YPelinl Kyil. MaceneH, sxeTiM 0ana KachIMHBIH OyJ1 Kyire
Tycy OapbICBIH Ka3yIIbl OHIIMEHIH KeJieCi KOMIIOHEHTIH/IE TYCiHAepeni. O0cH
39pe3an OouiFaH KeTiM OanaHbIH Kamryan 0acka amaisl koK. Kamry kepek. Einci3
JKepre KeTyi Kepek. Ouriece, kepep KYHI Task )keyMeH eteni. MiHe, OChIHai
TICHXOJIOTHSUTBIK KYWTe YIIbIparaH keTiM KacbIMHBIH caHa-ce3iMiHe TaOUFaTThIH
31 coraii cypiibl. KOpKbeIHBIITEL. JleMeK, 1IIKi 9JIeMHIH KOHUT KY#i CBIPTKBI 9JIeM
TaburarneH yiineciMaunik Tankad. lmki meuxonorusm. [llerrapma menrimMingeri
KachIMHBIH 11 KY#iH/e Ta0BUTYBIHAA 1a dyMOaK Oap. KachIMHBIH €11 ICHECIH
KOPETiH aTThIJIbI €Key OHBIH OJIiriHeH OYpbIH OaiaHbIH XKaHBIHBIH, PYXbIHBIH OJTy1H
Kepce Kepek. ONTKeHi 0ana ypeliHiH mapauieib KOpiHici — TaOuFar mei3axol.
Tabwurar kepiHiCiHIH KepeMeT (popMachl OCHI SHTIMe/Ie CypeTTeNereH.

KopbITbIHABI

JKanner M. Oye30BTiH mei3axra Kenm MoH OepeTiHi OHBIH OYKiJ
LIbIFapMallblIbIFbIHAH aHbIK KepiHe/i. [lerenmen M. Oye30B HIbFapMasiapbIHIaFbl
TIeH3aXK/1bl «OKbIPMaHFa MaKaJla TUTIMEH JKETKI3eMiH Jiey 00C Qypelilik eKeHiH
OblTaif KoMFaH/a, OyFaH TINTI CHIHIIBUIBIK KO30€H TyCiHaipMe Oepy/iH e3iHe Kici
xKypekcineni», — neiai b. Caxapues [11, 29-6.].

Kopeita kenrenne, Taburar cyperrepi M. ©Oye30BTiH 63 IIbFapMaiapblHIa
KacaraH KOpPKeM KYMOE3iHIH alIIbIKTBI, 97eMi ©pHEKTepi OOJBII CaHajabl.
JKazyuibl oHriMenepinieri Taburar @pHeKTepi — TeK KoplllaraH aiiMak, MeKeHKan
aifHackl emMec, afgaMaap apachlHarbl KAaKTBIFBICKA HE KapaMa-Kapchl KOWBUIBIII,
He OarbITTay, MEr3ey MaHIHE He OOJBIIN OThIpa/Ibl. TabnuFaT KyOBUIBICHIH Ka3yIIbl
COHBI Carara KeTepill, YIKSH KOPKEMIIK HICMEHT TOPEKECIHE KeTKi3e . JKa3yb
cypeTTereH nerzax KahapMaHaap/bIH ce3iM, TYHCIK, KOHUT KYHiH aliKbIH/1aIl, eMip-
OOJIMBICHIHBIH KaT-Kalar KbIPTHICHIH amryra KeisMet ereai. Ceiirin, M. Oye3oB
TaOWFaT KOPiHICIH HIbIFapMa/ia KOCAIKBI QLIEKSHITIK KOJIeM/Ie KaJlIbipMaid, JKaH/Ibl,
MOH/Ii, 9Pl KYOBIIBIC €TIll KOJIaHYbI )Ka3yIIBIHBIH 63 IIbIFapMallbUIbIFbIH/IaFbl
FaHa eMec, JKalllbl Ka3ak o/eOMeTIHIerT YIIbl jKaHAIBIKTapAbIH Oipi OO0k
KOCBUTYBIHJIA €Ti.
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AHAJIN3 U ITPEITOJJABAHUE XYJIOKECTBEHHOCTH
B PACCKA3AX MYXTAPA AYE30BA

Bectuuk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528

Qunonocuueckas cepus. Ne 1. 2024

AHATUBUPYIOMCSL nepsble pacckaswvl. Jlokazano, umo neuszaic, OnucaHHulil
nucamesiem, uepaem ocooyio poib 6 Y3HAGAHUU XAPAKMepa U NCUX0I02uu
2epost 6 npoussedenuu. B pacckazax: «Kvip cypemmepiy, «Kopeancoizoviy
KYHI», «Kemimy» ApKo 6vlpasceno XyoodicecmeenHnoe Macmepcmeo
nucamers, 8 KOMOPLIX PACKPLIBAIOMCSL UYOeCHbLe A8TIeHUe NPUpoobl. B xooe
uccedoeanusi asmop yoessem 0coboe GHUMAaHUe MACMePCmea)y ONUCAHUs.
XY00IHCECMBEHHO20 NPOCMPAHCMEA NUCAMENS, 8 MOM Yucie netzasxca. B
X00e aHanusa agmop NoouepKusaem UOetHoO-ICMemuyeckyio CImopoHy
npouszeedenus Neti3adcHblx 0opasyoe xyooxcnuxa. Paccmampueas muenus
0 meopuecmee nucamens, asmop 0eMOHCMPUPYEm XyO0HCeCMBEEHHOe
macmepcmeo 6 pacckazax nucamens. Kpome moeo, 6 xo0e ucciedosanust
asmop UCnob3yem Memoovl U npuemvl 00pabomru uHGopMayul,
CONOCMABICHUsL, CUCMEMAMU3AYUL U 0000UeHUsl XYO0IHCeCNEEHHbIX
06paz06 npu UCcie008aHUU XYO0IHCECMBEHHO20 Mupa nucamens. Pacckasvl
M. Ayaz06a uzeecmubl MUpogoll nyoiuKe, a pacckazvl NUCAMeENs no COUM
XY002HCeCMBEHHBIM 0CODCHHOCMAM CUUMAIOMCSE 00CMOAHUEM Haulel
aumepamypbol.

B saxnouumensrotl wacmu cmamvu agmopuvl npuxo0sin K 6bleooy,
YUMo UCnOIb3068aHUe NUCAMETeM NPUPOOHBIX SABICHUL 8 KaAuecmee
6MOPOCENEHHBIX DIEMEHINO8 8 NPOU3BEOCHUU SGTISLEMCSt OOHUM U3 OONLULUX
HOB066€0CHUll HE MOJbKO 68 MEopyecmee asmopd, HO U 8 KA3aXCKOU
aumepamype 8 yeiom.

Knrouesvie cnosa: nucamens, pacckas, Xy002icecmeenHoe Macmepcmeo,
neuzaoic, ooyuenue, anaius mexcma, memoo.
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B kauecmee 0cHo6HOI yenu u HaNPageHUst CMAMbU PAcCMampueaoncs
nymu 06yueHUst Xy00HCECMEEHHOMY MACMEPCMEY 8 PACCKA3aX 6EUKO20
nucamens, yuenozo Myxmapa Ayszosa. ' ogopsim, umo nucamens nocesmul
CBOI0 COHAMENBHYIO JCU3Hb KA3AXCKOU IUmepamype u KyJivmype, ucmopuu
U HAYUOHATILHOMY UCKYCCMBY, U MAKICe CEOUMU NEPELIMU PACCKAZAMU
OH NOOHSNCS 00 YPOBHSL €6PONEICKOL NPO3bl. Bwisignienvl uckycHbie uepmul
nposvl M. Aya306a, muyamenbHo npoanHaruzupo8anbl JICU3HL NEPCOHANCEIL,
U306PAINCEHHBIX 8 NPOUZBEOCHUSX NUCAMENS, UX NOPMPenbl, XapaKkmepol
U HYMPEHHSSL NCUXOTIO2USL, MAKIICE YMEHUEe ONUCHIBANb SGICHUS NPUPOObL
6 coomeemcmauu ¢ HacmpoeHuem uenogexa. Yuenvie M. Kapamaes,
3. Axmemos, P. bepovibaes, P. Hypeanu u Op. 2osopuiu, umo npouszseoerus
Myxmapa Ay3306a, uzeecmno2o kax macmepa nemsanica, OMHOCIMC
K Muposoil kiaccuxe. O6 3mom ceudemenbCmeyom ux MHeHUs U

ANALYSIS AND TEACHING OF ARTISTRY
IN MUKHTAR AUEZOV’S STORIES

As the main purpose and direction of the article, the ways of teaching
artistic skill in the stories of the great writer, scholar Mukhtar Auezov are
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considered. It is said that the writer devoted his conscious life to Kazakh
literature and culture, history and national art, and it is said that he rose
to the level of European prose with his first stories. The skillful features of
M. Auezov'’s prose are identified, the life of the characters depicted in the
writer’s works, their portraits and characters, their inner psychology, and
the ability to describe natural phenomena in accordance with the mood
of a person are carefully analyzed. Scientists M. Karataev, Z. Akhmetov,

R. Berdybaev, R. Nurgali, etc., said that the works of Mukhtar Auezov,

known as the master of landscape, are among the world classics. It is proved
by their opinions and the first stories are analyzed. It is proven that the
landscape described by the writer plays a special role in recognizing the
character and psychology of the character in the work. The writer’s artistic
skills are highlighted in the stories: «Kyr suretteriy, «Korgansyzdyn kuniy,

«Zhetimy which reveal the wonderful phenomenon of nature. In the course
of the research, the author pays special attention to the skill of describing
the writer’s artistic space, including the landscape. During the analysis,

the author emphasizes the ideological and aesthetic side of the work of
the artist’s landscape samples. Considering opinions about the writer’s
work, the author demonstrates artistic skill in the writer’s stories. During
the research, the author uses various methods to explore the artistic world
of the writer. M. Auezov'’s stories are known to the world public, as well
as the writer’s stories are considered a treasure of our literature due to

their artistic features.

In the final part of the article, the authors come to the conclusion that
the writer’s use of natural phenomena as secondary elements in the work
is one of the great innovations not only in the author’s work, but also in
Kazakh literature in general.

Keywords: writer, story, artistic skill, landscape, teaching, text
analysis, method.
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VERB-BASED EMOTIVE STRUCTURES
IN THE LINGUISTIC CORPUS BASE

The study of emotions from a linguistic and linguocultural point of
view requires an integrated approach to this issue. Given its importance
in social communication, adequate and meaningful representations of
human emotions should be reflected in the language. In this regard, the
importance and relevance of research on emotions has been gaining
momentum in recent decades. In the article, the National Corpus of the
Kazakh language (test.qazcorpora.kz) the verb-based emotive structures
at the base were analyzed. The main attention is paid to the lexical-
grammatical and semantic features, emotive function and potential of
verbs. These verb forms have grammatical, derivational and semantic
characteristics. The purpose of the article is to analyze selected verbs, to
study the emotional transformation of words for expressing thoughts and
emotional states and their emotive state in their independent state and in
language communication, thereby revealing the semantic, grammatical,
lexical, functional features of emotive units in the Kazakh language. Verb-
based structures based on the National Corpus of the Kazakh language
were selected for the research material. As a result of the research work,
the distinction between emotional units and emotive words in the Kazakh
language was revealed, the emotive function of verb-based structures was
demonstrated, the potential for expressing the mental state of the speaker,
the features of use and the effect on the recipient was revealed.

Keywords: emotive, emotivity, verb-based structures, emotive
structures, vocabulary-semantics, Linguistic Corpus.
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Introduction

Emotions have a special importance and role in the relationship of people. In
this regard, the interdisciplinary interest in emotions also prevails. However, the
research of linguists in this direction has become relevant only in the last thirty
years. That is, the reason for this lies in the fact that emotions are traditionally
perceived outside the language, as a mental state. And the study of emotions in
relation to language is a process that requires simultaneous consideration of the
linguistic and cultural identity of each language, the lexical and semantic function,
the potential of words for transmitting emotions and the emotional competence of
the language representative. This indicates the relevance in science of studying the
emotive aspects of the pronunciation of affect in various communicative situations.
As for emotion, there is no unambiguous opinion regarding its classification in each
language or culture. We think that emotion requires a different aspect approach. On
this occasion, the study of language and emotions can provide important results
on the impact of language on communication.

There are emotional units in the language. They are long-term, have gone
through a period of historical formation and are formed in the mind of the
consumer of language with certain associations related to emotions. However, in
the language, along with emotional units, other units also carry emotive functions.
In other words, there are units that serve to express emotions in terms of spending
and serve as a source of various techniques that can have an emotional potential
from a neutral position according to the emotive competence of the language
user [1]. In modern linguistics, for the most part, these are used indistinguishable.
We think that one of the main reasons is the lack of understanding of how, why, and
for what purpose the aspects of research are separated. Therefore, first of all, we
think that it is theoretically justified and practical to consider one purely linguistic
and the other from the point of view of communication in order to distinguish
between the categories of emotion, emotionality, emotionality in the language.
For this purpose, this research paper analyzes the emotive function and potential
of verb-based structures in corpus-based colloquial language, journalistic texts.

In traditional linguistics, the idea is formed that something emotional and
rational is the opposite phenomenon in language, word, text. That is, according
to this concept, language is tied to thoughts, they are synchronous, and emotions
give only connotations that contribute to understanding the semantics of a
word. However, the direction is different when we consider language as an
important characteristic of a person — a linguistic person. Here, emotion as the
core of personality is considered as the motivational and cognitive basis of
language [2, 134].

The analytical work shows how components in a language interact, generating
a certain meaning. The purpose of the research work is to: (1) study of emotive
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vocabulary and extralinguistic elements for expressing used emotions in the
corpus of the Kazakh language (colloquial, journalistic subcorps); (2) analysis of
verb-based emotive structures; (3) analysis of emotive function and potential of
certain categories of verbs in the language.

The emotive potential of verb-based structures in communication reveals new
concepts of language communication and reveals the level of influence (perception,
express) of verb structures in the Kazakh language on human emotions. In this
article, a typological picture of the use of emotive vocabulary in the Kazakh
language based on the corpus and their mutual emotional impact on the recipient
was given and described. According to the results of the work, the relevance of
revealing the semantics and grammatical interpretation of verb-based structures
opens the way for research work in a new direction.

Literature review. It is known that linguists (K. Buhler, M. Breal, Jac.
van Ginneken, E.Sepir, G. Guillaume) in terms of the object of its study on the
linguistics of emotion have an ambiguous attitude to whether the science of
linguistics should deal with emotional structures. One group of scientists considers
the study of emotional structures to be extra-linguistic, the other group (Ch. Bally,
Ginneken, M. Breal) considers the expression and expression of emotions to be
the actual function of language. According to M.Breal, the word is born not to
describe an ill-conceived opinion and judgment and a message, but to express an
inner intention, to make a ruling, and this is impossible without the accompaniment
of emotions [1, p. 15].

Among the scientists who conducted unusual research in the direction of
emotiology, we can name V. I. Shakhovsky, A. Vezhvitskaya, E. S. Aznaurova,
S. B. Berlizon, I. V. Arnold, E. M. Galkina-Fedoruk, M. D. Gorodnikova,
V. A. Maltsev, N. M. Mikhailovskaya, N. M. Pavlova and others. We can use
the thoughts and conclusions of these scientists in our article and prove them in
making conclusions.

In addition to the research that laid the foundation for emotive linguistics,
in recent years, lexico-semantic analysis of communication, media discursive
emotive units has become the basis for productive and innovative conclusions [3].

Syntax and semantics of emotive structures in relation to the mental state
of people [4, p. 7], comparative and correlative studies on the emotive corpus, as
well as on the development of language [5, 6, 7], emotive vocabulary in fiction,
the role of emotive vocabulary in Language Teaching, semantic and grammatical
aspects of emotive verbs [8], as well as the study of the categories of causator,
experienser, phatic emotivity in sentences with emotives give productive
results [9, 10].

The main reason for the choice of verb-based emotive structures in the
corpus as a source of research is due to the expendable and semantic specificity
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of verbs. Verbs provide the most accurate presentation of various situations,
movements, relationships and phenomena related to the emotional state of a
person through characteristic categories in a sentence. According to scientists,
half of the vocabulary of the Kazakh language is verbs. Therefore, the study of
verbs in the modern Kazakh language, the study of its grammatical features and
vocabulary, morphological role, syntactic function, formation, stylistics is not a
matter ending today [11, p. 143]. That is why in this research paper we are going
to analyze the role, potential and function (emotive) of verbs in the expression
of human emotions.

Materials and methods

Verb-based emotives are studied in sentences as means of communicating
the thoughts and emotional state of the listener to the reader. Journalistic texts on
the basis of the «National Corpus of the Kazakh language» with a volume of more
than 13 million words were used for analysis with the distinction of emotional units
and emotive words, and emotive structures were typed from the internal corpus
of spoken language texts. Dialogues, questions and answers, pauses, intonation,
etc. in colloquial texts, which can serve as a real example of emotive structures,
were analyzed, including verbal and nonverbal methods of transmitting emotions.
In this research work, emotive vocabulary was taken up from the point of view
of contextuality [13]. The English transcription of the examples in the article was
given in vertical parentheses.

Using examples from the programs «Asyq Alany, «Sanay, «Uaqyt Korsetedi»,
«Teledarigery, etc. in the framework of colloquial texts, emotional expression and
its impact on the audience, verb-based emotives that are often used in expressing
their emotional state of the Kazakh audience, as well as the emotive potential of
structures in the Kazakh language are determined. In other words, the selected
linguistic corpus content is rational as a source that creates expression and activates
mutual emotional relationships. The main attention was paid to the main and
peripheral semantics of emotive lexemes.

The analyzed examples were typed using the cash copy-paste method. This
approach to collecting material was effective for obtaining accurate examples,
analyzing emotive and emotional lexemes. The context was not completely taken
away, mainly because of the emphasis on emotive structures. In question and
answer examples, the personal data of the narrator, listeners were kept secret.
The analytical work was carried out using complex /mixed methods: automated
applications and emotive-semantic analysis, as well as a manual verification of
emotional markers.

Results and discussion

Some linguists reject emotionality in linguistics. For example,
E. M. Galkina-Fedoruk suggests that there is no emotional vocabulary in the
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language. V. A. Zvegintsev believes that emotions are not included in the structure
of language. And Ch. Bally expresses the opinion that everything is emotional in
the language. Scientists believe that all vocabulary and the word in the language
are emotional [1, p. 41). And according to our formulation, emotion is a motivation
that is based on words, which turns units in the language into an emotive structure
at a certain level. In language, everything may not be emotional or emotive, but
in usage, everything serves directly or indirectly to convey emotions.

The circle of verbs is wide and diverse. Verbs are words that semantically
express a gesture, a well-known process, various changes and phenomena. Also,
verbs also refer to various features of human emotions associated with Action,
Movement.

Regardless of which word class the root of the verb that conveys emotions
is from, the verb absorbs the morphological, syntactic, etc. features of the verb
after it accepts the generating suffix and passes to that word class: oubau —
oubaiina — oubatiiama — oubainac, oubamnam, m.o.;, MeLIICHIH — MbLINCOIHOA
— MBLINCLIHOAMA, MBLINCLIHOAC, MblIicbiyoam, m.o. [oibai — oibaila — oibailama
— oibailas, oibailat, t.b.; myljyn — myljynda — myljyndama, myljyndas,
myljyndat, t.b.].

To determine the function and potential of verb-based emotive structures in
the Kazakh language in the transmission of human emotions, we analyze their
activation during language connection and communication.

If each language has its own structural and stylistic features, we can say
that the features of the Kazakh language have a high potential in the category of
emotionality. It can be traced in the following examples:

a) Kemuwi apwi, cenimen ounamaimoin. [Ketshi ary, senimen oinamaimyn].

b) Kem yicozan, kesime kopinbeil, — oen auizaiiaean Tezexbatl scep menkinen
asizblHbly acmelHoazel wianovl bacvina kemepoi. [Ket joghal, kozime korinbei,
— dep aighailaghan Tezekbai jer tepkilep aiaghynyn astyndaghy shandy basyna
koterdi].

¢) Cozvic bacmanovl!y den baxwipeanoa, anei dapieep: «Lllvix onbazan,
Kem api!y Oen, ocymuicvin api Kapail scanzacmuipa depedi. [Soghys bastaldy!»
dep baqyrghanda, algi dariger: «Shyq onbaghan, ket ari!» dep, jumysyn ari qarai
jalghastyra beredi.]

d) — Kem, apvi, men ceniy nanay emecnin, — 0edim dcy3imoi cyvimoin, — O3iy
kimuiy 6araceicoiy? [13]. [- Ket, ary, men senin papan emespin, — dedim juzimdi
suytyp, — Ozin kimnin balasysyn?]

We see the role of the given verb command weather, desire weather in giving
the narrator a feeling of resentment (a), anger (b), fear (C), disapproval, admiration
(d). In addition, it is known that in a sentence, language units function in a single
whole in a complex way. Although the main emotive units are verbs, kinesic,
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proxemic, prosodic operations that accompany verbal ways of speech, such as
accent, intonation, emotional-expessive units (asevinbly acmeinOazbl UWAHObL
bacwina kemepy, Jicy3in cyvimy, 6axvipy) and even punctuation, give a complex
influence in order for the emotion to be transmitted figuratively, according to the
purpose of conveying the emotion of the narrator, influencing the listener.

Even with the use of mood, jaw, positivity, negation and verbs in sentences,
the emotive coloring is transformed. Although the verb to reflect, which we have
given above, is negative, it is emotionally transformed into a positive emotive
verb in a sentence: for example, JKawnvim, Kacen, oubaiinama, scacvlHObl molii
[Janym, Qasen, oibailama, jasyndy tyi]. Similarly, the use of positive verbs gives
negative emotions. That is, the potential for both positive and negative emotions
is related to communication. For example, when negativity often comes with an
order, expresses aggression, resentment, resistance, a desire mood can give a
request, gratitude, a conditional mood, or a transitional emotional feeling from
one state to another.

a) Tex Ocnanxan aga «llana, myp!» decende eana ecimoi HcudbiM-ay OeuMin:
— Ocnanxan, cen 6ananvt mazanama, — oeoi Kyperxen. [ Tek Ospanhan agha «Papa,
tur!» degende ghana esimdi jidym-au deimin: — Ospanhan, sen balany mazalama,
—dedi Qureken.]

b) Ocwi cayan mazanaiiost 6i30i.[Osy saual mazalaidy bizdi.]

¢) Mazan akvin aumnanoap, meei.[ Maghan aqyl aitpandar, tegi. |

d) bubieyn Tenecenosa ananapuiy 0ip cesinde: «dcmpada dezeH co30i
aiimnanoap mazawu, on — men ywin noa» — oeoi.| Bibigul Tolegenova apalaryn
bir sozinde: «Estrada degen sozdi aitpandar maghan, ol — men ushin nol» — dedi.]

e) Kauipan 2ana eny mviy menzem-ail, MawuHucmkaza bepeenuie,
monazvimkbiue ancamwmel... [Qairan ghana elu myn tengem-ai, mashinistkagha
bergenshe, tonazytqysh alsamshy...]

) Bipax con oiconvt akemHin MeHIiMeH MoKl KowmacKauvin oincemwmi? | [13]
[Biraq sol joly akemnin menimen mangi qoshtasqanyn bilsemshi?!]

As we can see from the examples above, we can see that by order we know
that there is an absolute prohibition, anger, or impatience, defense, resistance (a),
an accompanying discomfort (B), disapproval (c, d), regret (e, F), which refers to
the cause of inner anxiety. Also, additional emoticons are given here, both through
the suffix (mezi) and the numeral (nox).

The emotive potential of the verbs «alsamshy (e), bilsemshi (f)» in the person
of desire Rai is also obvious as a linguistic unit and is directly integrated with the
emotions of the narrator. The scientist A.Baitursynuly attributes this to resentment
(peniu paif). In the same way, desire recognizes mood as «a kind of word that
indicates unwillingness to focus on the case.» [14, 243 p.]. If we look at the first
sentence above from a component point of view, regret in the sentence is expressed
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through the form of the verb «alsamshy», the main way of expressing regret inside
(«tonazytqysh alsamshy»), and the interjection «Qairan» and the preposition «ay»
are also integrated into the more accurate transmission of emotions. In addition to
the function of the interjections as an emotional unit, we also see the emotional
role of prepositions and particles.

Auxiliary verb structures also acquire different shades when used to convey
the emotive. For example,

a) Babanapoviy cenin Kanovipean amanammapsl MAnMAIMACA eKeH OCUMIH.
[Babalardyn senip qaldyrghan amanattary taptalmasa eken deimin. ]

b) Foiibimu-panmacmura dcaupvina KeOIipek KOHiN 00ceHi30ep eKeH.
[Ghylymi-fantastika janryna kobirek konil bolsenizder eken.]

¢) «Aoacmueipvin kemnece exen «Kox mymany oen kypcinem \\ Oumnece, Kim
iuneoi oeticiy meniy Kanvimowl \\ an meHiy Kanvim ani mammi kan!..» [«Adastyryp
ketpese eken «Kok tuman» dep kursinem \\ Aitpese, kim ishpedi deisin menin
ganymdy \\ al menin qanym ali tatti qan!..» ]

d) Kyn wiviknaca exen, may amnaca exen oeiioi. [Kun shyqgpasa eken, tan
atpasa eken deidi.]

In these sentences, depending on the context, desire (a), request (b), distrust
(¢), seclusion, opposition to a natural reasonable phenomenon (d), desire (a, d),
which is the main units of the content.

e) Kapanaiioim xanvig con cebenmen \\ kanail aiimeam exer, sxcozapvioat \|
aKwa... benineen aKwa HaKkmol Oip MaKcamrka nauoalancd, dcemrizyee 601advl
oapnvizein. [Qarapaiym halyq sol sebepten \\ galai aitsam eken, jogharydan \\
agsha... bolingen agsha naqty bir magsatqa paidalansa, jetkizuge bolady barlyghyn.]

1) Bi3 on aybLit adamoapsitbly KACBIHOA HCYPeeH JCOKNbL3 ¥20™ (2011) mblcanza,
boamaca con adamoaposly Kaimacsil, Kaiau aumceam eken \\ 0i3 6ipeyoin
aKwaceln canazansiy Jcakcol kopemiz. [Biz ol auyl adamdarynyn gasynda jurgen
joqpyz *gho* (ghoi) mysalgha, bolmasa sol adamdardyn galtasyn, qalai aitsam
eken \\ biz bireudin aqshasyn sanaghanyn jaqsy koremiz. ]

And in these examples (e, f), taken from the text of the spoken language,
the analytical form is used in a completely different function than in the previous
sentences — for the purpose of parsing words to soften them as a clamping structure.
As we can see from this, homogeneous, single-sample verb structures do not have
the same meaning semantically in all cases.

In verb structures, the conditional mood person and the negative verb
combination express a sense of persistence, a state of direct opposition/
struggle: Cypacay oa, bepmetmin,; Cyiipeceny Oe, epmetimin. [Surasan da,
bermeimin; Suiresen de, ermeimin]. The case is contrary to the purpose of the
case [14, p. 240]. This is what the scientist A. Baitursynuly calls «ereuil rai»,
indicating its role in terms of emotional activity.
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Negative emotions are expressed through structures that come in combination
with negative verbs such as regret, distrust, doubt, sadness (a, b, ¢).

a) Ocwvl Kypmemmi ogan con yaxeimma dcacacanoap, Mykasanu manoaiivl
Jrcapkvipan opmamolzoa sucypmec ne edi?! [Osy qurmetti oghan sol uaqgytta
jasasandar, Mugaghali mandaiy jarqyrap ortamyzda jurmes pe edi?!]

b) Llipxin, exi ko3im aman bonzanda, oyraiu acypmec edim-ay! [Shirkin, eki
kozim aman bolghanda, bulai jurmes edim-au!].

¢) Kenep me exen, kenmec ne exen? [Keler me eken, kelmes pe eken?] [13].

The types of mood created by these structures, according to A. Baitursynov,
can be attributed to the «mun rai». The structures analyzed above are verb
structures that are neutral in the language content in the singular, and emotive
in the language. In addition, there are also purely emotional units. They can be
emotive (b, ¢, d) or non-emotive (a). For example, let’s analyze the emotional
content of the verb zhylau / zhylamau (to cry / not to cry) in concrete arguments.
In the given sentences, it expresses the emotions of consolation, condolence (b),
pleading (c), desire (d):

a) ¥avt 0a scovLraowt. [Uly da jylady].

b) En 6acmoicvl — Kyutinbe, ey 6acmvicol — HCbLAAMA, MYCIHIN MYPMbIH
Kanoat Kytide omvipeanviyovl. [En bastysy — kuiinbe, en bastysy —jylama, tusinip
turmyn gandai kuide otyrghanyghdy.]

¢) Onvl mycinbeeen men con meszemme anamovl Kywakman «Mama, neee
JACHLLATICHIY, HCHLAAMAULDL, CEHIY KO3 JCACBIObL KOP2IM Keameloiy, — dezceH
ACLLIAMCHIPAZAn 0ayCculMObl ecmicen anam anzime mueein agvimmel. [Ony
tusinbegen men sol mezette anamdy qushaqtap «Mama, nege jylaisyn, jylamashy,
senin koz jasyndy korgim kelmeidi», — degen jylamsyraghan dausymdy estigen
anam angime tiegin aghytty.]

d) Ci3 acolnamansis, ananapwimels ycelnamacsin. [Siz jylamanyz analarymyz
jylamasyn.]

One of the most meaning — rich forms of the verb is the voice. A.Iskakov,
when defining the category of voices in Kazakh language, connects the voice with
the expression of the relationship between the subject and the object of the action,
while Y. Mamanov connects it with types of verbs «salt and sabakty».

a) Axmpuca Poza Mykamaeea b6ac xetlinkepdi comoayoviy ome KUblH2a
IMYCKEHIH aumbln, « Anianvly KUblH Mazoblipbl MEHI HCLLIAMMBL Od, HCAOLIPKAMMbLY,
—oeuoi. [ Aktrisa Roza Muqataeva bas keiipkerdi somdaudyn ote qiyngha tuskenin
aityp, «Allanyn qiyn taghdyry meni jylatty da, jabyrqatty», — deidi.]

b) [Kacinkep, ep adam]: Ha, on endi ama-ana docmapvlna aimyvl MYMKIH:
«bayvipvim, cen meni penacimminy, — oen, dipax *oandapeina* (6anranapvina)
Kanaii *aiimao* (atimaowt)? [Kasipker, er adam]: Ia, ol endi ata-ana dostaryna aituy
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mumkin: «Bauyrym, sen meni renjittiny, — dep, biraq *baldaryna* (balalaryna)
qalai *aitad* (aitady)?]

¢) Onvly 0ayblcvlHbly KAMmbl WbIKKAHbL COHUA, WelleM MAPKYM «MAalo0bl
yPKimecin, oanevipramnay oen ypcamois, — deudi on. [Onyn dauysynyn qatty
shyqqany sonsha, sheshem marqum «maldy urkitesin, danghyrlatpa» dep ursatyn,
— deidi ol].

Emotive verbs are semantically derived, that is, they are formed nominal
predicates that absorb certain semantic features of the personal state of the
experimenter (experiencing a feeling), the loss of internal boundaries, the crisis
state. A distinctive feature of the emotional state is its conditionality, which is
transmitted from the outside, so the scientist Nikitina also notes that the main
companions of structures with emotive predicates are causal components [4]:
We were pleased with the rain = We enjoyed the rain = We rejoiced, (because)
that it was raining. Scientists call such structures causative and attribute causal
components to causative: «...e20 KAmMe2opuaibHdas CeManmuKa mogicem Ovims
JIUYHOU, NPeOMEemHOU, NPOCMPAHCMEEHHOU U NPONO3UYUOHANbHOU. TlockonbKy
CeMAHMUKAa NPUYUHbL A6AAEMC 00A3aMeNbHOU BALEHMHOCMbIO NEPEXOOHbIX
IMOMUBHBIX 271420108, OHU HA3bIGANOMCS KAY3AMUSHLIMU IMOMUBAMU.
Coomeemcmeyroujue Koppensmol HA3bI8AIOMCSL B036PAMHIMU IMOMUBAMU» (K...
its categorical semantics can be personal, objective, spatial and propositional.
Since the semantics of the cause is the obligatory valence of transitive emotive
verbs, they are called causative emotives. The corresponding correlates are called
recurrent emotivesy) [4, 12 6.].

As for the difference between emotive and emotional words in relation to
tenses, for example, kopvikmoeim, srcolradeim [qoryqtym, jyladym] (since the
Past Tense is an event that has happened, the narrator is using only the narrative
purpose right now).

And if we say Maccaean, men kopkein mypwoin (Wow, I’m scared), then we
look at it as an emotive. Because the narrator expresses his emotions by describing
his inner state. That is, the emotions depicted in the language and the state inside
do not always coincide. From this we can see the diversity of the state inside and
the asymmetry of the language of spoken emotion:

= Although a person has an emotional state inside, you can not let him out;

» Emotionality can be expressed without emotion;

= The state inside may be different, the released emotion may be different [2].

The tone of each word is diverse: depending on the situation, according to the
situation of perception by the addressees of the same emotive effect, according to
the word chosen by the producer to reflect his emotions. We note that such issues,
the problem of understanding emotional understanding and emotive pronunciation
require deep study. Because in language communication, an emotional word may
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not affect the listener, or vice versa, an emotionless word may excite and excite
its receiver.

Conclusions

The general task of expressiveness, emotionality and emotiveness in
communication is to show or determine the subjective attitude to the stated
situation. On the part of the speaker or writer — this is the strengthening,
individualization of the narrative, the emphasis on pronunciation, the rejection
of linguistic standards, norms in the expression of feelings, emotions, moods, the
creation of imagery and aesthetic effect. And on the part of the student or listener,
this is an intensification and slowdown in attention, an intensification of reflection,
the appearance of emotions and feelings [15].

Emotions are related to interpersonal relationships and cannot be taken apart
from the context (linguistic, emotional, social, cultural, etc.). It is not enough to
cover the words used in the study and analysis of emotive language, the situation
in the relationship, the environment and the interaction of these linguistic,
paralinguistic and extralinguistic exchanges should be given importance [16, p. 24].

As a result of the research work, we draw the following conclusions. As a
result of the study of verb-based structures in the base of the linguistic corpus,
the relevance of the problems of emotional conversation, emotive and emotional
language in words, conceptualization of affect, symbolicity of emotions,
emotionality of individual languages, grammatical, semantic aspects of emotional
utterances, etc. and their significance for the study were revealed.

Thus, the units related to human emotions based on the national corpus of the
Kazakh language allow us to accurately track the potential of the modern Kazakh
language, first of all, given in the linguistic aspect on a specific example of modern
communication. Secondly, verb-based emotive structures in the context, each one
has an emotive content unique to it. Thirdly, from the point of view of the colloquial
aspect, we note that in the texts of the spoken language verb structures with respect
to emotions deviate from the norm, and in journalistic texts the most literary norm
is observed, but in the texts of the spoken language the role of nonverbal actions
of expressing emotions takes a clear priority (pause, intonation, etc.). Therefore,
the main source of the study of emotion is the language itself, which expresses,
describes, simulates, imitates, categorizes, classifies, structures, describes it,
invents true — false means for its explication and implication.

Suggestions for future research. As a result of the work, we noticed that
the priority should be given to the study of emotions and their linguistic and
non-linguistic manifestations in my language. In particular, we are confident that
the study of nonverbal methods of transmitting forms and emotions, which are
implemented during communication, with a complex subgroup together with
structures, units, will give effective results in many directions. Such studies form
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the associative, cognitive, traditional foundations of the formation, emergence of
emotive codes in language.
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JIMHI' BUCTHUKAJIBIK KOPITYC BA3ACBIHIAT bI
ETICTIK HET'I3AI SMOTUBTI K¥PBIJIBIMJIAP

DMOYUAHbL TUHEBUCTIUKATIBIK, TUHEBOMIOEHU MYPebloan 3epmmey 0y
MOceneHi KeueHoi mociioememen Kapacmuipyowl Kadicem emeodi. Onvly
aleyMemmiK KapblM-KamvlHACA2bl MAHbI30bLIbI2bIH eCKepceK, adam
IMOYUACHIHBIH AOEK8AMMbL dPI MOH2e AUHAN2AH Penpe3eHmMayusnapvl miioe
xopinic mabyvl kepex. Co2an opaii omoyusiea KAmvlCmol 3epmmeyaepoiy
Maubi3bl MEH 63eKMiizi COH2bl OHMHCHLIOLIKMAPOA epeKule KAPKbiH albln
xenedi. Maxanaoa xazax mininiy YammolK KOpnycul (test.qazcorpora.
kz) 6azacvinoasel emicmix He2iz0i dIMOMUBMI KYPOLILIMOAD MALOAHObL.
EmicmixmepOin nexcuxka-zpammamuranslk HoHe CeMAHMUKANbIK
epexwenixmepi, SMOMuUEMI Kblzmemi MeH aieyemi 6acmul HA3apead arbiHOd.
byn emicmix ¢hopmanapvinoly epamMmamuraibly, 0epusayusiblK JHCoHe
ceManmuKanvlK, cunammapsl 6ap. Makananvly makcamosl — mayoOaubin
anvinean emicmikmepoi manoay, ot MeH dIMOYUOHALObL KYUOI dicemKizyee
apuaneamn ce30epoin IMOMUBKe AUHALYbL HCOHe 01apoblly Oepdec Kylindei
JIcOHe MINOIK KamulHAC Ke3iHoe2i dMOMuUemi sieyemi men Kvlzmemi
3epmmenin, Col apKblivl Kasipei Koldanvicmaavl Ka3axK miiindeci
omomuemi OIpaikmepoiy CeMAHMUKATLIK, SPAMMAMUKATBIK, TeKCUKATDIK,
DYHKYUOHANOBIK eperulenikmepin auly. 3epmmey MAmepuatbiia Ka3dx,
MINIHIY YIMmMbIK KOPRYCbl 6A3ACbIHOAbL emicmiK He2i30i Kypbliblmoap
Manoanvin aivliovl. 3epmmey JHCYMbICLIHLIY HOMUJdICECiHOe Ka3ax
mininoeai IMOYUOHANObL OIpaiKmep MeH dIMOmuemi co30epoiy apaiciei
awvliovl, emicmik He2iz0i KypulaiblMOApObly IMOMUBMI Kbl3Memi
KOpCceminin, aumyubliblly RCUXUKATLIK KYUIH OL10Ipy oneyemi, KOIOAHbLIY bl
epeKutenikmepi Men Kabwvlioayublea ocepi aubliobl.

Kinmmi co30ep.: Dmomug, sMomueminix, emicmix He2izei Kypbliimoap,
IMOMUBMI KYPLLILIMOAD, JeKCUKA-CeMAHMUKA, TUHSBUCIMUKATbIK KOPRYC.

H. Aumosa’, */I. Ocnanosa’
"Hayuno-npaxruueckuii nentp «Tin-Ka3biaay
umenu laiicynrana [llasxmeTosa,
Pecmybnuka Kazaxcran, T. AcraHa;
’EBpasuiickuit HarmoHanbHbIH YHHBEPCUTET
umenu JI. H. 'ymunesa,

Pecmy6nuka Kazaxcran, T. AcraHa.
[octynmino B pegaxmuto 01.02.23.
[octymuno ¢ ucnpasienusmu 09.05.23.
ITpunsTo B meuats 25.02.24.

68

Qunonocuueckas cepus. Ne 1. 2024

SMOTHUBHBIE CTPYKTYPbI HA OCHOBE ITTAT'OJIOB
B BA3E JIMHI'BUCTHYECKOI'O KOPITYCA

H3yuenue smoyutl ¢ IUHSBUCMUYECKOU, TUHSBOKYIbIYPHOU NMOYeK
3peHus mpedyem paccmMomperst OGHHO20 60NPOCA KOMIIEKCHLIM NOOX0OOM.
Yuumuvieasn ezo sasicnocmv 6 coyuanrbHom obujenuu, penpeseHmayuu
YeN08eUeCKUX IMOYUL, KOMOPble CIAIU A0eKEAMHIMU U 3HAYUMbIMU,
00121CHbL OBIMb OMPAICEHBL 8 5A3bIKE. B 653U ¢ YMuUM 8aNCHOCHb U
AKMYANIbHOCMb UCCIe008AHUL, CEA3AHHBIX C IMOYUSMU, HAOUpaiom
obopomul 8 nocieonue decsimuiemusi. B cmamve npoananuzuposamul
IMOMUBHBLE 21A20NbHbIE CIMPYKMYPbL, KOMOpble NpedCcmasieHbl
6 baze HayuonanbHo2o NUHZEUCMUYECKO20 KOPRYCA KA3AXCKO20
a3vika (qazcorpora.kz). Ocnognoe snumanue yoensemcs J1eKCUuKo-
SPAMMAMUYECKUM U CEMAHMUYECKUM OCOOEHHOCMAM, IMOYUOHATLHOMY
DYHKYUOHUPOBAHUIO U NOMEHYUATY 21A20I08. Dmu 21a20bHble Hopmbl
UMeIOm 2paMmamuieckue, 0epuayUOHHbLE U CEMAHMUYECKUE CEOUICMEA.
Lenv cmamovu — npoanaruzuposams GblOPAHHbIE 21A20TbL, U3VYUNIDL
IMOMUBHOCMb CILO8 0TI NepeOayu MblCIU U IMOYUOHATILHO2O COCHOHUS
U UX IMOMUBHBLI ROMEHYUANL U PYHKYUIO NPU S36bIKOBOM 0OULeHUU, TeM
CAMbIM PACKPBIMDb CEMAHMUYecKUe, epamMmamuieckue, JeKcuieckue,
DyHKYUOHATbHBIE 0COOEHHOCU IMOMUBHBIX €OUHUY, 8 KA3AXCKOM S3bIKE.
s mamepuana uccieoo8anus 8blOpansvl 21A20JbHbIE CMPYKMYPbL 6
base HayuonanbHo2o aune8ucmuyecko2o KOpnyca Ka3zaxckozo si3vikda. B
pesyivmame UCCieO008AMeENbCKOU pabomul ObLIU PACKPbIMbL PA3IUYUS
MeAHCOY IMOYUOHATbHLIMU eOUHUYAMU U IMOMUBHBIMU CLOGAMU 8
KA30XCKOM 513bIKE, NPOOEMOHCIPUPOBAHA IMOMUBHAS (DYHKYUSL 2IACONbHBIX
CMPYKMYpP, PACKPbIMbL NOMEHYUAL BbIPAICEHUS IMOYUOHALbHO2O
COCMOSIHUSL PACCKA3YUKA, 0COOEHHOCMU YnompeOieHus: U 6lusHue Ha
B8OCHPUHUMATOUE2O.

Kuiouesvie crosa: smomus, sMomuenocmn, 214201, OCHOBHbIE
CMPYKmMypbol, IMOMUBHbIE CMPYKMYPbL, JEKCUKO-CEMAHMUKA,
JIUHSBUCMUYECKUL KOPIYC.
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JINHFBO3KOJIOMnsi U NPOBJIEMbI NNEPEBO/LA
(HA TTIPUMEPE AHAJIN3A lELUTAJIbT-KOHLETITA)

B cmamve paccmompenwvt cnocobwr nepesoda konyenma KYMBIC
Ha Opy2oul s3bIK, GbIAGICHbL U ONUCANbL IMANbl €20 POPMUPOSAHUsL U
KOHYeNnmyanu3ayuu, OaHo MOOEIUPOBAHUe e20 CMPYKNMYPbl, UCCIE006AHb
npuemvl nepesood. Mcnoib3o6ansl Memoobl MOOEIUPOBAHUSl, 6OCHPUSINUSI,
KOHYEenmyaiuzayuu, 2eumaibm-anaius, KOHYenmyaioHulil aHaiu3
Ocywecmenensvl 2ewlmanibmuslil aHaAIU3 NepyenmueHo2o KoOHyenmad,
KOHYENMmYanbHblll AHAIU3 QOPMAMA 3HAHUS «KYMBICH, UVYEHbL CHOCOObL
€20 nepeudHoOll U 6MOPUYHOL KoHyenmyaiuzayuu. B npoyecce nepesoda
KOHYenma ¢ 00HO20 513bIKA HA OPY2OUl B03MOICHA MPAHCTIAYUS YEN0CMHOU
2euWmanbm-cmpykmypul, 6 CIMpYKmype KOmopoeo COBMeuaiomcsi Kax
Ppe3yrIbmamol 4Y8CMEEHHO20 BOCRPUSMUSL OelCMEUMENIbHOCIU, MAK U
PAyUOHAIbHbIE NPEOCMABIeHUs 0 npeomeme, noayiaemvle 8 npoyecce
0000WenUs, OCMbICICHUS, O3HAYUBAHUS PE3YIbMAMO8 YYECIMEEHHO20
onvima, nepepabomKu 6 NO3HABAMENbHOU, PeUeMblCAUMEeNbHOU
desimenvrocmu cyovexkma. Ilpu nepeeode uUCX0OHOU COOepIHCAmenbHO-
KOHYEnmyanbHOU uHphopmayuu ciedyen UCHOIb308aNb NPOMOMUNULECKYIO
cmpamezuro n00OOPa IKGUBAICHMHOZO 2eUMATbIN-KOHYENMA 8 s3blKe
nepesood, umobsbl COXPAHUMb A3bIK, 3AUUMUMDb €20 OMm  JJIeMEHMO8,
HAHOCSWUX 6ped KAK SA3bIKY, MAK U SI36IKOGOMY CO3HAHUIO HOCUMeel
amozo azvika. Ommeuaemcs, umo 6 nepesooe Nposeisemcs npoojema
JIUHEB0IKONOSUU, UMEHHO NPU NEePeBoOe Mbl UMEEM 0€I0 C UMNIUYUIMHBIM
6030elicmeuem Ha noaydyamens. Iewmanom-cmpyKxmypy MOAICHO
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ucnoib3oeams 6 npoyecce JUHSBUCMUYEeCKO20 aHaluza mexkcma. OoHa

cnoco6cm6yem KAk eocnpusamuio, mak u NOHUMAHUIO YeJIOCMHO20 meKcmda.
Knrouesvie crosa: cewmailbm-KoHyenni, nepeeod, nepyenyus,

KOCHUMUBHOE npOCMPAHCME0, TUH2609KO0I02UA, KOHYEenmydaiusayus.

Beenenne

B Hacrosmiee BpeMsi akTHBHO (OpMHpyeTcss HOBasi 001acTh 3HAHUS —
KOTHUTHBHOE NepeBoioBeieHne. KOrHUTHBHAS TMHIBUCTHKA CTAHOBUTCSI OTHOM
13 MarucTpanbHeIX Hayk X XI Bexa, IPUHIUIBI KOTOPOH IIUPOKO UCHOIb3YIOTCS B
TaKKX 00JIaCTSIX 3HaHMS, KAK KOTHUTHBHAS IMHTBOCHHEPIeTHKA, COLMOKOTHUTHBHAS
JIMHTBUCTHKA, IMHTBOZKOJIOTHs. B paboTax yueHbIX HcClIeyeTCs] KKOTHUTUBHOE
MPOCTPAHCTBO MEPEBOJA, XapaKTepU3yeTCs ero KOHILENTyalbHas OCHOBA,
paccMaTpUBaIOTCA BOIMPOCH TApMOHU3AIMY MEHTAIBHOTO MEPEBOAUECKOTO
MIPOCTPAHCTBA, UCHONb3YIOTCS KOTHUTHBHBIC MEXaHU3MbI, IPUMEHSEMbIE MPU
pelIeHNH MePeBOAUSCKUX 3a/iay, MpeAIaraeTcss KOTHUTUBHAS MOJIETb TOHUMaHUS
MEPEeBOTYMKOM HMHOS3BIYHOTO TekcTay [1]. Ha mpobneme coxpaHeHHs s3bIKa
U €ro 3alllUTe OT HEraTHBHOTO BO3AEHUCTBHS YEIOBEKAa, OT JIMHIBOTOKCHUYHBIX
SJIEMEHTOB, HAHOCSIIUX Bpel] KaK A3BIKY, TaK U SI3bIKOBOMY CO3HAHUIO
HOCHUTENEH S3bIKa, COCPEJOTOYECHA M HayKa JIMHIBOAKOJIOTHs. OCOOCHHO SIPKO
rpo0JiemMa JIMHI'BOAKOJIOTHUH TIPOSIBIISIETCSI B TIEPEBOIE. 37€Ch MBI IMEEM JIeJI0 C
WUMIUTMLIUTHBIM BO3/IEHCTBMEM Ha Toiydarelssi. BpI3bIBaroT nHTEpEC paboThl, B
KOTOPBIX UCCIIEYIOTCS COCTABIISIONINE, (POPMHUPYIOIINE KOHIIENTYAILHYIO OCHOBY
nepeBojia: NMepeBOUeCKUEe CTPATeTHH, XapaKTepu3yemMble KaKk «KOTHUTHUBHO-
WH/IMKaTHUBHBIE CIETUICHHs», MEHTaJIbHAs cepa MHANBUIA, KOTHUTUBHAS 0a3a 1
cepa nepeBourKa, MPOCTPAHCTBO KaK OIEpaTHBHAS MEHTAILHAS COCTABISIONIAS
nepesona [1, 117], ocobeHHOCTH HCTIONB30BaHUsT (PPEHMOBOro MOAXOAa TPU
OITMCAaHUH TPAHCISIIIMOHHOTO dTara nepesoja [2], crnocoObl HHTErpaluy 3HaHHH.

[TonATHE «TeMTANBT-CTPYKTYpPa» TOJIKYETCs B KOTHUTUBHBIN MICHUXOJIOTUHU U
B KOTHUTUBHOI JINHTBUCTHKE MO-pa3HOMY. B nicuxonoruu 31o — «opraHu30BaHHOE
1esoe», B xoe GopMUPOBaHUSI KOTOPOH OCYIIECTBIISIETCS TIPOIECC BOCIIPUSTHS
nHpOpMaNUK O NpenMeTe, 3aTeM 3Ta MH]opMalus nepepadarsiBaercs,
o6o0maeTrcss u cTpykrypupyercs» [3,12]. B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE
paccMaTpUBalOTCS JTHMHIBUCTHUYECKUE TemTanbsTel [4]; [5], [6]. 'emtansTsl
MOXXHO PaccMaTpuUBaTh KaK CTPYKTYPBI, 2JIEMEHTHl KOTOPBIX HE MOTYT
CYIIECTBOBATh BHE II€JIOT0 WJIM 3HAYE€HHE KOTOPBIX HE MOXKET OBITH BBIBEICHO
13 3HAUCHUH ee COCTaBIISIIOIIUX U TPABUII COYETAHUS ITUX COCTABIISAIONINX IPYT
¢ apyrom [6, 359-360]; kak KOHIENT-UJEI0, CYIIECTBYIONIYI0 B CO3HAHUU KaK
oTepaTUBHasI SMHUIIA MBICIUTENBHBIX polieccoB [4, 316]; kak By koHIenTa [S].
O. A. KycroBa cuuTaer, 4To remTanbT-CTPYKTypy MOXKHO HCIIOJIB30BaTh B
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MpoIecce JIMHIBUCTUYECCKOTO aHaM3a TEKCTa, TaK KaK OHA CIIOCOOCTBYET W
BOCIIPUATHIO, U MOHMMAHUIO LIEJIOCTHOTO TekcTa [7, 38].

B KOrHUTHBHOM MEPEBOIOBE/ICHUH I'eIIITAIET-KOHIICTIT MOYKHO PACCMaTPHBAaTh
KaK CJIOKHYI 4YBCTBCHHO-KOHIICIITYAJIbHYIO CTPYKTYPY, PEIPE3CHTHPYIONIYIO
3HaHUs 00 00BEKTE KaK B PE3YJBTATE €ro I[CIOCTHOTO BOCIIPHUSTHUS, TAK U B BUJIC
KOHIICTITYaIbHOTO (popMara 3HaHwUs1, CPOPMHUPOBAHHOTO B ITPOIIECCE OHITUHHOTO
OCMBICIICHHS ¥ BTOPHYHOW KOHIICTITYaIH3aI MU MIEPLCTITHBHOIO MaTepHaia, a TAKKEe
CYOBEKTHBHOTO ITEPEOCMBICIICHUS 00BEKTA B X0JIC KOTHUTHBHO-MBICTUTCIBHOM
HHTEPIPETUPYIONICH ACATSIFHOCTH CyObekTa. [[eN0CTHY 0 relTanbT-CTpYKTYpY,
CJIOKUBIIIYIOCS HA MPOTSHKCHUU JIBYX ATAlOB, MOXKHO HCCIICIOBATh B MPOIECCE
repeBojia KCXOIHOTO 3HAHMUSI, 3aJI0)KEHHOTO B HE, Ha pyToi si3bIK. Toraa MoxKHO
BBISIBUTBH, HAPYIIACTCS JIM TOCICAOBATCIBHOCTh MOATATHOTO (DOPMUPOBAHHUS
reIITaIBT-KOHIICNITa, COOIOIACTCS JIU TI0CIICI0BATCILHOCTD, OMTUCATh CTPATCTHH
U TIPUEMBI TIepeBoia. J[Jist 3TOT0 OCYIIECTBIISICTCS TIOATAHBIN TeIITAIBT-aHAIN3
MIEPIETITHBHOTO KOHIICNITA HA 3TAIlC ero MOHATHIHHOTO OCMBICTICHUS, O3HAYMBAHHS
1 GOPMHUPOBAHUS KOHIEITYaJbHOTO COJACPIKAHUS B XOJAC CyOBCKTHBHOM
MMO3HABATEIILHOU JICATCIILHOCTH YEIOBEKa.

Marepuaasl 1 METOIbI

MarepuanoM JJisi UCCIIEIOBAHUS TOCTYKIIN TPOU3BEICHUS Ka3aXCKOTO
mucarens J[. JlocxkaHoBa, a TakkKe MEPEBOBI €ro MPOU3BEACHUN Ha PYCCKHIA
SI3BIK. AHAIHM3Y MOABEPracTCs MEPICITUBHBINA KOHIICNT «KYMBIC», KOTOPBII
OXapaKTepH30BaH B BUJC KOHIICNTYaJlbHON CHUCTEMBI, JIUHAMUYECKOTO
oOpa3oBaHus. B mccie0BaHNU TPUMCHSIOTCS METOJBI MOJICITUPOBAHUS,
BOCIIPHSITHUS, KOHICTITYaTA3AIIH, TCIITAIbT-aHAIM3a, KOHIICTYaJIbHOTO aHAJTH3a.
Hcnonp30BaHUe CI0KHOTO HHTETPUPOBAHHOTO KOHIICNTA B MPOIIECCE TIEPEBOA
00yCIIOBJICHO TPUMEHCHHEM (PPeMOBOTO MONICTUPOBaHsL. Bo-TIepBbIX, COMIACHO
V. ®dumopy [8] 1 M. Munckomy [9], B OCHOBE CTPYKTYpUPOBAaHUS BBICKA3bIBAHHS
TaKXKE MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI ()PEHMBI, TOT/IA TICPEBO MOXKHO MPEICTABUTh
KaK MpPOIECC ONCPUPOBAHUS (PpeliMaMU MCXOJHOTO M MEPEBOHOTO TEKCTOB,
PEIPE3CHTUPYIONIUI 3HAHMS aBTOpa W MepeBOqYMKa. Vet UCIoNIb30BaHHUS
(hpeliMOBBIX CTPYKTYP ISl ONMCaHus nepeBoja BeickasbiBani M. P. Pemxe [2, 803].
TekcT uis epeBoia MOXKHO MPEACTABUTH KaK HePapXuto GpeiiMOB, OTPasKAIOIILYTO
3aKOHOMEPHOCTHU TEKCTOIIOCTPOCHUS U pactpeesicHus nHGopMarmu. Bo-BTophix,
nepeayy 3HaHHK ¢ UCXOHOTO S3bIKA Ha S3bIK TIEPEBO/Ia MOYKHO TPEICTABUTH B
BUJIC MHTETPUPOBAHHOTO (popMaTa 3HAHH, COCTOSIIETO U3 TeIITAIBT-CTPYKTYPBI 1
KOHIIETITa, C(POPMUPOBAHHOTO B MPOIIECCE BTOPHYHOMN KOHIICNITYaTH3alUH 3HAHUI
00 00BEKTE, OCYIICCTBISEMOrO CYOBECKTOM C IEJIbI0 M3BJICUCHUS TITYOHMHHOTO
cMbiciia. UHTerpupoBaHHbIil (hopMaT 3HAHUS KOHIEIT (POPMUPYETCS B IIPOIIECCe
MIEPBUYHON KOHIICTITYaIH3allUH IEPICTITUBHOM FeIITaIBT-CTPYKTYPBI ¥ KOHIICTITA,
BO3HHKAIOIIETO B IIPOIIECCE BTOPUYHOM KOHIICITYaTH3aIllUK TeIITAIBT-CTPYKTYPBI
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u GopmupoBaHUS €ro NIyOMHHOTO CMBICIA U ICTETHYECKOW MH(OpPMAIHH.
[Tpoueccr-00pa3oBaHms TeMITANBT-CTPYKTYPBI TIPH BOCHPHUSITHN O0BEKTa MPU
TIOMOIIY 3pUTENBHBIX U BKyCOBBIX aHAJIN3aTOPOB, BTOPHUYHOIN KOHLIENTyaTH3alUH
1 00peTeHuss UM KOHIEITYalbHOT0 CMBICIA MOKHO NPEJACTABUTh B BHJIE
(peiiMOBOI CTPYKTYPBI, OTparkaroliel aTarnsl popMupoBaHus hopmaTa 3HaHUS,.
Takske MOXKHO BBISIBUTB, KAK OCYIIECTBIICTCS epeBOJl PpeiiMOBON CTPYKTYPHI,
9TaIbl TPAHCISIUH (POPMUPOBAHMS CIIO)KHOTO KOHIICTITA.

PesynbTarnl u 00cykaeHne

PaccmoTpuMm, Kak B Tpoliecce 4yBCTBEHHOTO BOCIPHATHS (HOpPMUpPYETCs
TIepLENITUBHAS TeIITAIBT-CTPYKTYpa KOHIICIITa, IPEACTABIISIONIAst COOOM LETOCTHYIO
(YHKIMOHAIBHYIO CTPYKTYPY, B PaMKax KOTOPOI pe3ylbTaTbl BOCHPUATHS,
MOJIy4E€HHBIE TI0 Pa3HBIM YYBCTBEHHBIM aHAIM3aTOPaM, YHMOPSJOYUBAIOTCS B
CO3HAHMU YEJIOBEKA M XapaKTEPH3yIOT OJMH Kakoil-mnbo oOwbekT. B mpomecce
(hopMHUpOBaHHMS XY/I0)KECTBEHHOTO KOHIIENITa MHIMBU/L [IOIy4YaeT SMIUPHICCKHE
3HaHUS Ha OCHOBE CBOET0 CEHCOPHO-UYBCTBEHHOTO OMNbITA. Takue 3HaHUSA
CIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO Xy/I0KECTBEHHOTO MEPIIENTHBHOTO KOHIIENTA —
«0Cc000T0 MEHTAIBLHOTO 00pa30BaHus, 0OBEKTUBHPYEMOTO B XY/I0)KECTBEHHOM
JUCKypce B €IUHUILY aBTOPCKOTO CO3HAHMS, OTPAKAIOIIYIO OIBIT JUYHOCTH B
OCBOCHHMH MHUPA HA OCHOBE YyBCTBEHHOTO mo3Hanus» [ 10, 812]. [leprentuBHbIit
00pa3 KOHIIENTa «KYMBIC» (DOPMHUPYETCsI B pe3yJibTare 00beTMHEHNS 1 00001IeHNS
nH(OpManuH, MOCTYNAIOIIEH 10 YyBCTBEHHBIM KaHallaM: 3pUTEIIbHBIM, BKYCOBBIM,
oboHsTensHbIM. KoHIlenT naet npeacrasieHue:

1) o 3amaxe kymbica: «bac >karbIHIaFbl YIKCH KEpPCCHJC 0a3apaaH ajbIl
KeJITeH KYHaH KbIMBI3 IIYIUIACT TYp, SJIi Jie TaThIll aManThl. [mmece ne ecrin
OachIH/a TypaibD». — «Y M3TOJIOBBs B OOJIBIION Yallle CTOsUIA HETPOHYTas Yaiia
KyMbIca. XOTb U HE BBIITUBAET €TI0 YacTO, HO KyMBIC BCET/Ia CTOUT BO3JIE U3TOJIOBbS)
(1. Hocxanos TepeseHHIH >kapbiFbl). B mepeBosie TpaHCIsSTOp HE yKa3bIBaeT Ha
MIPU3HAKN KYMBICA, BOCIIPHHUMAEMBIE ITyTEM OOOHSHHUSI, CP.: Ky N3T0JIOBbS CTOSLIA
TIOJTHAsI HETPOHYTAs yallla KyMbIca, a Jis1Is TOChUIAN MEHs Ha PACCTOSHUE THEBHOTO
myTH, K ycTbto Kynmanmm, 3a KymbicoM B ayin TaOyHInkoB. KoneuHo, s 3Hau,
YTO €CTh Pa3HHIA MEXIY KyMbICOM NPHIOPOAHBIM M TOpHBIM» (/1. JlocikaHOB.
Korna s ymupan). Bocnpusitue «oCTpblit», OMUCHIBAEMBIN KaK «allIKbUITBIMY,
TepeiaeTCsl B TIEPEBOTHOM TEKCTE KaK T'yCTOW: «YBUDKBIIN IMICKEH KaybIHHBIH
AIIKBUITBHIM Hici KeKiperimi anbin xioepai» (. Jlocxkanos. TepeseHiH kapbIrbl);
«['ycroii apomar, 4eM-TO MOXOXKHUI C 3amaxoM 3peJioi JBIHH, OyI0paXKHD)...
(Hdocxanos /1. Korna s ymupan);

2) 0 BKyCe KyMbICa: CEHCOPHOE BOCIIPUATHE HAMMTKA JaeT MPECTaBICHUE
0 ero BKyce KaK O CJIaJIKOM, MeI0BOM, MSITKOM. Takue CBOMCTBa KyMbICa HaXOMST
OTpa’k€HHUE B MEPEeBOJE, CP.: «S1 BBINEAUT MATKUI CIaJKOBATBhIM KyMBIC U
MIOYYBCTBOBAJ, KaK MTHOBEHHO MpoiIibiia MeHs ucnapuHa». Kymbic UMeeT BKyc
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Mena: «baJl TaTUTBIH TOTTI KBIMBI3/IBI 931pJICHTIH caba qyHHere ochlIail Keeai»
(Hocxanos /1. Tepesenin xapbirsl). B nepeBosie yka3pIBaeTcsi M 9TOT BKyCOBOM
MpU3HaK KymbIca: «BOT Tak pokAaroTcs BMECTHUTENbHbIE MEIIKH «caba», B
KOTOPBIX MOOJITY XpaHAT MeIoBbIi KyMbIcy (Jlocxkanos Jl. Korna st ymupai);

3) o uBeTe KyMbica: 3pUTEIBHOC BOCIPHUATHE HAMUTKA CIIOCOOCTBYET
pacIio3HaBaHHUIO €r0 LBETA: «AKIIBUI CYT CBHI3ABIKTAI IIEJIEKKE JIbI3 €TE TYCTI».
[lepuenTuBHBIA IpHU3HAK I[BETa NepenaeTcs B TekcTe nepenoja: «ToHkas
Oenast cTpyiika I[BUpKaeT O Kpaii nopoitaukay ([Jocxkanos J1. Korma st ymupain).
I[BeT Ky™mbIca (Oeblil, >KeNTHIN), 3amax (OCTPBIH, MyIIUCTHIA, TYCTOH); BKYC
(KUCIIOBATHIN, OCTPHBINA, OApXaTHBIN, CIAIKUN, MEIOBBIN, PACKHUIA) CIyXKaT IS
OITMCAHUsI BHEITHUX (DU3UUECKUX CBOWCTB.

[Mepeiinem k sTamy GopMHpOBaHHS COJEpPIKATEIbHO-KOHIETITYaIbHOTO
CMBIC/Ia KOHIIENTa «KyMbIC». KOHIIENT «KyMBIC» Ha BTOPOM U TPETHEM 3Tamax
BTOPUYHOW KOHIIETITYaJIM3allMyi NMPHOOpETaeT CBOMCTBO 00001IaTh BHEUIHHE
MIPU3HAKH C LEJIBI0 COCTABIICHHS MOHITHS 00 00BbeKTe. «DTOLEHTPU3M ABYX
BUJIOB JIESITEIEHOCTH (TIEPIIEITUBHON U Xy/I0’KECTBEHHO-PEYEBOM ) OTIPEJIEISIET ee
MOTHBAIIMOHHBIN, OIIEHOYHBIN, HOMUHATUBHBIN actiekTh» [ 10, 813]. B konuenre
«KyMBIC)» MOTHBAIIMOHHAsI CTOPOHA MPOSIBIISIETCS B BEIOOPE aBTOPOM MOTHBAIIUU
BOCIIPHSATHS KyMbICa KaK HallUTKa JJIsl TOrO, YTOOBI OTBETUTH HA BOIPOCHL: «YTO
takoe kymbic? Kakue cBoiicTBa on umeet? [[i1st uero oH HykeH?». OnuchIBalOTCS
CBOMCTBAa KyMbICa KaK HANMTKa, JAeTCs MPEJCTaBICHUE O €ro BHUJaX: KyHaH
KyMBIC (TpEHEBHBIH KyMBbIC), JIyHEH KYMbIC (YETBIPEXTHEBHBIH KyMBbIC), OecTn
KyMbIC (IISITHAHEBHBIA KyMBIC), Mail KbIMBI3bI (Maiickuii Kymbic). OnieHOUHOE
3HAYEHUE KyMbICA MOXKET OBITh IIEGHHOCTHBIM U BBIpayKaTh KaK dTHOIpapuyecKue
TIPE/ICTABIICHHS 00 3TOM HAIUTKE, TaK ¥ MO3UTHBHOE WIIM HEraTHBHOE OTHOLICHHE
K HanuTKy. HoMMHaIus MOHNMaeTCsl Kak  CMBICIIOBON KOHCTPYKT, TOJTYYEHHBIH B
pe3ynbrare 00paboTKH «abCTPaKTHBIM MBIIIJICHUEM) TOBOPSIIIIETO, OTOOPaHHOTO
UM JIIs1 OCMBICJIEHUS! JIeMCTBUTEILHOCTH.

B XynokecTBEHHOM TEKCTE aBTOP BBICTYIAET KaK UETIOBEK, «BOCIIPUHIMAFOIIHI
nHpopmanuo ¢(akTyalbHOro XapakTepa W nepepadarTbiBalOmMil ee B
ACTETUYECKYI0, CONlepKaTeNbHO-KOHIIenTyanbuyo» [11, 204]. Ona noBoaut
70 yuTarenas uHPOpMaNHI0 00 0COOCHHOCTSIX MHIUBUAYAIbHO-aBTOPCKOTO
noHnMaHust. KoHIeNnT «KyMbIC» — CIIOKHBIH KOHIENT, BKIIOYAIONUH B ceds
HECKOJIbKO KOMMOHEHTOB. [IepBbili — MOHATUIHBIN, TalOIUN NpeACTaBIEHUE O
HaIUTKe, U3TOTOBJICHHOM M3 KOOBUIBEro MOJIOKA IyTeM 3aKBalllMBaHUS B cade
WK Typcyke. BTopoil — 3HaunMOCTHBIN, TOKa3bIBAIONIUIL, KAKOE MECTO 3aHUMAET
HaIUTOK B TEMAaTHYECKOM DSy «HAIUTKH», YEM OTINYAETCS OT BEPOIIOKBETO
MOJIOKa «IIy0aT» UiH OT «aiipaHay. TpeTtnii — 00pa3Hblii, JatOIIHi pe/icTaBIeHIE
00 00pa3HBIX yIOTPEOJICHUX CIIOBA «KYMBIC». B pon3BeieHUN HCIONB3yIOTCS
OHTOJIOTHYECKHE MeTadophl, CIOCOOCTBYIONINE BOCIPUSTHIO COOBITHH,
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SMOIMH, el Kak MaTepuaibHBIX cymHocTed. OHTONOrnueckne Meradopbl
XapaKkTepu3yIOT 00JacTh LENN Yepe3 MCTOUYHHUK MepeHoca Ha Hero Nnpu3Haka
WCTOYHHKA, HATIpUMeED: «S1 BBILIEANIT MATKUH CIIaIKOBAThI KyMBIC M TIOYYBCTBOBAI,
Kak rnporunona meHs ucriapunay» (locxkanos /1. Korna st ymupann).

MBpICIIeHHOE COOTHECEHHE HAITUTKa «KYMBICY C OLIEHOYHBIMHU KaTETOPUSIMU
«XOPOIIHNI», IJIOXOW» MO3BOJISIET ONPECIUTh KauecTBa HAINTKA, BBIICINUTH
JIBE KaTeropuu: 1) XOpOIIMHA KyMBIC: MseKUll, Oapxammulil, CAaOKutl Medosbill,
Oyuwucmolil, MatucKull, capvl KblMbl3, 2OPHBIU KYMbIC, 2YCMOU, aApPOMAMHbLL
KYMbILC ¢ OCIPBIM 3aNAXOM 3penotl OblHU, CAAOKOBAMDbIU KYMbIC, KOHOUC KYMbIC,
KUCTIO8AMbllL KYMbIC, MYPCYUHBLL, wapbam (paicKuil) Kymblc, YeneOHblll KyMbIC,
2) II0XOH KYMBIC: NPOKUCUUL, 30U KYMbIC, XMENIbHOU KYMbIC, V KbLMbL3, KYIbIK
KYMbIC, (NOUmU Hem YeneOHbIX CBOUCME, 200UMCSL UL OJIsL YIMOJLEHUSL JHCANCObL),
Cayman Kblmwl3s (HeOOCMamouHo 3aK8AULEHHbLIL, HE8bIOEPAHCAHHBIL KYMBIC), KYMbIC
u3 ¢hsieu, Waovlp Kymvic.

KynbTypHO-MEHTaIbHBIH KOMIIOHEHT «KYyMBIC)» JaeT MPEACTaBICHUE O
KyMBbICE KaK KyJbTYpPHOW peanny Ka3axckoro Hapoaa. lleHHOCTHOe oTHOIIEHHE
Hapoyia MOSIBIISIETCS U B TOM, YTO BEIOOD PA3IMYHBIX BUIOB KyMbICA /ISl yTOICHUS
OCYIIECTBIISICTCS B 3aBUCMOCTH OT IIO3UTUBHOT'O MJIM HETaTUBHOTO OTHOIICHUS
cyObeKTa K ONpeAeIeHHOMY JIHILY.

K nmmiam, 1o OTHOIIEHUIO K KOTOPBIM MPOSIBIISICTCSI TO3UTHBHOE OTHOIIICHUE,
OTHOCSITCSI T€, C KOTOPBIMHU MOYKHO 33/1yIIIEBHO OECe/I0BATh, TIOOUTH NX U YBaXKaTh.
3710 BIOOIEHHBIE, OATHIPBI, OONbHBIE. VX yromaroT TakuMHU BUJIAMHU KyMBICA, KaK
KVHAH KYMbIC, OOHeH KyMbic, becmi Kymbic, Ky Kymbic: « KyHaH KbIMBI3/IbI apajiacap
KoHarbIHa KysiibD» (KyHaH KyMbIC HaJIMBAIOT TOJIBKO TOCTSIM, C KOTOPBIMH MOYKHO
BECTH HECTICIIHYO0 Oeceny); «FambIKTap MeH akbIH/IapFa IOHEH KbIMBI3/IbI KYHFaH.
CyCBIHHBIH COCBIHFBI TOpEC] — 0ecTi KbIMBI3 (Bito0neHHbIM 1 T03TaM HanuBalu
JIOHEH KbIMBI3 — UEThIPEX AHEBHBIN KyMbIC. CaMblii BKYCHBIN 1 KaX 10y TOISFOLIUIH
HaNuTOK — OecTi KymbIc). Konbic Kbimbl3 — KyMBIC, 3aKBallIMBACMbIi B THUILIMHE
u nokoe. Ero Taxke 1aroT AuIuioMaram, mociiam, OH CIIOCOOCTBYET MPOSIBICHUIO
TepreHus. BObHBIM JTFOSIM 1AI0T EIeOHBINH KYMBIC, BBITAaMBAEMBbIH N3 MOJIOJIBIX
koObUTHIL: «Er/ie )KbITKBIHBIH CYTI1 JKEeNTHIH/E Typaibl, al skac OMeHiKi TaMbIpJaH
YKHMBLIAJIB! 9pi KAKCAJIIBIH CYTI T€3 allnIbl 1a, Kyl OipaeH Oerine mbraabl. XKac
OueHiki 0aObIHA K1 TYHEMeITi/IeH COH FaHa keneni. YKac OueHiki KiciHi xacapTaisl,
nopi 6om cineni» (/. Jocxkanos. TepeseniH xapbirbl). B nepeBoze: «Y crapbix
MOJIOKO 3aKHCaeT CKOpee, U BCsl CHJIa y HETO HaBEpXy, BpoJe Obl B CIIMBKaX. A
KyMBIC U3 MOJIOKa MOJIOJIBIX KOOBUIUII MOJy4aeT HACTOSIIMI BKYC Ha TPETbU
cyTku. OH 1 ecTh 1eaeOHbIi. Eciii 0T M0J1010#1 KOOBIIHIIBI — YEJI0BEK MOJIOJCET
(Jocxanos JI. Korna s ymupan).

LeseOHBIN KyMBIC TOTOBSIT JIOMa, COOJIONAsi ONPEACICHHBIH PUTYaA €ro
3aKBallIMBaHUS ¥ BBIICP)KUBAHMSI, YTOOBI KyMbIC CTall JIEKApCTBOM. B pacckase
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J.Jloc:xaHOBA OITUCHIBACTCS PUTYaJT IPUTOTOBJICHUS [IeJICOHOT0 HamuTKa. Takoe xe
LICHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE OTHOIIICHUE HAOIIOAAETCS U B ONMCAHHUU TTOCY/IBI,
B TOM YHCJIC ¥ M3JICJIUH 13 KOKHU, B KOTOPbIE HAJIMBAIOT KyMbIC. B iponsBeneHnn
HE TOJIBKO JIA€TCSl OMMCAHUE TAKOW MOCYbl, HO M YKa3bIBAaeTCsl, KOMY M KaKUM
JIIOSIM TOJIaeTCsS KyMBIC B ONPEAEICHHOH, clenuanbHO MpeaHa3HaueHHOH
rocysie, Kakod BHUJI KyMbICa 3aKBallIMBACTCs, XPAHUTCS B TOW WIIM MHOHU TIOCY/IE.
Tak, B cabe xpaHsT MeOBbIN KyMbIc. Caba — 9TO KO)KaHble MEIIKU,UX HIBIOT U3
LIKYPBI )KepeOeHKa WK JIOLIaU-TPEXJICTKH. B Texcre nepeBoaa peanus «caba»
TIOSICHAETCSI OCPEACTBOM KOMMEHTHPOBAHUS Yepe3 3HAK «THPEY.

Takum 0Opa3oMm, OCHOBHBIC 3HAHUS, PEIPE3CHTUPYEMBbIE B I'€IITAJIbT-
KOHLIENTE «KYMBICY», BBINISJAT MOATAIHO Tak: 1) BocmnpusitHe (akryanbHOU
“H(POPMALIUH YepPEe3 OpraHbl YyBCTB; HOMUHATUBHO-KOTHUTHBHAS JCITCIBHOCTD
cyObeKTa; 3Tam MEepBUYHOW KOHIENTyajlnu3aluu Yepe3 OpraHbl 4yBCTB;
2) BTOpUYHAs KOHIENTyaJIH3anus — MeTaOpUIeCcKoe IePeOCMBICICHUE;
3) npeobOpa3zoBanue (GakTyalbHO-CONCPKATEIBHOW U JTUHTBUCTUYCCKOM
MHOpPMALIMK B DCTETUYECKYI0. B 1epeBosHOM TEKCTe TPaHCISATOP, UCHONB3Ys
CTpareruio norcka (GpeiiMoOBBIX COOTBETCTBUI 3HaHMH O KyMbICE, BOCCO3]aeT
MOJIETIb TeIITaNIbTa «KyMBbIC». OH MCHOJIB3YyeT CBOW COLMOKYJIBTYPHBIN OIIBIT,
3HAHUS O HAIIMOHAJIBHOM HAMTUTKE Ka3aXCKOT0 HapoJa U CTapaeTcs paclpeaeuTh
CBOM 3HaAHUS MO (pelimMam: MojenupyeT (GpeiM MeprenTHBHOIO KOHIIEITA,
TIepeBO/IS TPH IOMOIIM SKBUBAJIEHTHBIX CJIOB BKYCOBBIE, 00OHSTEIIbHBIC Ka4eCTBa
KyMBICa, (OCmpblil, KUCIO8AMDBLU, OVUWUCTbIL, CIAOKULL, MASKUL, OApXamHblil,
Me008blil), BOCCTAHABIMBAET €r0 MTPU3HAKH, OLIyI[aeMbIe Yepe3 OpraHbl 3peHUS
(uBet Oenviil, dcenmulil), HANMEHOBAaHUE HAIMTKA IEPEBOJIMT, UCIOIb3YS
TPAHCKPUIIHUIO, (KbIMBI3 — KYMBIC), aKIICHTHPYEeT BHUMaHUE Ha Iepenayde
LICHHOCTHBIX OPUEHTAIMH Ka3aXCKOTO Hapo/ia B OTHONICHHH HAaITUTKa, Iepeiact
MH(OPMALHIO O TOM, KOTO, KAKUM BHIOM KyMBbICa CJIEIYET YrolaTh, KAKOH KyMbIC
LeneOHbIH, B KaKol IMOCy/Ie XPaHUTCsl, KaK €r0 3aKBalINBaloT.

ITepeBoquukam I'. benbrepy, A. Kum ynaercss Bocco3aaTb UCXOAHBIN
TEKCT, TaK KaK OHH SBISIOTCS ypoxxeHIamu KazaxcTaHa, 3HaKOMBI CO
CBOWCTBAMM JaHHOTO HANHUTKa, 3HAIOT KYJIbTYpy Ka3axCKOTO Hapoja, ero
SI3BIK, TPAAWIHUN U 00bIYaH, UX BOCIPUSITHE COBIIA/IACT C BOCIPHUSITHEM aBTOpa
TEKCTa, IEHHOCTHBIMU YCTaHOBKaMH Hapoyia, CBOOOIHO OPUEHTUPYIOTCS B €T0
HaIMOHAIBHOM KYJIBTYPHOM NpocTpaHcTBe. K TakuM nepeBourKaM OTHOCSTCS
XapaKTEePUCTUKH O TOM, YTO OHH «MOTYT Ha OCHOBE CBOEH KOTHUTHBHOW 0Oa3bl
c(OopMHUpOBaTH KOTHUTHUBHYIO C(epy, COBOKYITHOCTh HHBAapUAHTHBIX 110 CBOEH
MIpUpoAE 3HAHWUW, 00pa30B M MPEJICTaBICHUI, PENPE3CHTUPYEMbIX Pa3HBIMU
KOTHUTHUBHBIMH CTpyKTypamm» [12, 156]. B pesynbrare dpeiim-cTpyKkTypa
KOHIIENTA «KyMBIC» Ha sI3bIKE IIePEBO/Ia (PYyCCKOM) BBIIISTUT KaK COJICPIKaTeIIbHO-
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KOHIIETITYallbHasi HH(OPMAIHsl, aKTyaIn3UpOBaHHAs TIEPEBOYMKOM B IIpolIiecce
€ro pPenpoayKTUBHON CyOBEKTHBHO-OIIEHOYHOW ESITEIbHOCTH:

1) mepuenTuBHBIE TPU3HAKK KyMbICA, MPOMYIIEHHBIE Yepe3 BOCHPUSITHE
TPaHCIIATOpPa M BOCCTAHOBIICHHBIEC KAaK MHBAPHAHTHBIC 3HAHUS: CIAOKULL, MEOO08bill,
oywucmulil, bapxamuulil, xcermvlll, Oenviti. DOPMHUPOBAHUE MEPIICTITUBHOTO
o0pa3za. [TeprienTHBHBIN KOHIENT «KYMBICY;

2) BOccO3/1aHME Ha SI3BbIKE IepeBOJia HAUMEHOBAHUS HALMOHAJIBHOTO
HaIUTKa «KBIMBI3 — KyMbIC». [IprieM nepeBoja — TpaHCKpUIIHMs, BepOain3aus
KOTHUTHBHOW CTPYKTYpBI KOHLENTA Ha PYCCKOM SI3BIKE;

3) BOCIIPOM3BOICTBO HA PYCCKOM SI3BIKE 3CTCTUKO-IICHHOCTHON HH(DOpMaIInu
0 KyMbICe, BepOalii3alus Ha HHOM SI3bIKe KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD, epeIarolix
MH)OPMAIHIO COAEPIKATEIBHO-KOHIICTITYaJIbHOTO IIJIaHa Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE;
nepeBo Metadopsl (CTHIMCTHYECKas TpaHchopMmanus maekull, bapxammbiii,
MeQ08blll, cadkutl), ToA00p SKBUBAJICHTOB, HCIIOJIb3bIBAHUC MEPEBOIYCCKON
cTpareruu (IIPOTOTUITHYECKOH ).

[lepeBoa Ha PyCCKHi SI3BIK aJeKBATEH, HO MOKHO OTMETHTh HEKOTOpHIE
MOTPEIIHOCTH B TIepeBoie. XOTs NEPEBOTYNKH XOPOIIO 3HAIOT S3bIK U KYJIBTYpY
JPyroro HapoJia, OHH BCE XK€ COXPAHSIOT HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH «CBOETO
BOCTIPHSATHUS» MHUpa 4epe3 MPU3MY CBOETr0 MEHTAJIUTETa, HAllMOHAJIbHBIC
CTEPEOTHIIbI CBOCH KYJIBTYPBI.

BocnpusiTie HanuTKa «KyMBIC» Yepe3 MPU3My CBOCH HAIMOHAILHON KYJIBTYPBI
NepeBOYMKAMH  (HEMIIEM M KOPEHIIEM) HECKOJIBKO OTJIMYAETCSl OT BOCHIPUSTHS
Kazaxa. B mporiecce nepeBojia 101y ieHb! IMHTBOKYIBTYPOJIOT Y€ CKUE OMIMOKH:
1) mpomyuieHa peanus «KyHaH KbIMBI3» B TeKcTe mepeBoja: «bac xarbiHna
YJIKeH KepceHae 0a3ap/aH ayiblll KEeJIIeH «KYHaH KbIMBI3» IIYIIIJIEH TYp»
(d.JocxkanoB. TepeseHiH xkapbifbl). B mepeBone «y U3rojioBbs B OOJBIION
yame crosia HeTpoHyTas 4ama Kymbica» (/1. Jlocxkanos. Koraa st ymupan);
2) He XapaKTepHU3yITCsl CBOWCTBa KyMbICa, 3aKBAllMBAEMOTO B TypCYyKe:
«TopchIK KBIMBI3BI apHayJIbl KOHAKTapFa 9JIeHisen ambIThuiaasl. Jomi yritinme,
KepMeK, KaHFa OT KocaThIH KbI3yJIbl keneni» ([. ocskanos. Tepe3eHiH )KapbIFbl).
« st moporux rocreil KyMbIC CHEHalbHO 3aKBalIMBAIOT B Typcyke. Bkyc ero
MSTKHH, KHCJIOBaThI». B mepeBojie BKycoBbIe KadyecTBa KyMbIca M3 TypCyKa HE
OITUCHIBAIOTCSI, IEPEBOTYMK OTPAHIMUMBACTCS 3aMEUAHUEM O TOM, UTO «B TOPCYKE
KyMbIc Tpu Henenu He moprutcs» (. Jocxkanos. Korna s ymmpan); 3) He
BOCIIPOU3BOIUTCS U paliCKHii BKyC Kymbica (11op0ar): «ILlapbam Kuimbi30biy ToMi
TaHaibIMHaH ol kernei Typran» (. Jlocxxanos. TepeseniH xapbirbl) (o cux
Op eIIIe OIIYIIAT paticKuli BKyC Kymbica). JlaHHBIN BKYCOBOM MPU3HAK KyMbICa
TIEPEeBOIYMKOM HE Tepenaercsi: «S1 ChIT ObUT OT HEAABHO BBIMUTOTO KyMBICA»;
«Younicviean wapbam Kvimei30er TamMmcana KyTTeim» (I, Jocxkanos. TepeseHiH
JKapbIFbl). B iepeBojie mpu3Hak BKyca «paliCKuily 3aMCHSICTCS Ha «OapXaTHBI»,
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a BKYC «KyMBIC, JIOBEJICHHBIH /0 TOTOBHOCTH» B TMEPEBOJIE OMmycKaeTcs: «S ¢
HaCJIaXIeHHEeM i1 0apxatHbiid Kymbicy» (1. Jlockanos. Korma st ymupad).

HNudopmanus o puHaHcupoBaHun

Hccnedosarnue 8b1nonHeno 8 pamkax 2panmoso2o YuUHAHCUposans npoeKma
AP19677795 «Jluneeoakonoeust Kak ompasjicerHue SmHoK)IbmMypHOU MEHMANbHOCTNU
arcumeneti Cegeprozo Kazaxcmana (Axmonunckas, Kocmanaiickas, Ilaenooapckas
obnacmu)y, ucmounux gunancuposanus — Komumem nayku Munucmepcmea
HayKu u gvicuezo obpasosanusi Pecnyonuxu Kazaxcman.

BriBoabI

Takum 00pa3oM, B IPoOILIECCe MePeBo/ia KOHIICTTA C OHOTO sI3bIKa Ha IPYToi
BO3MOYKHA TPAHCIISIHS [IETOCTHOM TeIITANIBT-CTPYKTYPBI, pACCMAaTPUBAEMOM Kak
KOMIUICKCHBIH (popMar 3HaHHS, B CTPYKTYPE KOTOPOTO COBMEIIAFOTCS PE3YIIBTaThI
YYBCTBEHHOT'O BOCIIPUSITHSI AEMCTBUTEILHOCTH B XOJ1€ BOCIIPUSATHS MTPU TOMOIIU
YyBCTB MPU3HAKOB MPEIMETa, palMOHAJIbHbBIC MPEICTABICHUSI O MPEIMETe,
MOJIy4aeMbIC B MpoIiecce 000OMICHHS, OCMBICIICHUS, O3HAUNBAHUS PE3yJIETaTOB
YYBCTBCHHOI'O OIIBITA, MEPEPAOOTKH B MO3HABATCIILHOM, PEUCMBICITUTEIBHOM
JCSITEBHOCTH CyObekTa. DOPMHUPOBAHUE TEIITANBT-KOHICNITa KAK ICJIOCTHOM
CTPYKTYPBI OCYIIECTBIISIETCSI HA MPOTSHKEHUM TPEX JTamoB: 1) mepBUYHON
KOHIIENITyaJdu3aliuu: OCYIIECTBISIETCS 1IEJIOCTHOE BOCHPUSATHE KOHIIENTA U
(hopmEpyeTCsl ero MepIenTUBHBIN 00pa3; 2) 00paboTKH CyObEKTOM PEe3yJIbTaTOB
YYBCTBEHHOTO BOCIIPUSITHS, 0000IIICH S, (POPMUPOBAHHUS IOHSTHS ¥ 03HAYNBAHUS,
3) dbopmupOBaHUsT CYOBCKTHBHOTO KOHICHTYaJLHOTO CMBICIIA, PEIPE3CHTAIIH
3HAHUH B KOHIICITE «KYMBICY. AHAITN3 TIEPEBO/Ia 1IEIOCTHON TeIITaIBT-CTPYKTYPBI
Ha JIPYTOM SI3bIK MOKa3bIBAET BO3MOKHOCTD MOATAMTHOM Mepeiauu MepLenTUBHOTO
o0pasa, OCMBICTICHHS U O3HAYMBAHUS €T0, PCIPE3CHTAIIMY 3HAHUN BBIPAKCHHUS
OTHOIIICHHUS K HEMY B KOHIIENITE «KyMBIC». BMecTe ¢ TeM, Bcerjia Halo yUUuThIBaTh
0COOCHHOCTH «CBOETO BOCIHPHUATHSI», aKTYaTU3UPYIONIUECS y TMEPCBOIUNKA
JlakKe B CIy4yae XOPOLIETO 3HAHMs MM sI3bIKa U KYJBTYpBI IPYroro Hapoja, 4yTo
00yCJIOBJICHO HECOBIAJCHUEM MEHTAJbHBIX CXEM, 00pa30B, CTCPCOTHUIIOB,
HeaJIeKBaTHOCTBIO 00pa30B CO3HAHMS pa3HbIX HApOJOB. B mporecce nepesoxaa
HCXOMTHOM CONIEPKATECIILHO-KOHIICTITYyaIbHON HH(OPMAIIUH CIICYET UCTIONIb30BATh
MPOTOTHIIMYCCKYIO CTPATETHI0 MOAOOpa IKBHBAJICHTHOIO TeIITATBTa-KOHIICITA
B SI3BIKC MEPEBOJIA, YTOOBI COXPAHUTH SI3BIK, 3AIIUTUTH €T0 OT HETaTUBHOTO
BO3JICHCTBHUS Y€IOBEKa, BBIPAKAEMOIO Yepe3 MepeBOoJl, OT JIMHI'BOTOKCUYHBIX
9JIEMEHTOB, HAHOCSIIINX BpeJl SI3bIKOBOMY CO3HAHHMIO.
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JIMHTBODKOJIOT U5 JKOHE AYIAPMA MOCEJIEJEPI
(TELITAJIBT-KOHIENTICIHIH MBICAJIBIHJIA)

Maxanaoa Kbimobl3 KoHyenmiciniy backa minee ayoapma Hoaidapvl
Kapacmulpvli2aH, OHbIH KAJLLINMACY MeH KOHYenmyanioay kezeHoepi
AHBIKMAN2aH, KYPbIIbIMbIH MOOeN0e)y HCON0apbl AHLIKMAA2aH, ayoapmd
macinoepi sepmmeneen. Kymvicma mooenoey, Kabvlioay, KOHYenmyanioay,
2eumanbm-manoay, KOHYenmyauiovlx maioay a0icmepi KOLOAHbLIZAH.
Iepyenmusmix KoHyenmine 2eutmanrbmmuolk Maidday H#acanieaH, OHbIH
Oinim hopmamvina KOHYENMYaioblK manoay Jicypeiziieen. Aneaukpl sxcotHe
Kaumananba KoHyenmyaidayowiy sdicmepi kapacmuipwlieat. Konyenmini
backa minee ayoapy ypoicinoe mymac 2eumanibm-KypoliblLMHbLY
MPAHCAAYUACHL OPbIH Ana anaovl. OHbIY KYPbIILIMbIHOA Ce3iM ApPKblIbl
KaowLI0ay nomuoicenepi 0e, COHbIMEH Kamap 3am mypaivl  payuoHaniobl
enecmemy Oe opvin anaovi. Cesim apKulibl KaObL10ay moicipudecin
JHCANBLAAY, OHBL MYCIHY, 02aH MOH bepy, CYObeKminiy OLICIUMmIK, collley,
ounay ypoicinde xaima enoeyoe enecmemy OpblH anaovl. MazmyHovlk-
KOHYenmyanovlk aknapammul ayoapy ypoicinoe ayoapma mininoe
IKBUBAICHMMbBL 2eUMATbMA-KOHYeNMIiHi mayoayoa npomomunmix
cmpame2usanbl Ko10aHy kepek. Byn mindi cakmay, oe2an dHcome con min
uenepiniy cana-cesimine Kedepei Keamipemin diemMenmmepoeH Kopaay
ywtin xepex. Ayoapmaoa mune809K0102UsL MOCENEC OPbIH ANA0bL, AYOaPMA
Kesinde Kabwviroayuvlea umnauyummix ocep eminedi. Con eewumanbm-
KYpulIbIMObl MOMIHOI TUHSBUCMUKAILIK MAL0Ay YpoiciHoe Koloanyea
Oonadvl: 01 mymac Mominoi Kabvlioay men mycinyee oH bIKNAIbIH mueizeo.

Kinmmi ce30ep: ecewmanvm-xonyenm, ayoapma, nepyenyus,
KOZHUMUBMIK KeHICMIK, TUH2B0IKOI02US, KOHYENMYAI0ay.
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LINGUOECOLOGY AND PROBLEMS OF TRANSLATION
(BASED ON THE EXAMPLE OF THE GESTALT CONCEPT)

The article discusses ways of translating the KUMYS concept into
another language, identifies and describes the stages of its formation
and conceptualization, provides modeling of its structure, and explores
translation techniques. Methods of modeling, perception, conceptualization,

Gestalt analysis, conceptual analysis were used. Gestalt analysis of

the perceptual concept, conceptual analysis of the KUMYS knowledge
format were carried out. The methods of its primary and secondary

conceptualization have been studied. It is shown that in the process of

translating a concept from one language to another, it is possible to
transmit an integral gestalt structure, the structure of which combines both
the results of sensory perception of reality and rational ideas about the
subject obtained in the process of generalization, comprehension, meaning
of the results of sensory experience, processing into cognitive, speech-
mental activity of the subject. In the process of translating the original
content-conceptual information, a prototypical strategy of selecting an
equivalent Gestalt concept in the target language should be used in order
to preserve the language and protect it from elements that are harmful to
both the language and the linguistic consciousness of the speakers of this
language. It is noted that the problem of linguoecology manifests itself in
translation, it is during translation that we deal with the implicit impact on
the recipient. And it is the Gestalt structure that can be used in the process
of linguistic analysis of a text, since it contributes to both the perception
and understanding of the entire text.

Keywords: gestalt concept, translation, perception, cognitive space,
linguoecology, secondary conceptualization.
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WHHOBALMSINAPLbI MAWOAIIAHY APKbI/bI
KOMMYHUKATUBTIK-TINQIK KEHICTIKTE
CTYOEHTTEPAIH KOMMYHUKATUBTIK
JAFOBITAPBIH KAJIbIMTACTBIPY

Makanaoa KoMmyHUKamuemi-min0ik Keyicmikme OpovlCc MIiliH
OKbIMYObIY UHHOBAYUANLIK 90icmepi KapacmulpbiizaHn. Odicmep
cmyoenmmepOiy KOMMYHUKAMUGMIK JHCOHE MILOIK KY3blpemmilieiH
Jicemindipyee baseimmanzat, Oy GLiM anyubliapaa MoOeHUemapaiblk,
KapbLM-KAMbIHAC HCOHE KOCIOU-MINOIK Kbl3Mem JHcaz0aublHOa madblcmol
apekem emyee MyMKIHOIK 6epedi. Kymbicma KOMMYHUKAMUSMIi-MiNOIK
KeHicmikxmezi opblc MILIHIY JHCYMbIC icmey OUHAMUKACLIHA Maioay
Jrcacanaowl. byn adamnvly cotlney epexwenikmepin Jcone beneini Oip
MiNOIK MEHOCHYUAAPObl CUNAMMAUMbIH 3AHObLILIKIMAPObL AHLIKMAY2d
MYMKIHOIK Oepedi.

Texnuxanvlx yHugepcumem cmyoenmmepiniy wiem (opwic)
KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpemmiliciH Kaiblnmacmsipyod 3aMaHayu
binim bepy mexunonozusiiapsl ozekmenoipiryde. JKOO-0a minioepoi
OKbIMYOa AKNAPAMMBIK HCOHE KOMMYHUKAMUBMIK MEXHOI02USLAPObl
Konoawny Kapacmoipuiiyoa. Qoirkac Casvinos amoindazebl Kapazanovl
MEXHUKALbIK YHUGEPCUMEMIHOEe «OPblC MiAl» NOHIHIK cabakmapvlHOa
NPAKMUuKaiIblK JHCYyMblC modcipubecine cyliene omulpvin, miidik emec
KOO cmyoenmmepiniy mindik KOMMYHUKAYUSLILIK KY3blpemminiein
KAbINMAcmulpy YWiH 3amManayu Oiiim oepy mexnonocusiiapbl yColHbliAob.

JKOO-0a opvic minin 0Kbiny 0azbl 3aManayu Oitim Oepy mexHoI0SUsIapbl
AKNApammulx, HCoHe KOMMYHUKAMUBMIK MEXHON02UANAPObI, COHOAU-AK,
OKbIMYObIY UHMEPAKMUGMi 90icmepi MeH HbICaHOapulH Kammuosl. By
MeXHON02USANAPObL MINOIK eMeC Hco2apbl OKY OPbIHOAPLIHOA KOJIOAH)
mindi OKbImMyObly MUIMOLLIZIH apmMmulpy2a JcoHe CmyOeHmmepoiy opule
MiNiH ylpeHyze 0e2eH bIHMAChiH apmmulpy, COHOAU-aK, cmyoeHmmepoin
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MAHBLIMObIK, UWbI2APMAUUBLIBIK HCOHE KOMMYHUKAMUSMIK KaOiiemmepin
oamvlmy apKvlivl wem mindik KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpemminicin
Kanblnmacmaoipyaa MyMKiHOIK 6epeoi.

Kinmmi ceszdep: min casicamul, scymvic amgapyvl, 90ic,

MYAHCLIPLIMOAMA, KOCIOU Kbl3Mem, cayarnamd, OUHAMUKA.

Kipicne

Kasipri yakpITTa O1J1iM MEH FBIJIBIM Ke3 KEJITCH MEMJICKETTIH 1aMy, OpKCHIICY
kepcetkimti. COHbIMEH KaTap YHEMi ©3repil OThIPaThIH KOFaM/IbIK )KOHE FHUIBIM
aneminge KOO e3repicci3 kana anmanasl. «Kazakcran PecryOnnkaceinia
2020-2025 »xpuriapra apHaFaH Tijl casicaThlH ICKe achIpy KOHIH/IET MEMJICKETTIK
OarmapiiaMay KY3bIPETTep MEH OHBIH TOCUIIEPIH CHTi3yidi, oMOeOan OUTiMHIH,
ICKepIIKTIH, JaFIbUIAP/IbIH YKaHA KYHECIH KaJBINTaCThIPYIbl, COHNai-aK, OitiM
Ty IIBUTAP/IBIH IepOec KbI3METI MEH KEKe yKayarKepIIUTIriHIH TXKipuOeciH, SFHI
Ka3ipri 3aMaHFbl TYHIHI TYKbIpbIMIaMasiap/ibl Oesrieii.

Kaszakcrangarsl Tijl cascaThIHBIH TYKBIPBIMJIaMacChl «MEMJIEKETTIK TiJI
JIAMBIKTBI OPBIH alybl THIC TUIAEPIIH (YHKIIMOHAIIBIK apaKaTbIHACHIH HAKTHI
AMKBIHIAY/(bD) TaJIall €TeTIH «MEMJICKETTIH OHTAMIIBI TUIIK KeHICTITIH KYpyAaFrbl
0acThl KYpACTUTIKTI alfKbIHAaH D [2].

Tin casicaThbl TULIIK JKa¥F Al IbIH KAJIBIITACYbIHA 9CEP €TETIH MAHbI3/IbI
(dbaxTopnapaeiH Oipi Oosbin TaObuTabl. KOmyaTThl MEMIICKETTEr1 TiJT
casicaThl alpBIKIIIAa KYPJCIUTIKIICH epeKIeNIeHe i, OUTKEHI OJ1 KONTIJIIITIK,
VITTBIK KypaM MEH YJITapajblK KaThIHACTAPJbIH Oipereiiri, xeke
TUIIEP MEH OJIapblH COMICYNIIePIHIH KOFAMIBIK OMIpJIETi POl CUSKTHI
(hakToprapbl ecKepyi Kepek.

Tin casicaTbIHBIH HETi3rl MaKcaThl peTiHAe aKnaparThiK, KOMMYHHUKATHBTIK
JKOHE 3USATKEPINIK KaXeTTUTKTepi, KabiineTTepi MeH Ky3blperTepi Oap ke
MOJIGHUETTI, KOI TNl TYJIFaHbl KaJIBINTACTBIPY OOJBIN TaObuIaabl, Oy OFaH
Mo/ICHHETapaIIbIK KapbIM-KaThIHAC TIEH KOCIOM-TUIIK KbI3MET JKaFIaibIH A [T
TUIIIK TaHBIM, IIET TULIIK KapbIM-KaThIHAC JKOHE IIEeT TULIK MIBIFapMaIIbUIbIK
CyOBEKTICI peTiHJIe COTTI 9pEeKeT eTyre MyMKIHIK Oepe/i.

«KOMMYHHKaTHBTI-THHTBUCTUKAJIBIK KEHICTIK» YFBIMBI COHFBI Ke3Jepi
Ka3ipri JUHTBUCTUKAAa MaHbBI3/bl OPBIH aJ/Ibl. OJIEYMETTIK JIMHTBUCTHUKAIIBIK
TEePMUHAEP CO3IITiIHJAE OCHl YFBRIMHBIH KeJieCl aHBIKTaMachl OepijireH:
«KoMMyHUKaTHBTI-THHIBUCTUKAJIBIK KEHICTIK — OyJ1 Oenrisi Oip oKiMIIimiK
JKOHE YITTBIK OLTiM Oepyne KOJIIaHBUIATHIH JIMHTBUCTUKAJBIK KOATAPIBIH
KUBIHTBIFBI» [3]. ByJ1 aHBIKTaMaHbIH Ma3MYHBIH KEHEHTE i, OJ1 IIearoruKajIbIK
FBUIBIMHBIH Ha3apbIH/la, KOMMYHHKAaTHBTI KEHICTIKKE TYCiHIKTeMe OepeTiH
«MOJICHHETApAIIBIK KOMMYHHKAIMSD) KYpAe KyObUIBICH «...0enrii Oip Tk
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TyJIFa, Oenrii Oip KoFam/ia KaObUTIaHFaH TUIIIK, TAHBIMJIBIK KOHE MPArMaTUKAIIBIK,
epesxernepre Colikec e3iHiH OOIIMBICHIHBIH KAXKETTITIKTEPiH )KY3€Te achblpa ajaThlH
ceilyiey KapbIM-KaThIHAC CaJlalapbIHbIH KUBIHTBIFBD) [4].

Kazakcran PecmyOnukachiHIaFrbl KOMMYHUKATHBTIK-TULIIK KEHICTIKTI €Ki
OesceHi ©3apa ic-KUMBUI JKacalThIH Ka3ak KoHE OpbIC TUIAEPIHIE ceieymri
TYJIFasap skacaiiibl. ¥ITTHIK MOJICHUETTEP UAJIOTBIH IaMBITY Y3aK YaKbIT Oipre
TYPY JASCTYpJIEPIMEH, PyXaHH, 9JICyMETTIK )KOHE SKOHOMHKAJIBIK Callaapiarbl
@3apa iC-KUMBUIMEH OaiJIaHBICTBI XaJBbIKTApbIH Oip-OipiMEeH TYCIHICTIK NeH
BIHTBIMAKTACTHIK HOPMaJIapbIH KAJIBIITACTHIPYFa YIIKEH acep eTe/l.

OKBITY camnachlH apTTHIPY JKOFapbl MEKTEITIH €H 63€KTi MacesesepiniH Oipi
Ooutbln TaObUTA/bl, OUTKEHI Ka3ipri yakbITTa, OKIHIIIKE Opai, CTyIeHTTEep.iH
OiiM AeHreifiHer], OHBIH IIIIH/E aHa TUTIH MEHrepy/e KeMIIUTIKTep HEeFYPIIbIM
alikpiH Oosia Tycyme. Enne ne, Oinim Oepyne e OOJBIN jKaTKaH ©3repicTep
JKOO-HbIH anpiHa OUTIM Ty HIBIIAPMEH )KYMBIC 1CTEY/IIH MHHOBALMSIIBIK S1iCTepi
MEH TOCUIJICPiH KOJ/IaHy CaachIH/A XKaHa MIHACTTEp KOsIbI [S].

JKOO-na opbIc TiITH OKBITY Ma3MYHBIHBIH TY)KBIPBIMAAMaChl CTYACHTTEPAIH
JIMHI'BUCTHKAJBIK (TUIIIK) FaHAa eMeC, COHBIMEH KaTap KOMMYHHKAaTUBTI (coiiey)
KY3BIPETTLIIrIH, Coilyiey opeKeTiHiH OapIbIK TYpJIepiH, COHAaN-aK, aybI3Iia )KoHe
xaz0arllia ceiey Mo/ICHHETIH, KapbIM-KaThIHACTBIH SPTYPIIl cajajapbiHia T
KOJIJTaHy epeiKeNIepl MCH TOCUTICPIH KaIbINTACTHIPYIBI KO3ICH]II.

JKoraper Oitim Oepy MekeMecCiHIH MaMaHAapblH Jaspiiay/a )KeTeKIIl pesi
yKacTap/iblH KaciOu oprara OeiiMaenyiH efoyip ®KeHUIAeTyre MyMKiH/iK OepeTin
JKEKE TYJIFara, KY3BIPETTUIIKKE KoHE OiliM OepyiH WHHOBAIUSIIBUIBIFBIHA
Oarnapiay opbiH anael. OcbIFaH OaiyIaHBICTHI MHHOBALIUSUIBIK TOCUIACD HET131HIe
MaMaHJap Aaspiiay 63¢KTi OOJBI OTHIP.

Marepuasngap MeH dicrep

Kazakcran PecryOnukachkinia opbIc TUTIHIH MEMIIEKETTIK Ka3aK TIJTIMEH Karap
KEHIHEH KOJIJIaHbUTYbI 3ePTTEY/IiH SpPTYPJIl aCHEeKTUIEPiHIe OpbIC TUIIH YHpeHyre
OarbITTAIFaH epeKIle O3eKTi eTel. 3epTTeyIl JepeKTepAl XKHUHAY YIIiH SpTYypil
ozicTepi KojlaHa ajajpl, Oipak 9JIeTTe cayaHaMa eH KOl TapasiFaH 9J1ic 00JIbII
TaOblIaabl. «AJaiia, OCbIFAaH KapaMacTaH, cayajHaMaHbl 3epTTeyre NaibIH/IbIK
TYPFBICBIHAH /12, aJIbIHFaH AePEKTeP/li OHICY TYPFBICHIHAH JIa, TIKeJIeH cayaiHama
XKYPri3y TYpFBICBIHAH Aa KapamaibiM ojic aemn arayra Oonmmaiapl. CayanHama
OMiCIHIH dJIEYMETTAHYJIBIK ICPEKTEP/Il )KUHAYIBIH Ke3 KEJITeH 0acKa o/1iCi CUSKTHI
©31HJIIK epeKILIeTIKTePi, apTHIKIIBUIBIKTAPhl MEH KeMIILTIKTEpi 6ap» [6].

JKYMBICTBIH coTTiNiri KeOiHece KOWBUIFaH MIHACTTEP/l IIeNryre kKoHe
MaKCaTKa XeTyre MyMKIHJIIK OepeTiH 3epTTey 9IICTECPiH TaHIayMEH aHbIKTaIa IbI.
3epTTeyniH HeTi3ri 9MicTepi — MpoOIeMaHbl TCOPUSIIBIK Tasay, KOMIOHCHTTIK
Tanjay 9Mici, OHbIH HEri3ri MakcaTbl T KYPBUIBIMIAPBIHBIH Ma3MYHJIBIK
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KOMIOHEHTIH 3epTTey Ooibin Tabbutanbl. OHBIH KOMEriMeH MHHUMAaJIbI
CEeMaHTHKAJIBIK JIEMEHTTED, OJIap/IbIH OelNrijiepi MeH MarblHaIapbl TAOBUIBL.

KoMMyHHMKaTUBTI-TIJ/IIK KCHICTIKTE OPBIC TUTIH OKBITYJa MWHHOBAIHSUIBIK
anicTepi nakaanaHy/ablH THIMAUTITH aHBIKTAY YILIH cayaTHaMalbIK 3epTTey TOCLI
KOJIJIaHBLI/IbI JKOHE SPTYPIIi calasiap/iarbl YFbIM/Iap/ibl, aTal alTKaH /1a: KOFaMIbIK-
casicH, KYHJICJIIKTI KapbIM-KaTbIHAC, FHUIBIMH-TEPMUHOJIOTHSJIBIK cajlajapblHia
MEHIrepy JAMHaMHUKachlH OakpllayFa MYMKiHJIK O€peTiH JIMHTBHCTHUKAIBIK
9KCIIEPUMEHT XKYPri3iuii.

CayanHama 9/IiCiH €H TaHbIMaJl >KOHE KU1 KOJJIaHBUIATBIH SJicTep/iH Oipi
Jen arayra Oonajbl. «PecroHAeHTTIH KapbIM-KaThbIHACHI Jla 3epPTTEYyAiH oTe
MaHBI3IbI Ke3¢H1 0oJbim Ta0bUIaabl. OChl Ke3/e AeNIalIapAblH bIKIIaJIbIHA,
cyx0ar aJymIbIHBIH MaKCaTTBUIBIFBIHA J)KOHE PECIOHJCHTTIH cayajHaMara
KbI3BIFYIIBUIBIFBIHA KapaMacTaH CeHIMJI JKayarTap ajyFa 0oJajbl, COHABIKTaH
PECIOHICHTTEPMEH OCBIH/AAN KapbIM-KaTbIHACTAp/bl OpHATyFa epeKIlie Hazap
aymapy Kaxer» [7].

Bi3miH OCBI OHICTI KOJIAHYBIMBI3 CTYICHTTEP/IH OPBIC TUIIH MEHICPY
MIPOLIECTEPiHIH TUHAMHUKACHIH OarasiayFa, CO3/1iK KOPbIH, CHHOHUMAEP/ OuTyi
JKOHE aybI3eKi TUIIE coiieyae Konaana OiTyIi KepceTyre MyMKIHIIK Oep/ii.

Hoatm:kenep xoHe TaaKbLIay

CryneHTTepAiH OLTiM camacklH apTTHIPYABIH THIMJI 9JicTepiHiH Oipi-
OKBITY/IBIH MHHOBALUSJIBIK TOCIIJEPIH KOJIJAaHy, MbICAJIbI: 3epTTEy dJici,
mikipranacrap, Mura malybll, «CHIHM OHJIay» TEXHOJIOTHSICHI, MHTEPAKTHBTI,
TONTHIK (hopMasap MEH 9JicTep, YKBIMJIBIK OKBITY 9jici. bys TexHomorusiap
HIBIFAPMAIIBUIBIK OCICCHIIMIKTI AaMBITaAbl, aKblJI-OW OCJICCHIINITIH
KaJIBINTACTBIPAabl, CTYACHTTEPAl 63 Ko3KapacTapblH KOoprayra yiipereni,
Marepuasibl TEPeH TYCIHyre KOMEKTECE/].

Bi3niH OMBIMBI3IIIA, OKBITYIBIH €H THIMII 9/1ici — IPOOJIeMaIbIK OKBITY. [31ey
CHITaTBIH/IaFbI TalChlpMajap Kykeci OUTIMI HEFYpJIbIM CaHaJbl KOHE TepeH
urepyre, O1T1IM almyHIbUIap bl AaFIbUIAPbIH OEPiK KaIbINTACThIPYFa )KOHE TIIIIK
JlaMybIHa BIKITaJI €Te/li >KoHe OLTIM aity Ke3iHJIe 9/1iCTep MEH TaciiepiH 03 OeTiHie
Urepyi Taxan eresl, OyJ1 OKbITYIIBIHBIH OacIIbUIBIFBIMEH KYMBIC ICTEY/IIH KaJIITbl
XKYHeciHae eTe MaHbI3/IbI.

Byt )KyMBICTa KOMMYHUKaTHBTI-TMHT BUCTUKAJIBIK KEHICTIKTET1 OPBIC TUTIHIH
JIMHaMHKAaChIHA TaJl/Iay yKacajlabl, OYJ1 )KeKe TYJIFaHbIH COMNIeY epeKIelikTepi MeH
Oenrini Oip TULIIK TEHICHUIUIIAP/bI CUIIATTAUTHIH 3aHIBUIBIKTAPAbI aHBIKTAyFa
MyMKiHIiK Oepeni [8]. KOMMYHHKATUBTIK-TUIIK KEHICTIKTE OpPBIC TiTiHIH
KOJIZIaHBLTYBIH Tasaay O0inkac CarblHOB aThIHJAFEl KaparaHbl TeXHHKAJIBIK
YHUBEPCUTETIHIH | Kypc CTyA€HTTepiHE )az0allia cayarHama KYprisyai Ke3nen/ii.

Bi3aiy 3epTTeyiMi3aiH MaKcaThl — OKBITYABIH WHHOBAIUSUIIBIK 9/IICTEPIH
KOJIJaHy apKbUIbl KOMMYHUKATHBTIK-TUIIIK KEHICTIKTE OUIIM ajylIbuIapIbiH
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TULAIK KY3BIPETTUIITIH KaJbIITaCTHIPYIBIH Oenrii 0ip Ke3eHAepiHAe TIIIIK KOP/bI
UTepy/i aHBIKTaY.

«Kazakcran PecnyOnukaceiHga Tin casicatblH icke achipynsiH 2020-2025
KBULAPFa apHaJIFaH MEMJICKETTIK Oar/iapiaMachily icke achlpyFa OaillaHbICThI
O6inkac CarplHOB aTbIHAAFbl KaparaH/bl TEXHHUKAJIBIK YHUBEPCUTETIHIH
MEMJICKETTIK TiJIIe OKBITaThIH 3€PTTEY TOINTAPBIHAA OPBIC TUIIH MEHIepy
JIOPEIKECIH alKbIHAANTBIH JIMHIBUCTHKAJIBIK SKCIIEPUMEHT JKYPIi3y YChIHBUIAIbI.
Byt taniay pecrioHACHTTEPAIH 3ePTTENETIH TULI SpTYPIIi 19peke/ie MeHrepyiHe
OaitaHbICThL. PecrioHIeHTTEp 1iH OCBIHAMN TONTApbIHA KYT1HY KOFaMJIBIK OMIpIiH
TYPJIi cajianapblH/ia OpbIC TUTIH MEHIepy JICHIeiiH aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oeperi.

bi3 «Tay-keH ici», «MeTautyprus», «AKIaparThK Kyhenep», «DIeKTp
SHEpreTUKachDy OLTiM Oepy Oarmapiiamanapbl OOMBIHIIIA MEMJICKETTIK TIIe
OKBITATBIH TOITAp/IbIH OIpIHII KypC CTYACHTTEpIHIH cayalHaMasapblHa Tajliay
JKacaIblK. AWTa KETy KepeK, PECIOHICHTTEp €Ki TomnKa Oesini. Bipinmn Tonta
«Kymvic, mamanovix. 3epmmenemin vblibiM CANACLIHOARbL TNAHLIMAT 2ATBIM.
Meniy mamanovievimHbly mapuxsl» TaKbIpbIObl OoibIHIIA (3 carar) ASCTYpIi
(hopmarta, EKiHIII TONTa — OKBITY/IBIH HHHOBAIIMSUIBIK /IICTEP1 HETI31H IC OTKI3UIII.
Yurini JiekceManapAblH TaHJIaJIFaHbIH €CKEPE OTBIPBIIN, CTYICHTTEP/IiH JKaJIIIbI
OiniMiH aHbIKTayFa Oonazabl. bi3 coHnaii-ak, pecnoHASHTTep/AiH CHHOHUMACPI1
TaHJIAy acMeKTICIH eCKepiK.

JKypri3iires 3epTrey KOpCEeTKeHCH, MEMIICKETTIK TUIJIC OKBIThUIATHIH
«Tay-keH ici», xkoHe «Meramtyprus» OutiM Oepy Oarmapiamanapbl OOMbIHIIA
25 ajaMHaH TyparblH OIpiHINI Kypc TONTAapblHA YCBIHBUIFAH «HOAUMMON02Y
(56 %), «uccredosamenvy (52 %), «saxcmpemanvuvie ycaiosus» (54 %),
«npoeccuonanuzmy (62 %), «ksanuguyuposannviii cneyuanucmy» (58 %) ocer
JIEKCeMaJapAbIH UTepyi opTaiia ACHreHiH KOpPCeTTi.

«lIpogheccusiy (52 %), «nosamopy (56 %), «nepedosury (54 %), «nomenyuany
(56 %) ce3nepiHe CHHOHMMJIEP/I TaHJIAy JKOHE COMIeMIep KypacThIpy Ke3iHje
CTY/IGHTTEp OpTaiia OisliM JeHrefHiH KOpCeTTi.

25 anaMHaH TYPaTblH MEMJIEKETTIK TLJIJIE€ OKBITATBIH «AKIapaTThIK
Kyienepy, « JNeKTp SHepreTHKack» OuTimM Oepy Oarnapiamanapbl OOHbIHIIA OiTiM
Ty IIBUIAP/IBIH €KiHII TOOBI YCBIHBUIFAH «noaumonozy (87 %), «uccredosamensy
(82 %), «akempemanvuvie ycrosusy (92 %), «npogeccuonanuzmy (95 %),
«xeanuguyuposannwiii cneyuanucmy (90 %) 0Chl TeKCeMaNIapIbIH UTCPYiH KOFAPBI
JICHI'€H1H KOPCETTI.

«lIpogeccusr (92 %), «nosamop» (86 %), «nepedosury (89 %), «NOTSHIHAID)
(90 %) ce3nepiHe CHHOHMMJIEP/II TaHJIAy JKOHE COMIeMIep KypacThipy Ke3iHje
PECTIOHJICHTTEP/IIH OCHI CO3/IEPMEH KYMBIC ICTEY/Ie JKETKIUIIKTI JKOFapbl OLTiM
JICHICH1H KOPCETKCHI aliKbIH.
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3epTTeNeTiH eKi TONTHIH PECIIOH/ICHTTEPIHE TaHbIC JIeKceMalIap/IbIH Oip Oestirin
TaJaraHHaH KeliH 013 Oenrini Oip KOPBITHIHABIFA Kesdik. bomkam GolibiHINa,
VMHHOBAIMSUIBIK OMIICTEPITi KOJIAHYy HETi3iHe cabaKTap OTKI3UIreH CKIHI TOMTHIH
CTYJIGHTTEp1 )aKChl HOTHKE, ai cabakrap JacTyp:i ¢opmarra eTkiziireH OipiHim
TOMNTBIH CTYJCHTTEPI OpTaIlla HITHXE KOPCETTI.

Horwxkenepai Tanmay Keleci KOPBITBIHABLIAP jKacayFa MyMKIHIIK Oep/ii:

1 TaHsbIC TlekcemMaap IbIH KOPITYChIH KapacTblpa OTBIPHIIT, KIHII SKCIIEPUMEHTTIK
TOIT OCBI CO3/IIH aHBIKTAMACHIH Oieci3 Oe JIereH cypakka skayarn Oepyrne eH KaKchl
HaTIDKE KOpceTTi — 98,6 %. A OipiHII SKCIIEPUMEHTTIK TOI OpTallia HOTHIKE KOpPCeTTi
—58,2%.

2 3eprTey KOpCeTKeHJeH, TaIaHaThIH TONTap/a €H TaHBIC CO3/IEp KaIIbl
nexcuka OenimineH (80,9 %) anbinraH. PecrioHneHTTep KOFaMIBIK-CasiCH JICKCHKa
TOOBIH/aFbI co3ziepaiH 74,7 % OUTIMIH, TEPMUHOIIOTUsI TOOBIHAAFBI CO3AEP/IH CH YIIKSH
KMBIHZBIKTApBIH KopceTen, cTyneHTTep 54,5 % coiikec OUTIM JieHreiin kepceTesi.
Y1LIiHII TONTaFBI CO3EP CTYJCHTTEPTe YIKSH KUBIHBIK TYAbIPFAHbI aHBIK.

3 CoHBIMEH, CHHOHUM/II JI¢, YHJICCIMIUTIKTI Ie TaHAal aiFaH akmapat
OepyuinepiH MaibI3bl TONKA OaiiaHbicThl e3repeni: 44,8 % - naH (OipiHIi TOI) XKoHe
89,1 % - ra neitin (exiHmi Torm).

4 MaccuB OolibIHIIA op ce3re OepiireH CHHOHMMJEPAIH OpTalla CaHbl
1-2 Kypaitisl.

5 Ma3MyHJBIK TYPFBIIAH ajfaHzia, Co3/Iep/iH KOFaMJbIK-cascl TOObIHA
KenTipiireH cuHoHuMzep kedinece BAK-tan anbmHapl. by ocipece «nepedosury,
«HOBAMOP» CUSIKTBI YFBIMIAPIIbI TYCIHIIPY/IC AlKbIH KOPIHE/II.

6 Ce3 TipKeCTEpiH KYpacThIpy JKOHE COMIeMJICpPIl OHIIPY CHUSKTHI CO3ICPIl
KOJIIAaHY/IbIH MBICAJIIapbl OIPIHII TONTaFbl PECHOHICHTTEPIIH KOMIIUTINHIC O3
TIPKECTEepiH KeNTIpeTIHIH KopceTei, Oy MaTiMJIeAreH YFbIMIAp/bIH TOJIBIK eMec
KOPIHICIH YoHE OJIap/Ibl TONIBIK COMIEMEPIIC KOJIaHa allMaiThIH/IBIFBIH KOPCETE/I].

KopbIThIHABI

binim Gepyzeri pehopma 63 MyMKIHAIKTEPIH iCKe achIpyFa YMThUIAThIH, CaHaIIbI
YKSHE JKayallThl TaHJIay yKacail allaTblH TYJIFaHbl TOpOMeENey KaKEeTTUINH TyAbIPaJIbL.
Jactypni az1ic KOMMYHHUKATHBTI KaXKETTLTIKTI KAJIBINTACTBIPYFa, SpTYpIi ceiliey
KYpaJlIapblH HIepyre jKOHE KOJJIaHyFa bIHTAJAHIBIPYFa OaFbITTaIMaiibl, OiTiM
anmymbuIap onap Typaisl Outeni. COHIBIKTaH Oflap NPAKTUKAIBIK KbI3METTe Kallai
KOJIIaHyibl OinMeliai. IHHOBaMsUIBIK 9/1icTep KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTUTIKTI
KaJIBINTACTBIPATHIH KYMBIC TYPIIepiH OipiKTipe/t (Tanzaay, KyObUIbICTap/IbI CaIbICTBIPY,
HETI3/IEY, TONCIICY, JKAIbUIAY ).

VHHOBaIMSIIBIK, TEXHOJIOTHSIIAP/IBI KOJIIAHA OTBIPBII, OKY IPOLECIH JTYPBIC
YHBIMIIACTBIPY Op CTYNEHTTIH €31 YLIIH MYMKIH OOJIaTBIH MACEJIEHI IIeNIyMeH
alfHAJIBICYbIH TaNIal eTe/ll, OUTKeHI OyJ1 JKar/1aii/ia OHbIH OKYFa JICTCH KbI3bIFyIIBUTBIFBIH
kommayra 6omazet [9, 10]. CoHABIKTaH OKBITYIIBIHBIH aJIbIH/IA MIHJICT TYP: cabaKTa
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TEK OKY-TopOHe MACeJIeCiH FaHa eMeC, COHBIMEH Karap ap CTYJEHTKE KaTbICThI OCBI
MOCEJICHI IIEITY JKOJIIAPBIH aHBIKTAY.

YKana »xarnaiina opbic TutiH Oity KP-na ke3-kenreH MaMaHHBIH JKeKe 0oceKere
KaOLTeTTUIIrHIH (hakTopbl OOMBII Kasa Oepeti, OUTKEHI OHbIH CHOCK KBI3METI JICTTe
KOIYJITTHI Y)KbIM JKaFIaiibIH 1 6Te/Ii. ByJT )KyMbICTa aJlaMHbIH COiJIeY epeKIIeiKTepi
MeH OeJriti Oip TUIK TeHICHIMSIAP/IbI CHIIATTANTBIH 3aH/IbUTBIKTAp/IbI QHBIKTayFa
MYMKIHIIIK OepeTiH KOMMYHHUKATHBTI-THHIBUCTUKAJIBIK KEHICTIKTET1 OPBIC TUTiHIH
JIMHAMUKACKHIH TaJijiay KenTipiareH. Byl TeHISHIUsIIAP MKabl TULTIK JKarIaiIbIH
e3repyi MeH TpaHC(hOpMAIHAChIHA 9Cep €TETiH MPOIeCTEePi KOPCETEe Il

KoMMYHHMKaTHBTIK-TUTIIK KEHICTIKTEr TULACPIH YKYMBIC ICTEYiH 3epTTey Kol
KBIPITbI KYOBUTBIC OOJTBIT TAOBLIA b, KOFAMHBIH THOIEMOrPAMHSITBIK YKOHE JJICYMETTIK
KYPBUIBIMBIHA, COHBIMEH KaTap Ka3aKCTaH bIKTAP/IbIH JTUHIBUCTUKAIIBIK KATUTAIBIH
yIFaiTyFa OailiIaHBICTBI TYPITi MOCeIeep/Ii KaMTHIIBL.
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®OPMUPOBAHUE KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB
CTYAEHTOB B KOMMYHHUKATUBHO-A3BIKOBOM
MPOCTPAHCTBE IIYTEM UCIOJIb30BAHUSI MTHHOBAIIUI

B cmamve paccmompenvl unnosayuonnvie Memoovl 00yyeHus
PYCCKOMY SA3bIKY 8 KOMMYHUKAMUBHO-S36IKOBOM KOHmeKkcme. Memoowi
HanpasjieHvl Ha pa3eumue KOMMYHUKAMUBHBIX U A3bIKOBbIX KOMNEMeHYUll
CMYOeHmos U npedoCmasisiion 603MONCHOCHb NPUobpemams 3HaAHUS
0 MEJICKYIbIMYPHOM B3AUMOOCUCMEUN U A3bIKOBBIX NPOPEeCCUOHANbHBIX
yenosusix. Mccredosanue npogoounocs no OuHamuke mpyoosot 3aHsmocmu
HA pYyccKOM A3blKe 8 KOMMYHUKAMUBHO-A3bIKOBOM KOHMEKCme, Ymo
no3eosiem onpedeiums XapaKmepucmury 4eio8eyeckoll peyu u
3AKOHOMEPHOCTNU A3bIKOGHIX MEHOCHYUIL.

Coepemennvie mexHoro2uu 00y4eHuss pyccKkomy s3viKy 0Jis
CMYOEeHmMOo8 MeXHU4eCKUx 8y308 OPUEHMUPOBAHbL HA (OpMUPOBAHUE
UX UHOA3ZBIYHOU KOMMYHUKAMUSHOU Komnemenyuu. B ynusepcumemax
U3YUAIoOmes UHHOPMAYUOHHBIE U KOMMYHUKAMUBHbIE MEXHOI02UU, d
MAKIHCE NPUMEHSIOMCS COBPEMEHHbLE MEMOObL UHMEPAKMUBHO20 0OVHeHUs]
u naensionocmu. B Kapacanounckom mexuuueckom ynugepcumeme
umenu Abwiikaca Cazunoga npenooasanue pycckoz2o s3vlka 6KIoYaem
NPAKMU4ecKyro pabomy u npUMeHeHUe COBPEMEHHBIX Memo008 00yuenUs
01 hopmuposanus A361KOE0U KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEemeHYuu
CMYOEeHmMO8 HesI3bIKOBbIX 8V308.

B ynusepcumemax npumensitomesi cogpemennvie Memoosvl 00yuensl
PYCCKOMY A3bIKY, BKAIOUAS UHPOPMAYUOHHBIE U KOMMYHUKAMUGHbIE
MEXHON02UY, A MAKIICE UHMEPAKMUBHBLE MEMOObL U NpUemMbl 0OVUEHUs.
Dmu mexnonoeuu He MoaAbKO NOGLIULAIOM IPDEKMUBHOCTL 00YUeHUs
A3LIKY, HO U CNOCOOCMEYIOM YGEIUUEHUIO UHmepecd CMYyOeHmos K
U3YYEHUIO PYCCKO20 A3bIKA, 4 MAKHCe NOMO2aION PA36UBams Ux A36lK0gble,
npogheccuonanbHbie U KOMMYHUKAMUBHbIE HABBIKU, YO NOBbIUAEH UX
UHOAZBIUHYIO KOMMYHUKAMUBHYIO KOMREMeEHYUIO.
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INNOVATIVE METHODS AND TECHNIQUES
IN TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE
IN THE COMMUNICATIVE LANGUAGE SPACE

The article discusses innovative methods of teaching the Russian
language in a communicative language context. The methods are aimed
at developing students’ communicative and language competencies and
provide opportunities to acquire knowledge about intercultural interaction
and language professional conditions. The research was conducted based
on the dynamics of employment in the Russian language in a communicative
language context, which allows identifying the characteristics of human
speech and the regularities of language trends.

Modern technologies for teaching Russian to students of technical
universities are aimed at developing their foreign language communicative
competence. Information and communication technologies are studied in
universities, and modern interactive teaching methods and visual aids
are applied. At the Abylkas Saginov Karaganda Technical University,
the teaching of the Russian language includes practical work and the
application of modern teaching methods to develop students’ language
communicative competence in pedagogical universities.

Modern methods of teaching Russian are applied in universities,
including information and communication technologies, interactive
methods, and teaching techniques. These technologies not only improve
the effectiveness of language learning but also increase students’ interest
in learning the Russian language and help develop their language,
professional, and communicative skills, which enhances their foreign
language communicative competence.

Keywords: language policy, functioning, method, concept, professional
activity, questionnaire survey, dynamics.
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LINGUISTIC NATURE OF HYBRID TERMS
IN THE MEDIA SPACE

Linguoecology examines the state of language in its dynamics, and
the state of language today can be seen in the mirrorless media space.
Because in the last twenty years, humanity is experiencing a real revolution
in the field of communication tools and methods. The Internet and other
information and communication technologies have a fundamental impact
on all areas of our life, creating new skills and abilities, ways of thinking.
New phenomena are emerging as social networks, blogs, personal mass
media, etc., which did not exist until now. The article provides theoretical
information about the study of linguoecology and five stages of the
formation of linguoecological studies in the Kazakh language education.
The linguo-ecological phenomenon of hybrid words created by mixing input
and original components in the media space is taken as a research object,
and the names «media spacey, «hybrid termy, «hybrid wordy are defined.
In the course of the research, linguistic and ecological monitoring, internet
analysis, and statistical analysis are carried out. In the information space
of the Kazakh language, the transformation of names from the centaur,
contaminant origin into a linguistic fashion leads to the deformation and
degradation of the national language.

Keywords: linguoecology, media space, input words, hybrid terms,
hybrid words, language fashion.
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Introduction

Today, the research process at the intersection of language and ecology is
rapidly developing all over the world. The concept of «language and ecology»
was first introduced by E.Haugen, which appeared in his work as a concept
representing the interaction between language and the environment. Since then,
linguistic ecology has been formed as an interdisciplinary field of linguistics and
ecological research and is continuously developing. The founder of this direction
is E. Haugen: «Language ecology can be defined as the study of the interaction
between any language and its environment. The true environment of a language
is the society that uses it as one of its codes. «Language lives only in the minds of
its users, and functions only in the communication of these users with each other
and with nature, that is, with the social and natural environment.» The researcher
says that the psychological part of language ecology examines the relationship
between the mind of a speaker of two or more languages with other languages,
and the sociological part considers the relationship of language with society, which
serves as a means of communication.

E. Haugen’s opinion that «Language ecology is defined primarily by people
who learn, use and communicate language to others» can be taken as the basis for
considering linguoecology in the framework of the main trend of modern linguistics
—anthropological direction. In the 21st century linguistics, the nature of language,
which is the most important tool for human life and existence — through the content
of linguistic units at the phonological, morpheme, lexeme, syntactic, contextual,
discourse levels; the content features of linguistic units within the framework
of the processes of thinking, judgment, information reception, information
delivery in human cognition; in terms of the manifestation of other innate, later
developed human qualities; as a linguistic structure influenced by historical,
public, social factors; the actualization of differentiation in terms of the essence
of the worldview and spiritual culture, which characterizes the general human
existence, increased the interdisciplinary nature of linguistics and the research
opportunities» [1, pp. 15-16]. Linguistic and ecological problems of the Kazakh
language in the works of researchers as K. S. Dusipbaeva, L. V. Ekshembeeva,
A. K. Zhumabekova, Zh. K. Zhubantayeva, A. B. Amirbekova, Zh. A. Zhakypov,
G. O. Syzdykova, Zh. K. Umirbekova, M. B. Nurtazina, K. S. Kulmanov,
N. S. Amirzhanova, S. J. Urkinbaev, G. A. Doszhan, J. N. Zhunisova,
G. T. Kanaybekova, M. D. Zhumashev, G. Bakytzhol, J. K. Kairbaeva, etc. Are
differentiated from various aspects within the framework of the anthropocentric
paradigm.

E. N. Akimova’s article «Linguo-ecological interpretation of active processes
in the modern Russian language” emphasizes the hybrid phenomenon in it as a real
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experimental word-formation: «hybrid words (words-centaurs, words-teleskopes):
TPENopTax, MOMEHTAJIUTET, IIOQUTYPUCTEI» [2, p. 42].

B. Momynova says «The mine of Budan words is journalistic style. Hundreds
of words have penetrated through the media and are gradually stabilizing in
the language: trade and economic cooperation, official business delegation,
«Tengizshevratl», school-gymnasium, teachers-professors and students of
the International Kazakh-Turkish University, in our regulary and legal acts,
historical-memorial museum, Su concert-entertainment program, monument
complex, boarding school, theater-art institute, historical-museum complex,
archaeological reserve-museum, Kazakh music-drama theater, children’s and
teenagers’ theater, literary-memorial, physical therapy department, water-energy,
cultural-humanitarian, service training center, Zhetisu NC JSC, pilot project, dairy
plant, etc.» [3, p. 260].

K. S. Dusipbaeva, who studies the language of the media from a linguistic-
ecological point of view, talks about the linguistic and ecological danger of foreign
words in the Kazakh language. The researcher concludes: «Linguoecology as a
new direction in science, studying the linguistic sphere of man and society, leads
to the formation of rules and principles, systems, which are necessary not only
for ecology, but also for the development of language and opportunities to solve
environmental problems. Linguoecology is not only a branch of linguistics that
includes the problems of speech culture, it protects against abusive, indecent and
vulgar vocabulary while preserving the spiritual integrity of humanity» [4, p. 24].

Materials and methods

The following special methods and approaches have been used in the work:
linguistic-ecological monitoring — determining the information balance in the
news section; content analysis — studying programs, news texts and analyzing
units that allow to identify negativity and linguistic aggression; intent analysis
- when studying the content of opinion leaders’ posts and comments, statistical
analysis - when analyzing the numerical data of store names. Theoretical
foundations of linguistic ecology (E. Haugen, A. Fill, P. Miihlheuser, T. Levasseur,
A. V. Kravchenko, N. A. Kurashkina, I. N. Poteryakhina, V. P. Korovushkin,
A. P. Skovorodnikov, S. A. Aktuganova, V. I. Shakhovsky, E. Sushchenko, N. Vali,
Z. Zhakypov, D. Alkebaeva, G. Smagulova, M. B. Nurtazina, K. S. Kulmanov,
M. L. Kadeeva, J. B. Bekturova, N. S. Amirzhanova, S. Zh. Urkinbaev), media
space (M. McLuhan, I. M. Dzyaloshinsky, E. N. Yudina, Z. K. Buenbaeva), emotion
(A. Aldamuratov, P. K. Anokhin, A. R. Leontiev, G. K. Imanalieva), linguistic
aggression (A. Altayeva, I. V. Pekarskaya, E. A. Shpomer, K. F. Sedova,
Yu. V. Shcherbinina), language style (V. G. Kostomarov, 1. T. Vepreva,
L. K. Graudina), hybrid terms (Sh. Kurmanbayuly, B. Momynova, A. Kurmanbaeva,
A. R. Koshekova).
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Results and discussion

A mix of foreign words and native words is becoming fashionable in the
media space. As a result of this, the Kazakh language is mixed with different
languages, and based on this, there is a tendency to use mixed speech such as
«Kazakh-Englishy, «Kazakh-Russiany, «Kazakh-Araby, «Kazakh-Korean» and
use words that have an equivalent in the Kazakh language to replace them with
words of another language. According to the researchers, this situation is closely
related to the problems of linguistic taste and linguistic fashion.

There are two main characteristics of buzzwords: the first is that it is a new
word, and the second is that it is in popular use. That>s why Kazakh-speaking
young people, who tend to speak in a fashionable way, prefer to use new words
in English, Russian, and Korean. And the consequences of this threaten the ethno-
historical worldview of young people, devalue the Kazakh word, its spiritual
meaning, genetic memory, and lead to the destruction of our linguistic ecology. It
is known that the problem of foreign words and language invasion has been studied
from the point of view of language culture and speech culture. However, language
culture considers all this in terms of its impact on language, and linguoecology
considers it in terms of its impact on a person.

S. Ter-Minasova says: «Introduction words are gradually entering the lexicon
and phraseology, but they also include phonetics, morphology and syntax and
are getting deeper» [5, p. 127]. As proof of this, we can cite words from the
word «centaur image» appearing in the modern Kazakh language. For example,
@janasozdik’s page on Instagram has 357 such words (their number is increasing
day by day): ysamumen (a decent person who is limited by the values imposed by
society and whose decency turns into mania and reaches absurdity), keipmanep
(he always said that he should have done business, but a person who walks around
without doing anything), kepusetipun (a system of neighbors who ask about this
and that when necessary), dinxocnumo (a person who secretly practices religion),
kkK (laughing loudly), kaiisipghanoun (cyber-philanthropy of hipsters and startups),
batikemun (no an attempt to increase the probability of getting rich by sharing
your opinion, pictures of desirable image, despite having no informational weight/
interest), nepzenmayus (showing a child in his forties to the public for the first
time), koxwic-ubloc (news distributed by the majority of Kazakh news sites), etc.
In the course of the analysis, we saw that the words paydaraz and piaraz given
on this page were used by journalists in TV and radio broadcasts: «/laiioapas
npooiocep» («Astarly agikat», November 19, 2019); « [Tnapa3 o Kim?» («¥st
Parade», November 21, 2018). Therefore, with the passage of time, there is a risk
that some of these words, which now seem vulgar, will come into common use.

Even the major TV channels broadcasting to the republic support and use
such a trend. If this continues, we think that the meaning, pronunciation, and
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writing of these words in the linguistic consciousness of the younger generation
will be completely forgotten and replaced by English words that have taken their
place [6]. The danger of the influence of the English language can also be seen in
the names of objects in the country. All this is reflected in the various applications
that are downloaded to our mobile phones that we use every day. As an example,
we present our analysis of store names for children in Nur-Sultan:

Diagram 1
Analysis of store names for children in Nur-Sultan

® other languages
®m Kazakh
hibrid-words

Here, the names colored in blue are in other languages, the names colored in
orange are in Kazakh, and the names colored in grey are hybrid-words. If we give
a percentage, all names here are 150 (100 %), 132 (88 %) of them are in other
languages, 11 (7.3 %) are Kazakh, 7 (4.7 %) are partially Kazakh. The share of
the Kazakh language is only 7.3 %. Although this analysis covers only one field,
we saw that the indicators in other fields are similar during data collection.

Abbreviation as a contamination component: OKCIIO kanuncuc
Konmamunanmmap eubpuomix mysinimoep nezizinoe: YUKUMar (YuKuneous
+axvimak), nemypevin (unmeprnem-tmypamoin), eticmonroa (peiicoyx
+monoa), geticoxwe (peiicoyx + opute), kameppopucm (Kkamep+meppopucm),
bpexsummeny (bpexzum-+meny), movicmaepam (mou+Instagram), smoedrozcep
(ambeban + 6nozep), moiicycmamop (moii + deecycmamop), aukagon (axai
+atighon), batibexio (bai+ bapbexio), babkep (bankep +badKu), WAWKPUMUHAYUS
(waw+ ouckpumunayus), srcackpumunayus (dcac +oucKkpumunayus), scemyap
(oicey +memyap), pusicolz (cnopmusi+ noum). In our study, there are hybrid
contaminants (75 units) in modern Kazakh language related to hybrid formations,
formed by welding domestic and foreign lexemes.
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The same is the case with Kazakh TV channels, which support the trend
of replacing Kazakh words with foreign words. It can be seen from the analysis
of program names of 15 national, private, and commercial national channels
in the country. Kazakh-language program titles are partially Englished on all
TV channels. The names of the programs are partially in English: 93iz Man,
Qazagstan fighter, Qazsport Pro football, Balapan ABC+, Bala time, I-balapan,
Online balapan, Balapan news, Hello, Balapan, Kuizvix times, Ilipkin life,
Xabapline, Astana life, Kazakh TV, Qazaq LIFE, Cmapman mexeni, WTO wenbepi,
Qazbooks, Astana TV, Q-travel, KazNet, Astana times, Nur Otan talks, Tengeland,
Elorda live, Bas times, Toti Beststar, Uncmanativix, Auina online, Tamaoa battle,
Tamawa City, Qalay 'ym live, Basty Prime, JKynowi3061 weekend, Kanalike show,
Hit Bala, Hit barovipean, Bizoin [viovicstar, Xaxacman show, Cool Tizoe, Gakku
News, ¥am Parade, On+Gimme. By MoniMeTTi paguoxadap arayaapbIMeH Jie
TOJIBIKTBIPA Tycyre Oonansl: Tynei life (Acmana paouocst), Kewxi time (Orda fm),
¥am Parade, Tyvicstar (Gakku fm), Bynoyn Muxc, Byaoyn Jlavim (Byaoyn ¢hm), etc.

M. K. Akhmetova says: «Professionals have a great responsibility to develop
and mature the language of today»s media without being influenced by other
languages. The mass media has a special place in determining the identity of
the nation, its distinctiveness from other nations, expanding the scope of use
of the national language, increasing its vitality», adding that the language of
the mass media is one of the tools that shape the linguistic environment and the
linguistic personality [7, p. 18]. The influence of mass media in other languages
has threatened the national language of many countries. Therefore, the conflict
between the national language and the global language is going on intensively. This
is because all countries are struggling to preserve their national language, mentality,
and culture, rather than being swallowed up by global integration. Linguistic
ecologists of the world look critically at giving priority to the English language.
Many current studies are written about the danger of English, its dominance in
international communication, its place in the extinction of languages. Among them
J. Nash and P. Miihlhuisler «Language and environment connection: the case of
Norfand Norfolk Island» [8], S. Premsrirat’s «Endangered Languages of Thailand»,
A. Sherris’ Rethinking the Ganga Ecological Landscape: Local Illustration and
Literacy [9], and other works can be attributed. The future important research of
scientists will be devoted to the linguistic-ecological study of people and languages
in the Global South. One solution to this problem is to incorporate a non-Western
epistemology into future linguoecological research. Recent research made by
J. Dryzek [10], and by J. Lakoff [11] shows that the current environmental crises
are linked to Western ideas of modernization and individualism.
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Conclusion

Today’s media space, which creates an opportunity for the interaction of
different cultures, strengthens the influence of other languages on our national
language. Sh. Kurmanbayuly says: «In today’s age of information and technology,
people are interested in getting the knowledge and information they need quickly
and staying informed about the news happening all over the world. That’s why the
process of globalization puts before humanity the task of searching for a common
language. None of the widespread, developed national languages wants to be left
out of the same status. On the one hand, this may increase competition between
languages and lead to language conflicts. No nation will easily give up its national
languages that have been developed for centuries» [12, p. 85]. Therefore, the
conflict between the global languages that are conquering the global linguistic space
and our national language imposes a great linguistic and ecological responsibility
on the Kazakh-language media space and media consumers. At the same time, there
is a need for linguistic persons to acquire linguistic and ecological knowledge.

As a result of the major scientific and technical revolution of information
technologies, the globalization of linguistic processes and the entry of other
languages into the linguistic space of the world’s peoples lead to the deformation
and degradation of the national language. Although there is an equivalent in our
language, deliberately replacing it with a foreign word increases indifference to
the native language and opens the way for foreign mentality to invade the image
of the Kazakh ethno-cultural world. As a result of the gradual exchange of key
words of the cultural-historical consciousness of our people — national cultural
concepts, the traditional logical-conceptual network is broken and lacuna appear.
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MEJUAKEHICTIKTEII BYIAH TEPMUHIEPIIH
JUHIBODKOJIOTUSIJIBIK CUTIATBI

Jluneeosxonoeust mindiy OUHAMUKAOA2bL HCAU-KYUIH Kapacmuipaobl,
an mindiy Oyeinei KainvlH aiHa Kameciz MeOUaKeHiCmIKmeH Kepyze
60naovl. Cebebi coH2bl AHCUbIPMA HCHLIL KOTEMIHOE A0am3am KOMMYHUKAYUSL
KYpanoapbl MeH mocinoepi canacblHOa Hazbl3 pesoioyusHbl 0acman Kewin
arcamuip. Mumepnem nen 6acka 0a aknapammuolk KOMMYHUKAYUSLIbIK,
mexHono2usiiap 0130l emIpimiz0in OapiblK caniacelHa mybdezeiii ocep
emin, Jlcaya 0azovliap MeH Kabiemmepoi, oulay amaioapsli myavl3yod.
Ocvl yakwimka Oeilin 6oamazan oneymemmix gcerinep, broemap, scexe
macc-medua, m.6. dxcana genomendep nauoa 6oayoa. Maxanaoa
JIUHRB0IKONIOCUSIHBIH 3ePMMENYT JCAILTbL MEOPUSLIIK, AKNAPAM JHCOHE KA3AK,
min 6iniMiHOe2i TUHSB0IKONOSUSIbIK 3epmMmeyaepoily KalblnmacyblHblH
bec kezeni kopceminedi. Meduaxenicmikxmeei Kipme JHCOHE MO
KOMNOHeHmmepOoiy apaiacyvl apKblibl Hcacaizan 0yoam ce30epoiH
JIUHEB0IKONOSUSTILIK KYOLLIbICHL 3ePIMmey HbICAHbl peminoe anblHadbl 0d,
«meouakenicmixy, «0y0an mepmuny, «6y0am co3» amayiapblia AHbIKIMAMA
bepinedi. 3epmmey 6apvicblHOA TUHEBOIKOOSUSLILIK MOHUMOPUHE,
uHmepHem-manoay, CMmamucmuKkaisblk maioay scypeizinedi. Kasax
mindi aknapammaolk, KeHICmikme KeHmasp, KOHMaMuHanm mexkmi 0y0au
amaynapobly mildik coHee AUHALYbL YImmolK MINOIH 0eopmMayusianybl
MeH 0e2padayusiianybina anbin Keaeoi.

Kinmmi ce30ep: nuneeoskonozus, meouakeHicmix, Kipme cozoep,
b6yoan mepmunoep, 6yoan cezoep, minoiKk CoH.
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JMHI'BOBKOJOI MUECKHUI XAPAKTEP TMBPUJTHBIX
TEPMMWHOB B MEJUAITPOCTPAHCTBE

JIune603K0102UsL paccmMampueaenm cocmosiHue s3blka 8 OUHAMUKE,
a coepemeHHoe COCMOAHUE A3bIKA MOJCHO YGUOEmb 6 3ePKATbHOM
bezomubounom meduanpocmparcmae. [lomomy umo nociednue 06adyamo
Jlem Yenogeuecmaeo nepedlcusaem HACMoswyio pesoroyur 6 0o1acmu
cpedcme u cnocobos KommyHuxkayuu. Mnmepuem u opyeue uHhopmayuoHHo-
KOMMYHUKAYUOHHbIE IEXHON02UU OKA3LEAION (DYHOAMEHMANbHOE GIUSHUE
Ha 8ce chepvl Haulell JHCU3HU, cO30a8as HOBbLE HABLIKU U CNOCOOHOCTU,
cnocodwt motuinerust. I1061s10mcesi Hogbie (heHOMEHbI COYUATLHBIX cemell,
010206, TUYHBIX MACC-MEOUA U M. 0., KOMOPBIX 00 CUX Nop He ObLI0. B cmamve
npeocmasiena meopemuiecKas UHHPOPMayust 06 U3VHeHUU TUHEE0IKOIOUL
U nAmMb GMAN08 HOPMUPOSAHUSL TUHEEOIKOLOSUUECKUX UCCTIEO0BAHUTL &
KA3aXCKOM SI3bIKOSHAHUU. JIUH2809K0I02UYECKoe AGTICHUE CILOBA-2UOPUObL,
06pazo8antoe 2UBPUOHBIX 3AUMCINBOBAHUN U AGMOXMOHHBIX KOMINOHEHMO8
6 Meouanpocmparcmee, 6epemcs 8 kauecmee 06beKma UCCIe008aHUs U
oaemcs onpeodesieHue MepMuHam «KMeouanpoCmpanHcmeoy, «MepMuHbl-
2ubpuovly, «cioga-eubpuovly. B xode ucciredosanus nposooumcs
JIUHEBOIKONOUYECKUL MOHUMOPUHE, UHMEPHEM-AHATU3, CIAMUCIUYECKUTL
auanus. B kazaxcroazvluHOM UHDOPMAYUOHHOM RPOCMPAHCINGE S3bIKOBASL
MOOA HA CNI08A KEHMABPO8, KOHMAMUHAHMOG NPUBOOUM K 0eopmayuu u
dezpadayuu HayUOHAILHO2O A3bIKA.

Kniouegvie croga: nuH2603K0102UsL, MEOUANPOCMPAHCM GO,
3AUMCMBOBAHHbBLE CTIOGA, MEPMUHBI-CUOPUObL, CLOBA-2UOPUOBL, A3bIKOGAS
Mmooa.
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FUNCTIONING OF METATEXT
IN JOURNALESE DISCOURSE

This article is devoted to the study of metatext in journalese discourse.
The use of language in newspapers and other journalistic publications plays
an important role in shaping public opinion and discussions. The problem
of metatext in journalese discourse has not been sufficiently studied, since it
requires additional research, namely, how metatext functions in journalese
discourse and what types of metatext are used there. To understand the main
peculiarities of metatext in journalese discourse, the article reveals the
concept «metatext» and its main features. Metatext acts as an «assistant
for the main text, contributes to its organization and understanding. Being
as an intermediary between the author and readers, it makes the text more
understandable and convincing for perception. Based on the classifications,
a comprehensive model of metatext is designed, applicable to journalese
discourse. The source of the language material is 150 articles from the
newspaper «Financial Timesy for 2023. Articles are related to business and
economy. The analysis carried out makes it possible to reveal how metatext
forms journalistic communication and contributes to the construction of
social reality.

Keywords: metatext, metatext elements, journalese discourse,
headline, commentaries, addressing.

Introduction

The use of language in newspapers and other journalistic publications plays
a crucial role in shaping a public opinion and discourse. Metatext, which refers
to the text about the text, is an essential component of journalese discourse. It can
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provide a clear insight into the context and purpose of an article, as well as the
author’s perspective and intended audience. Nowadays, metatext has become a
prominent area of research in the field of media studies. The problem of metatext
in journalese discourse has not been sufficiently studied, since it requires additional
research, namely, how metatext functions in journalese discourse and what types
of metatext are used there. This study aims to investigate the main features of
metatext in journalese discourse. The objectives are to review the scientific works
of foreign and home scientists on metatext and its classifications to establish a
conceptual framework for the study; identify the role of metatext in journalese
discourse and its impact on the readers’ interpretation; and design a comprehensive
model of metatext for journalese discourse using qualitative and quantitative
analyses. Through the review of relevant literature and a corpus-based analysis,
this study seeks to shed light on the ways in which metatext shapes journalistic
communication and contributes to the construction of social reality.

Materials and methods

Methodological and theoretical basis of the research study are the works of
the following foreign and home scientists who study the problem of metatext and
its role in journalese discourse: A. Azamatova, T. Andryushchenko, P. Chilton,
T. van Dijk, N. Fairclough, K. Gunther, A.Vezhbitskaya, P. Waugh, etc.

To achieve the aim and implement the objectives of the research article the
following methods and techniques are used: a descriptive method involves studying
the concept «metatext» in its narrow and broader sense and its role in journalese
discourse; a qualitative analysis involves examining and interpreting the purpose,
tone, and style of metatext in journalese discourse; a quantitative analysis is applied
for analyzing the frequency of using metatext in journalese discourse.

Results and discussion

The role of metatext has become increasingly prominent and multifaceted.
In an age characterized by information overload and media saturation, metatext
devices serve as a tool for engaging audiences on multiple levels. The analysis
of the works of Kazakhstani and foreign linguists proves the fact that the role of
metatext is generalizing, interpreting, explicating, in a word, helping to see and
understand the nature of language, linguistic phenomena, and regular principles
of the text construction from some other positions.

According to A. Rostova, metatext is a form of metalinguistic consciousness
that has different structural and compositional features: these can be «introductory
words and constructions that characterize the features of the functioning of the
word (the degree of archaism — novelty, frequency, stylistic confinement), clarifying
its meaningy, or «an independent statement-judgement, structurally equal to a
sentence or constituting a complex syntactic whole» [1, p. 202].
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N. Lukina states that metatext refers to any textual or artistic device that
draws attention to its own construction, the process of its creation, or the medium
through which it is conveyed. It is essentially a self-referential technique that
allows the audience to step back and reflect on the work itself, its purpose, and
its relationship with the larger context in which it exists [2, p. 99].

It should be noted that metatext is language material in texts, written or oral,
that does not add anything to the content of the utterance, but is intended to help
the recipient organize, interpret or evaluate this information [3, p. 40].

A. Azamatova believes that the connection of metatext with communication
is obvious, since it is a unit of speech interaction between the addresser and the
addressee, a speech act that realizes a specific goal. In this case, metatext is
characterized from the standpoint of the speaker’s communicative intentions,
compositional organization, and specialized means of language expression of
linguistic information [4, p. 262].

Thus, metatext is considered as non-independent components of the text,
i.e. functioning of metatext elements in the main text and as an integral speech
work (foreword, review, reference, etc.), i.e. a commenting, critically-evaluating
attitude of one text to another.

The analysis of the study allows us to determine the main metatext features
that distinguish it from the main text. So, metatext is secondary in relation to the
main text (prototext); helps the reader systematize, interpret the language material
and clarify the semantics of the main text; analyzes comments or describes; helps
to see and understand the nature of the language from other positions [5, p. 174].

In this study some classifications of metatext have been provided and
systemized. K. Gunther and Th. Van Leeuwen, in their book “Reading Images:
The Grammar of Visual Design”, discuss the role of captions in news images and
their semiotic function in constructing meaning [6, p. 176].

T. van Dijk, a prominent discourse analyst, has written extensively on news
discourse and journalese practices. His works, such as «News as Discourse» and
«Discourse and Power», examine the role of headlines, bylines, etc. in shaping
news discourse and power relations [7, p. 121]. N. Fairclough, who is known for
his critical discourse analysis approach, has explored metatext elements in news
discourse, including headlines and editorials, and their relationship to ideology
and social power [8, p.149].

A. Vezhbitskaya states that «metatext in the text» is the metatext elements
included in the main text, the author of which can be both the sender and the
recipient of the message. The researcher emphasizes the close immanent connection
between the metatext and the text itself, so sometimes the isolation of metatext
elements is a rather difficult task [9, p.470].
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A. M. Akhmetbekova explores metatext elements of dictionary entries, based
on the classifications of K. Highland (interactive resources and interactional
resources) and A. Crismore (textual and interpersonal means), and states that
transitions, frame markers, endophoric markers, evidentials, and code-glosses refer
to interactive resources of metatext as they help readers orient themselves in the
text. Hedges, boosters, attitude markers, engagement markers and self-mention
are interactive resources of metatext that engage readers in discussion [10, p. 100].
These metatext elements are also applicable in journalese discourse.

P. Chilton, in his book «Language and the Newsy, delves into the use of
metatext elements such as headlines, commentaries and editorials, examining
their persuasive strategies and impact on readers [11, p.116].

Having studied the classifications of metatext within the theoretical
framework of this research the following comprehensive model of metatext has
been designed for journalese discourse.

Table 1 — A comprehensive model of metatext for journalese discourse
Ne Metatext Definitions

1 Headline is the brief, attention-grabbing title that appears at the top of news
articles. It is designed to summarize the main point of the article and
entice readers to read further. Headline can also serve to frame the
article and convey the newspaper’s editorial stance on the topic.

2 Subheadings are the smaller titles that appear within longer articles, typically to
break the text into smaller, more manageable sections. Like headlines,
they can be used to highlight key points and guide readers through the
article’s structure.

3 Captions are the text that accompanies images, such as photographs or
illustrations, in news articles. They provide additional information
about the image and help to contextualize it within the article’s broader
themes and topics.

4 Editorials are opinion pieces written by the newspaper’s editorial board or staff,
rather than individual journalists. They are designed to express the
newspaper’s stance on a particular issue or topic and can serve as a
form of commentary on the news.

5 Evidential are linguistic devices used to indicate the source or type of evidence
markers supporting a statement. As metatext elements, they play a crucial role
in shaping the meaning and interpretation of a text.

6 Bylines are the names of the journalists or contributors who write the news
articles or commentaries. They can serve as a way to establish the
author’s credibility and expertise on the topic, as well as to give credit
where credit is due.

7 Commentaries are opinion pieces written by individual journalists or outside
contributors. They are designed to provide a more personal perspective
on a particular issue or topic and can offer insights or analysis that go
beyond the facts reported in the news.
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8 Addressing

is understood, therefore, as the general interaction of the «image of the
author» (according to V.V. Vinogradov) and the «image of the reader»,
which underlies the text, which has both explicit and implicit linguistic
means in its structure.

The source of the language material is articles from the newspaper «Financial
Times» for 2023. Articles are related to the field of business and economy [12].
Metatext elements in journalese discourse serve as valuable aids that enhance
the structure, accessibility, and usability of written materials. They facilitate
understanding and navigation; provide additional layers of information that

assist readers in engaging with the text effectively. A qualitative analysis of
150 articles has been conducted with the help of a new comprehensive model of

metatext designed for journalese discourse. It determines the role and relevance
of functioning metatext in journalese discourse. The analysis of some articles is

presented in Table 2.

Table 2 — The qualitative analysis of metatext in journalese discourse

Source language

The category of the metatext and its function for
the recipient

Article 1. Divestment dilemmas in Russia: business teaching case
(dated 19 May 2023)

Divestment dilemmas in Russia: business
teaching case

The headline is brief and attention-grabbing.
It summarizes the main point of the article and
helps readers make a prediction before reading.

This business school-style case asks readers
to make difficult decisions in a time of war

The subheading from the article highlights the
key points and guides readers through the article’s
structure.

Taking down the McDonald’s golden
arches in Moscow in June 2022 © Alexander
Nemenov/AFP via Getty Images

Coffee to go: Starbucks in Moscow closes
in April 2022 © Konstantin Zavrazhin/Getty
Images

These captions provide additional information
about the images and help to contextualize them
within the article’s broader theme and topic.

Professor Andreas Rasche, author of this FT
‘instant teaching case’, professor of business
in society at the Centre for Sustainability of
Copenhagen Business School (CBS), and
associate dean for the CBS full-time MBA
programme

The byline informs readers that Professor
Andreas Rasche is an expert on the subject
matter, thereby confirming his authority. It gives
readers an indication of the author’s experience
and specialized knowledge, lending credibility to
the content.
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1 Should all companies divest from the Rus-
sian market?

a) Should companies leave Russia even if
they face heavy economic losses? Some
senior executives refer to their duty to
shareholders to justify not selling assets at a
significant loss. .....

These commentaries offer insights that go
beyond the facts reported in the news.

Article 2. Shortage of young accountants leads BDO USA

to double offshore work

force (dated 11 May 2023)

Shortage of young accountants leads BDO
USA to double offshore workforce

This headline plays an important role in this
article as it is attractive and interesting to readers.
It is bright and original and causes the desire to
read the text.

India and South Africa to assume more audit
and tax tasks as number of US graduates falls

This subheading improves the readability of the
text by breaking it into smaller, digestible chunks
and draws attention to the key points, ensuring
that readers don’t miss the main points of the
content.

Stephen Foley and Andrew Edgecliffe-John-
son in New York

Here, the byline helps authors build their reputa-
tion and establish themselves as leaders in this
field. Stephen Foley, US accounting editor and
Andrew Edgecliffe-Johnson, US business editor
produce high-quality content, readers usually
recognize their bylines and seek out their work
specifically.

Wayne Berson, chief executive of BDO
USA: “We are seeing a tremendous talent
shortage in the profession’ © FT montage/
BDO/Dreamstime

Diagram — Fewer US students are graduating
with accounting degrees

Captions explain the photo and the diagram

that require further elaboration. They clarify the
meaning and purpose of the visual content, ensur-
ing that viewers grasp the intended messages.

I was an auditor, how about I told you about
audit first? Because I think it’s always better
to get your feet wet, get a foundation. You
need to hone your skills before you can be a
consultant to anyone.

Addressing. Using the pronoun you the author
appeals to the readers, drawing them into the
process of analyzing opportunities that are men-
tioned in the article.

Article 3. Sharp fall in recruitment of UK permanent staff in April, report finds
(dated 10 May 2023)

Sharp fall in recruitment of UK permanent
staff in April, report finds

The headline is formal and informative. The
keywords contained in the headline reflect the
content of the text.
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Survey shows steepest decline since height
of Covid pandemic, with London particularly
hard hit

The subheading enhances the readability of the
content and allows readers to skim through the
article and locate the specific information they are
interested in.

Delphine Strauss in London

The byline contributes to accountability and trust.
Delphine Strauss, an economics correspondent is
accountable for the data presented in the article.
The information is accurate as it is based on
reports prepared by advisory firm KPMG and the
Recruitment & Employment Confederation.

Job opportunities in London declined at a
faster rate than the rest of the UK © Hollie
Adams/Bloomberg

The ability to work from home does not just
benefit the elite

Captions explain the photographs that require
further elaboration. They clarify the meaning and
purpose of the visual content, ensuring that view-
ers grasp the intended messages.

The Bank of England increasingly states as a
threat to its efforts to return inflation, now at
10.1 per cent, to the 2 per cent target.

Evidential markers indicate the source of infor-
mation or evidence for a particular statement.

Diagram | presents the detailed quantitative use of a new comprehensive
model of metatext in journalese discourse.

Diagram 1 — A quantitative analysis of metatext in journalese discourse

300 +
250

200

150
100

B Quantity
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Thus, the analysis of functioning of metatext in journalese discourse is
carried out. Generally, 150 articles from «Financial Times» are analyzed and
the quality of metatext from the offered new complex model shows: headlines —
100 %, subheadings — 98 %, captions — 179 %, bylines — 95 %, commentaries —
22 %, addressings — 21 %, evidential markers — 45 %. According to this statistics
the headline and subheading are used in every article, captions are used more
frequently than bylines, and commentaries and addressings are used in the same
frequency, on the other side the evidential markers show the most common usage.

Conclusion

This research investigates the peculiarities of metatext in journalese discourse,
shedding light on the unique characteristics and functions it possesses within
journalistic writing. The study examines various metatext devices, including
headlines, subheadings, captions, bylines, commentaries, addressings and
evidential markers, and investigates how they contribute to the construction of
meaning and influence the reader’s interpretation of news articles.

Metatext in journalese discourse provides structural cues, guiding readers
through the text and facilitating efficient information retrieval. Headlines and
subheadings offer concise summaries of the content, enabling readers to quickly
identify the main topics and decide whether to delve deeper into the article.
Captions act as introductory markers, orienting readers and providing key
information.

Also, metatext often employs rhetorical strategies to enhance the persuasive
and attention-grabbing qualities of news articles. Headlines, in particular, play
a crucial role in attracting readers’ attention and enticing them to read further.
Additionally, evidential markers are used strategically to provide additional
information or to add credibility to the claims made in the main text.

Thus, the study of the peculiarities of metatext in journalese discourse has
revealed its significant role in journalistic writing. By understanding the functions,
linguistic features, and persuasive strategies employed by metatext, journalists
can effectively communicate news to their audience while upholding journalistic
ethics and standards of accuracy. Future research could delve deeper into the
impact of metatext on readers’ perception and comprehension of news articles,
further enriching our understanding of the intricate relationship between metatext
and journalism.
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T'ABET-)KYPHAJI JUCKYPCBIHIATBI
METAMOTIHHIH KOJLJIAHBICBI

bynmaxana eazem-orcypHan OuckypcolHoazvl Memamominoi 3epmmeyze
apuanean. I asemmepoe dncome 0e 6acka HeypHanioblk OACLLILIMOAPOa Mindi
KOA0aHy Ko2amovlk NiKipOi KAIblnmacmulpyod JdcoHe nikipmanacmapoda
wewrywii penoi amxapaowl. I azem-scypHan OUCKYpCbiHOa2bl MEMaAMOMmin
MOCeNneC HCemKINIKMI 3epmmenme2en, OUmKeni o1 KOCbLMua 3epmmeyiepoi
Kaosicem emedi, aman aumKanod, 2a3em-HCypHail OUCKYPCLIHOA
Memamomin Kanai Kblzmem emeoi JHeoHe Memamominiiy Kanoail mypepi
KonoanwvLiaowl. I azem-scypuan OuUCKypcolHOa Memamominuiy Kaial
JACYMbIC ICMEUMIHIH MYCIHY YWiH MAKaiaoa «Memomominy myciuiei
JlcoHe OHbIY Heei3eli cunammamanapvl 3epmennedi. Memamomin Hezizei
MOMIHHIY «KOMEKWICTY Kbi3Memin amyapaosl, OHbl YUbLMOACmbvlpyead,
mycinyee viknan emeoi. Memamomin agmop mer oOKbIpMaAHOAp apacbiHod
denoan 601vin, MOMIHOT MYCIHIKMI JHCoHe KAObLIOAY Yulin cenimoi emeoi.
Knaccuguxayusanap nezizinde eazem-sicypHan OUCKYPCbIHA KOAOAHBLIAMbIH
Memamominuiy Kypoeai mooeni sxacaneat. Tindik mamepuanoviy Ke3i
«Financial Timesy» eazeminiy 2023 scvinea apnanean 150 maxananrapoi
bonvin mabwiiadsl. Maxanranap OusHec nem SKOHOMUKA2A KAMBLCHIbL.
JKypeizineen manoay memamomintiy HCYPHATUCTIK KOMMYHUKAYUSHDL
Kanat KaiolnmacmulpamviHblH HCOHE oeyMemmiK WblHObIKMbL Kypyad
BIKNAJ ememinin Kopcemyeae apHAI2aH.

Kinmmi coz0ep: memamomin, memamominoix siemenmmep, 2azent-
JHCYPHAN OUCKYPC, MAKIPBIN, MYCIHIKMep, A8MOopbIK.
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OYHKIIMOHUPOBAHHUE METATEKCTA
B I'ABETHO- KYPHAJIbBHOM JUCKYPCE

annas cmamos noceéauena UcCcieOo8anulo Mmemamexcma 6
2A3eMHO-HCYPHATBHOM OucKypce. Hcnoib3oeanue a3vika 6 2asemax
U Opy2ux JHCYPHANUCMCKUX NYOIUKAYUSAX USpaAem BAXNCHYIO DOJIb 8
opmuposanuu 0buecmeenno2o muenus u 8 ouckyccusx. Ilpobiema
Memamexcma 6 2a3eMHo-HCYPHANIbHOM OUCKYPCe HeOOCMAMOYHO U3VHEHd,
maxk Kak mpebyem O0ONOJIHUMENbHO20 UCCIeO08AHUS, d UMEHHO MO20,
Kak memamexcm (QYHKYUOHUPYEM 6 2A3eMHO-HCYPHANbHOM OUCKYDCe
U Kakue 8uobl MemameKkcma UCnoib3yViomcs 6 Hem. 4modvl nousmo,
KaK MemameKkcm (QYHKYUOHUPYem 8 2a3eMHO-HCYPHALIbHOM OUCKYPCe,
6 cmamve PACKpuleAemcs NOHAMUE «MEMAameKcmy» U OCHOBHbIEe €20
xapaxkmepucmuxu. Memamexcm evicmynaem 6 poiu «NOMOWHUKA» OJIs
OCHOBHO20 MeEKCma, Cnocoocmeyem e20 OpP2aHu3ayull 1 NOHUMAHUIO.
Memamexcm ebicmynaem nocpeoHUKOM Mexcoy A8MopoM U YUmamesisimu,
denas mexcm 0oJee NOHAMHBIM U YOCOUMENbHbIM OISl 80CHPUSIINUSL.
Ha ocnose knraccugpurxayuii paspabamoléaemcss KOMIICKCHASL MOOelb
MemameKkcma, NPUMEHUMAs 015l 2A3eMHO-JHCYPHAIbHO20 OUCKYPCA.
Hcmounukom szviko6020 mamepuana ciyxcam 150 cmameil uz easemol
«Financial Times» 3a 2023 200. Cmamvu omuocamcs K cghepe duszneca
u okonomuke. Ilposedennviil anaius no360as1em GblA8UMb, KAKUM
0bpazom memamexcm opmupyem HCYPHAIUCMCKYIO KOMMYHUKAYUIO U
cnocobemeyem noCmpoeHuIo COYUAIbHOU PeaibHOCTIL.

Knrouesvle cnosa: memamexcm, Memamexcmosole d1eMeHmul,
2A3eMHO-ICYPHAILHBLU OUCKYPC, 302071080K, KOMMEHMAPUU, ASBNMOPCMEO.
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YJIT 3UATIBITIAPBI TYJIFACBbIH CAXHAJTIAYOAF bl
KOPKEMAIK-TAPUXU LUbIHAbIK

byn maxanaoa XX aacvip bacvinoazol yam 3usibliapblHbIY My12dcbl
coMOan2an nvecarapoazvl KOPKeMOIK-mapuxu WolHObIK MOCenect
sepoenenedi. Ocvl opaiioa Maedcannvly emipine Kamvicmol XKoamaii
Kymam-Oamaurynvinoly «Abakmoi-eymoip», Buxkmop [llanraesmuoly
«Mazoican comory, [ynam Hcabexosmin «XKy3 ocolnovix maxabbamy,
Anmac Hycinminy «Maeocany, Kymaeyn Cormueganviy «Otien
Maxabbamoly nbecanapsbl 3epmmey Hblcanaza arblhobl. Anaul 3usiblCol
peminde Maeocan JKymabaeemoiy myneacvln caxnaiayoazvl mycmapbol
apHaiivl Kapacmulpwlivin, apoip opamamypemiy 63iHOIK uiebepiiK
Oeneeliine Oe Hazap ayoapwliovl. Ocvl MybIHOBLIAPOA2bl 6ACMbI KEUINKep
Maeocannwiy Oelineci apKplivl KOPIHIC MANKAH AlAUL 3USTBLIADbIHbIH
Myn2acel KAHWATLIKIMbL MAPUXU UBIHObIKNEH OAUIAHBICHIN HCAMKANbL
aweln Kepcemineodi. « Abakmul-eymoip» myviHObICbIHOA2bl Ho3ip
Tepekynos, Cyrimanbex Koowcanos; «Mazsdcan comviy nvecacviHoazbl
Mipacaxwin /[ynamos, Onuxan Bekeiixanos, Myxamedocan Teinviuinaes,
Coxen Ceughynnun; «XKy3 ocoinovix maxabboamy nvecacvinoazol CoxeH,
beuwimbem, Lnusc;, «Mazocany myvinovicoinOazvl bepnusiz Kynees new
Myxmap Oye306 ecimoepiniy apoakmanyvl He2i3ciz emecmiei manidaHaobl.
Casicu KyeviHea yublpazan Yam 3usiiblilapblHbly Ma2oblpbl CAXHANAH2AH
Keubip nvecanapoazel Opmax yKcacmvikmapovly 00ayvl 0d, 01apoblH
anviHean Qaxmiiepoiy OypblcmblablH HAKMbLIAN KOPCememiHoiciMeH
epexweneHemini de co3 emindi. Ilvecanapdasvl mapuxu myneanrapobly
KOPKEMOIK WbIHObIKNEH KADbLCHIN HCAMKAHObI2bIHA 6aCa HA3ap ayO0apbliobl.
Pecnybnukanvix, alimakmol meamp caxuaiapblHoa moavieblMeH KOUblieaH
OPaAMAnbIK, KOUbLILIMOAPObIH MAKbI3bL O KAMMbBLIObL.

Kinmmi coe3z0ep: ¥Ynimmoix myoode, 3usinvliap, anautl uoescol, myiad,
AKbIH, CAXHATBIK KOUbLIbLIM, M.0.
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Kipicne

3usabUIap Typasibl ce3 KO3FaraHIla aJIbIMCH KOMIIUIIKTIH OWBIHA YT
3usIBLIapEIHBIH O0ipi Mycrada IlloxalabiH Mmikipi opanaTbhiHBI KaCBIPBIH
emec. OliTkeHi o «¥nTThIK 3usutbD»y («Smr Typxicran», 1931 x., No 18) neren
MaxkanacbiHa: «bizainie, Oenrini 6ip MyparT-MaKcaTTapblH COHBIH/A KYPreH
JKQHE coJl Oenriyli Mypar-mMakcartapbl TOHIpEriHe >KUHAIFaH OKbIMBICTBIIAP/IbI
FaHa 3MsUTBI JIeN aiTyra Oonaspl. ¥ITTHIK 3UsUTbUIAP KaTapblHa TEK 63 XaJIKbIHbIH
casiCH, SKOHOMHKAIIBIK KOHE QJICYMETTIK IaMybIHa KAJITKBICHI3 KbI3MET €T€ AJIaThIH
ajlaMjiap raHa Kipe ajazbl», — Jel KiMAEp/aAl 3UsUIbl JIen arayra OoJIaThIHBIH
HaKThI aiikbiHaan oepre emi [1]. Ocbl TyIFanapra )YKTEIETIH MIHACTTEp J¢
aca caJMakThl €KeHIH ObUTaiIa YFBIHBIPAIBL: «3UsUTbLIAPIBIH MIHACTI YIIbI J1a
KacueTTi 00iybl ceOenTi oTe aybIp. XaJbIKThI YIT JACHIeHiHe KOTepy, SFHHU, Kepi,
CYBI, Ka3bIHACHI, TiJIi MEH J1iHi Oip OonFaH XaJbIK OYKapachIH OipiecTipir, olap/Ibiy
CaHachlH OipTyTac casicH, QJIEyMETTIK, YJITTHIK CaHara >KeTKI3y[e YJIbl TapuXu
MIHJICTTiH MaHbI3/bI Oip 06T 3USIIBIIAP/IBIH YCTIHE KYKTEICI1».

Mine, XX FachIpJbIH aJFAIIKbl OThI3 KBUIIBIFBIHAA, ssFHH 1906 KbUIIaH
OacTanraH KyFbIH-CYPriHJli OachblHAaH OTKI3TeH Ka3aK 3WsUIbLIAPBIHBIH YCTaHFaH
OarbITHI /12, KO3JIETCH MaKCaThl Jia ©3 YJITHIHBIH TaFbIpPbIHA KaThICTHI OONATHIH.
CoH/IbIKTaH 0J1ap OCHI YaKbITTap/a ©3iH-031 OWICHTIH, YIATTBIK MY UICHI KOPFalUThIH
MEMJIEKET KYHEeCIH KYpyFa YMTBUIBIN, YITTBIK TYTacTHIKThI KaJlbIIITACThIPYFa
Heri3 0O0JIAThIH Ka3aKThIH XKep, Tid, JIH MOCEJeIepiH 0aThll KeTepe Oii.
[MaTma oTapIIbUIABIFBIHBIH KbICIIAFbIHA YIIBIPAaFaH XaJKbIHBIH OoJialarbiHa
aNaHAayIbUIBIK YIT 3USUIBUIAPBIHBIH OacklH OIpIKTIpiN KaHa KoWMai, Tapux
caHachlHa AJIall KO3FaJIbICBIHBIH €KITIHAI ypaHbIH ana kenai. Kazak Tapuxsiaua
OpHBI 06JIEK 0CBI AJlalll KO3FaJIbIChl, TAPUXIIBI FAIBIMAAPABIH aUTybIHIIA, «YJIT
WHTEJUICKTYaJJIapPbIHBIH KO3FaJIBIChI» OOJIBIN TaObuIaThIHBI Oenrini. PackiMen
Je OyJl KO3FaJbIC YJITTBHIK CaHa-ce3iMJi OATyAa KaHalla OW-MiKipJIepaiH
KaJIbINTacybIHA JKOJI AIlIKaH YJIT-a3aTThIK KYpecTiH 0ip Typi Oonatei. En canackiH
OSITY/la aKTHIK IeMi OITKEHIIIE THIHBIMCBI3 9PEKET €TKEH OChI YIIT 3UsJIbUIAPbIHBIH
PYyXaHH, CasiCH KYPECTEPiHiH MOHIH OYTiH/IC pPEKIIIC ITUIIATIICH OaFaiar JKaTKaHbl
Oopimisre asH. Kasipri ke3kapacricH Oaranany OoibIHIIA AJanl 3UsUTbLIAPbIHBIH
YCTaHBIMBIH JKapHsiIay/larbl COJl YaKbITTaFbl 0acacesep/iiH OPHBIH KOPCETKEH
Keit0ip Makananap/sl ja [2] Tijre THEK eTyre OOJa bl

OpbIC OTapIIBUIIBIFBIHBIH KaHAYbI KYIICHTeH TYCBIH 1A KHHAJIFaH XaJIKbIHBIH
JKaH allyblH aiTyFa KaJlaMblH Kapy €TKEH 3HsUIbI KaybIMHBIH IIIiHEH aKbIH-
)Ka3ylIbUIAPBIMBI3 J1a HIBIFBIN, OJApblH KaTapbiHaa Marxkan JKyma0aeBThIH
AKBIH/IBIK TYJIFAChl €PEeKIle TaHBUIBL.

«Tapuxra 131 KaifaH Japa TYIFaJapMCH KE3ICCYIiH KHEIl OpHBI — TeaTp
caxnace (F. MycipenoB) necek, MarkaH TyJFachl COMJIQJIFaH ITbecajap apKbLIbl
aKbIHHBIH, cOoHmai-aKk XX racwlp OachIHAAFBI CasicCH KyFbIHFA YINbIpAaraH yJIT
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3MSUTBIIAPBIHBIH OMiK OOJIMBICHIMEH TaHBICYFa TaFbl 1a MYMKIHIIK Tyaibl. byrinae
OCBI YIT 3WSUTBUIAPBIHBIH TaFABIPBl Typajbl OipHEIIe ApaMalblK IIbFapmaiap
JKa3bUIBII, KONTEreH JepeKTi QMIbMIIep TYCIpllyiMeH Karap, ojlap/blH Tapuxu
TYJIFachbl CaxHa MEH KMHO TYBIHJBUIAPBIH/A JKaHAllla KO3KapacleH XalbIK
apachlHJa KEHIHEH HacuxarTtanyja. MyHbI, opuHe, OyKapallblK CUIIaT ajFaH
MYy3BIKAJIBIK OCiiHE OastHIap, MeAHadIorTep, KOPKEM JKOHE ICPEKTI PHIbMICPMCH
KOCa, aKaJeMHsUIBIK ApaMa TeaTpilapblHIaFrbl KOHBUIBIMAAP/BIH ayKbIMIbI
Kosjgay TaOybsiHaH aHrapambl3. OChl 3epTTey Makajamblzga MarkaH Typajibl
KOMBUIBIMIap/iaFbl aKbIHMEH KOCa, YJIT 3WSUIBUIAPBIHBIH CaxHa/arbl OeiHeciH
KOPKEM/IIK-TapUXH IIBIH/ABIKIICH cabaKTacThIpa KapacThIPyAbl MaKCaT eTTiK.

Marepuasngap MeH dicrep

3epTTey Marepuannapbsl perinae MarKaHHBIH TarIbIpblHA KaTBICTHI
YKa3bUIFaH CaXHaJbIK KOWBLIBIM CLICHApHILIepl Ha3apra ajibIHa b1, PecIryOnuKaibIk,
aliMaKTBIK TeaTp CaxHaJapblH/a KOWBIIFAH JPpaMaTyprusulblK TYBIHbUIAPIBIH
MOTIHI HHTEPHET KO31HJICT1 CIIITEMENICp/ICH, aBTOPIIAP/IbIH 63 KOJKa30anapbhlHaH
QJIBIHBII OTHIP.

Ananmueul aKblH, YJIT 3UsUIBLIAPBIHBIH KOpKeM OeiHeci cumnarTairaH
nbecanapabl callbICThIpa 3epeliey/e 9e0u TanaayablH OapiblK dicTepiH
KOJIaHynbl KaxeT eteai. COHABIKTaH Ja JOCTYpili onebu TaingaymeH oOipre,
CaJbICTBIpa TallZiay, TAPUXH-CAIBICTEIPMAIIBI, CAJIBICTEIPMAIIBI-THITOIOTHSIIBIK
omicrepre cyiienemi3. CanpICThipa Talaay dfici TAKbIPBIN MCH Hies, o0pa3nap
QJIeMIHJIErl YKCACTBIKTap MEH €peKIIeIiKTep, )KEeKe CTHIIbJECP apachIH/IaFbl
OaitiaHpICTapbl, TAPUXU-CATBICTBIPMAIIBI S/11C IPaMallbIK IIBIFApPMa MEH TapUXHU
JIEpEKTEPAIH apajapblHIarbl COMKECTIKTIH SpTYpIIl ACHIeiIepiH aHbIKTayFa, all
CaJIbICTHIPMAJIBI-THUITOIOTHSUIBIK 9J1iC KOPKEM TYBIH/IbUIAP/IbIH YITTHIK EPeKIIeNiriH
aliKpIHIan Oepyre CEenTiriH TUTi3e/.

HoTm:kenep MeH TaKpLIay

JlpamainbIK IIbIFapMaiapJarbl TApUXHU LIBIHJBIK KOPKEeMJIK OeiHesey
TOCIIMEH OepileTiHAIKTEH 1€ KOPKeMJIIK IIBIHJBIKIICH THIFBI3 OaiilaHbicTa
GonarbiHbI Oeurisi. Tapuxu NIBIHABIKKA COJI I9Yip/ie OMip CYpreH TyJIFaiap apkay
eTIIeTIHAIT TaFbl asiH. J[paMaryprrep e3/epi TaH1al ajlFaH TapuXu TYJIFanapiabl
comJlay/ia OHBIH eMipJieri OOJIMBICHIH A2J1 cOJl KYHiHIIe emec, OacThl Oenrinepin
KaJIJIbIpa OTBIPBII, KSHINTKepiH KOPKEM/IIK LIENIIMIe JIaibIKTal XKaHa/laH o/1e0u
TYJIFa Kacal LibIFapaabl. Tapuxu TyJFanap/pl caxHalayaarbl OChl KOPKEMJIiK-
TapHMXH HIBIH/IBIKTHIH 63apa TIFbI3 KaTbIHACTA OOITYBI OSJIT1 ACHTelIe ApamaTypr
TICH PEXXUCCEP/IIH O31H/IIK MeOepIIirii TaHbITa TYCEI.

XX Facelp O0achlHIarbl YIT 3WSIIBUIAPBIHBIH, OHBIH imIiHAC MarKaHHBIH
eMipiHe KaTbhICTHI OipHelle Mbecajap/blH JYHHETre KeJill caxHaJaHybl Ja
Ke3eHCOKTBIK alT emec. by opaiina ranemv P. Hypranuain: «bip TakeipbInka,
0ip mMaTepuanFa QJIJICHEIIe IIbIFAPMaHbIH apHATYbl — €H aJJbIMEH OOBEKTIHIH
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MOHJIUTITiH KOPCETIEeK», — JISTEH MiKipi Je ecke Tyceni [3, 23 6.]. lemek, XKonraii
Kymar-OnmamynbsiHeiH «AOGakTel FyMbIp», Buktop IlanaeBreiH «Marxkan
corb», dynar McabekoBrin «XKy3 *blUIaslKk Maxab0ar», Anmac Hycinrig
«Mar>xan», XKymaryn ContreBaHbIH «Oien Maxab0aTeD Ibecatapbinaa MarxkaH
OeifHeciHIH op KbIPbIHAH allbUTYbl OYTIHT1 YaKbITTBIH CYPaHBICHI A€M Oijemis.
Ochl TybIHIBUIAP/A YJIbI aKbIH, OUIK TC MIBIHAWBI CE3IMHIH HECI, JOCKA PUSICHI3
ajian, penpeccust KypOoaHblHa alfHAIFaH ajiall 3UsUIbICH apKbIIbl XX FachIpIbIH
0achIH/IaFbl YITTBHIK MHTEIIMICHIMSIFA TOHI'CH Kayill, TOTAJIUTAPIbIK KYHEeHIH
KaTall casicH XKyiieci e KaJlbIC KaJMai, ChIHAJIBIN OThIpaabl. JKamsl, 1paMaHbiH
0acThl MaKcaThl J1a «IIBIH/BIKTHI JKapHsIay, *KaJFaH JyHUEHI SIIKeperiey, 1oyipaiH
€H KOKCeHTeCTi, OTKIp Mocenenepine Kosray cany» [4, 184 0.] necek, aTaambII
TYBIHABIIAp/Ia 3aMaH LIBIH/BIFEI OapbIHIA KeHIHEH KOPIHIC TaybIll OTBIPYBIMEH
KYH/IBI.

¥YIIT 3UsUTBUIAPbIHA KaTBICTHI KOPIHICTEp/E ApamMaTyprrep KOJjblHa TYCKEH
TapUXH JIepeKTep i KOPKEMIIKIICH YIHIECTIpil, ©31HIIe TaMbITa ITaii/lajlaHa aJiFaH.
AMTaipIK, KOMBUIBIMIAFEI OacThl KelinkepeH oenek XK. Kymar-OnmanryibiHbIH
«AOaKTBI-FyMBIp» TybIHABICHIHIA Ha3ip Tepekyios, Cynranoex KokaHOB ChIH/IBI
WIT 3USUTBIIAPBIHBIH TAPUXH TYJIFAchl TaHblIca, B. [llanaeBTeiH « MarkaH COTbI»
MbEeCcachIH/Ia TEPreyIIiHiH cypaybiMeH Mipskakein [lynaros, Onuxan bekeitxaHos,
Myxamemkan ThIHBININAEB T.0 ajam 3UsUTBUIAPBIHBIH €CIMAEP] aTalbll OTi,
Coken Cetipymmmamen tinnectipeni. JI.McabexoBThIH «XKy3 KbULIBIK Maxad0atT
nbeecachiana CokeH, beitimOet, IusicThIH eciMIepi epekine KypMeTTelce,
A. HycinTin «Marxan» Tysinabiceinaa bepuuss Kysnees nen Myxrap ©ye30BTiH
OeitHeci comaanabl.

MarkaH Typajbl ajFalllKbl CHEKTaKJIbjAe KeHINKep CaHbl MYJIEM a3
OosiraHbIHA KapaMacTaH LIBIFApPMaHbIH WACSIIBIK TYHIHI YFBIHBIKTHL JKonrait
Kymar-OnMarniysIblHbIH YII aKkTLll «AOaKTBI-FYMBIP» TYBIHJABICBIHAA MarkaH
JKymabaeBThIH TYpMEETi COHFBI KYHJIEPIHEH ChIp IEPTKEH Jpamarypr TalikeHTTe
Cynranbex KoxanoBteiH, Mackeyne Hozip TepeKkys1oBThIH Ke3necyiHaeri
cyxOarTapbIMeH Koca, Ak enec, Kapa enec Oelinenepin tagnarad. 2006 KbUIIbIH
21 coyipinzgeri «AOaKkThI-FyMbIP» KOHBUIBIMBI Typaiibl Hikip Oinaipren Hypian
Kankanbiy «KoWBUIBIMHBIH YTKaH TYCHl — AK elec sxoHe Kapa enecri ceitniere
OluTyi» JIe Kedill, aBTOPbIH Ka3ak ApaMaTyprusicbiHa 9KeJreH sKaHaIbULIbIFBIHBIH
0ipi petiHze opbIH/ABI Oarasail OinreH. ABTOPIBIH MYH/Ia KOPKEM KHsUIIaH Tepi
TapUXH JACPEKTep/i YTHIMBI KOJIJIaHa alybl Ja COTTI IIBIKKaH. by, apuHe,
Jpamaryprrig MarkaH HIbIFapManap >KUHarblHa ajFbice3 jkasraH CysraHOek
KoxaHOBTBI, CasCaTThIH BIFBIMEH aKbIH HIBIFAPMACBhIH YaKbITBIHJIA CBHIHFa
anran Hazip TepekysoBTHI ipikTen amyblHaH Oaiikanaabl. bys TyslHABIIA YIT
3HUSUTBLIAPBIHA KaJla KAMKBI3YIBIH 0ip Tocii «Erep Tipi KaJIFbIH KeJice, 0achIHIIbI
apamana. ©3iH jxa3raH *kbipiapaaH 6ac Tapt. Onapasl PrickysioB, Tepekyios,
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KorkaHoBTapabIH alTybIMEH ka3pM jie. CoHza Tipi KajxacklH» JIeTeH co3aepi
Kapa enectiH ay3bIMeH alTKBI3ABIPY apKbUIBI KepceTKici kenreH. JKaamsl,
AKBIHHBIH IIBIFApMAIIbIIBIK OMipiMEH OaillaHBICTBIPFaH OYJ1 KOMBLIBIM/IAFBI
cyxOarTap, MOHOJIOTTapJaH YJIT 3MsUTBUIAPBIHBIH a3aMaTThIK TYJIFACKIH HEOip
KaHKY CO3/ICp/ICH apalliaJial ajbll KaHa KoiMal, ipiieHIipe TYCKeHIH aHFapaMbI3.

An H. IToroguu atbiHAarel OOJNBICTBIK OPBIC JpaMa TeaTpbIH/Aa aFall
2008 >KbLIBI CasiCH KyFbIH-CYPI'iH KypOaHIapbIH eCKe ally KYHiHe Opaii caxHalaHFaH
Buxkrop IllanaeBreiy «MarxkaH COThI» [S] CHEKTaKIiHIC YT 3USUIBUIAPBIHA
TarblUIFAH albIlITap ©TE KECEKTIriMEH Ke3re Tyceidi. bysl TybIHABIHBIH aKbIHFa
apHaJIFaH ©Te KHUCBIHCBI3 aiblNTaylapblHaH KepiHeal. MarkaHHBIH OalaibiK
LIaFbIHAH aKbIH PETiHJE KaJbINTacyblHa JCHIHTT OMIpi Jie KaJbIC KajJMmaraH
B.lanaeBtbH «MafkaH COTBI» MbECAHBIH HETI3T1 HJESIChI )Ka3bIKChI3 aThUIFaH
aJiall 3UsUTbUIAPBIHBIH TYJIFACHIHA TaF3bIM €TYTe MIaKbIpy OOaThIH.

«MarxaH COTBI» NbecachblH/a KOI HOpCE HAaKTHl JepeKTepre cau
JKa3blIFAH/IBIFBl TEPreyIliHiH cypaKTapblHaH OipaeH Oaitkamansl. Tinti,
Mar>xaHHBIH 3aiibIObl 3pUTHKaHbIH, Makcnm [opbkuii, Banepuit bproco cbraist
»KazyIlIblIap ecTeiKTepiHiH Oip kepiHici ae «XKy3 KbU1Iblk Maxad0ary nbecachbHa
TOJIBIFBIMEH Ke37IeCY1, SIFHA OPTaK YKCACTBIKTap/IbIH OOyl allbIHFaH (haKTiIepIiH
JYPBICTBIFBIH HAKTHUIAI, KOPKEMIKTIH TAPUXH IIBIH/IBIKIICH KAOBICHII )KaTKaHbIH
afKpIHIal Tycce kepek. TybIHAaFbl TepreyIIiHiH cypakTapbl apKbuibl « [ loMHUIIB
npyxkka cBoero Meipkakeina [ymaroBa? U ero — «[IpoOyxmaiics kazax» JercH
nepexrep, araman JlyroB nen Komuaktel kongaran bekeiixanos, TriHbIIINaEB,
JocmyxamOeToBIICH Oip My UIeIec OOJIIBIH ICTCH CHSKTHI aifbINTayIap/IaH aTaFaH
AJTani 3usUTbUTAPBIHBIH TAPUXH TYJIFACHI €PEKILe TAHBICTBIPBUIBII OTHIP.

ConbiMeH Karap nbecana «bipmik» sxubiHbHIarel Markan MeH CokeHMeH
0ip MoMJIere KeIMETCHIITIH €CKe CallybIHa AJiall KO3FaJIbICHIHBIH OCNTiIepiH
KOpCeTKici KeJreHi aHrapbutajbl. MyHIarsl OipiiK Jen OTBHIPFAHBI YJIT
3USIBLIAPBIHBIH 0ac KOCYBIH aifTein Typ. Tapuxum jgepexrepre cyleHcek,
1913 sxpiinapsl «Alkam xypHanbl MeH «Kazak» razetinje skep Macesiecine
KaThICTHI XaJIbIKKa Maiganbl KeHec OepeTiH opTypIi Makaiainap/blH iliHjae
alThICKa KYpBUIFaH «Kajla 00y KepeK JeyLIlIep» MEH «KOIIII XYPY Kepek
JIeyUIiaepAiH» MiKipJepi MOJbIHAH KapusianFaHbl Oenrini. OChl Tapuxu
LIBIHJIBIKTHI aJIFa TApTKaH JApaMaryprrii Marxan MmeH CoKeHHIH JIUaJlorbl, OFaH
[laiimepaenai Kocy apKbUIbI )kKacaraH KepiHiC, SIFHU TAPTHIC JKETICIHEH KOPKEMIIK
menriM 0ackIMIBUIBIK TaHBITKAaH. [Ibecanarsl TepreyuiHie « AamopIsHCKHN
yOImonok!» Jieren ce3ni akplHFa kUi aifTybl, «Korna crain SmOHCKMM IIITHOHOM
QJIAIIOPIBIHCKHUN YOITIOOK!?» JIereH OpbIHCBI3 CypakTap Koiburranna MarkaH
JKayarTapbIHbIH IIBIHAWBUIBIFBl MEH Kalicap MiHe31 0aCThI TYJIFaHbIH OOJIMBICHIH
OuikTere Tycei.
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[Teeca conbHnarsl MarxkaHHbIH cypatybl OoibiHIIa Coken CeidymnuH,
Axwmet baiitypcsinoB, Mipxaksin [lynaros, Kaneip Kaneipoaes..., As3
Jxuzanos..., Ait Typmyxamenos, I'eopruit Cadapos, Onuxan bekelixaHoB
CBIHJIBI perpeccHsi KypOaHbIHA allHaJIFaH ajail 3UsJIbUIAPBIHBIH IIEeTiHEH
aThUIFaH/IBIFBIHAH Xa0apyap eTilyi e KOPKEeMIIK-TAPUXH LIBIHBIKICH THIFbI3
0ailJIaHBICHIN TYPFaHBIH aHFAPTa/IbI.

JKanmbr, MarkaH eMmipi Typaibl jka3bulFaH, siFHH, «OCTalIbHbIE TOIbI €T0
44-netHell KU3HHU, 32 BEIYETOM JIETCTBA OTPOYECTBA, MMPOXOJIUIN B CTATMHCKUX
TIOpPbMax | JIarepsix, OTKy/a M0AT He BEpHYJICs» [0, 4 0.] lereH CUSIKTHI Tapuxu
LIBIH/ABIKTBI JpaMaTyprIepiiH o3 NbecajapblHa OPHBIMEH KOJIaHa ajFaHbl
OaiiKaia ibl.

J1. NUcabekoBTiH «Ky3 KBUIABIK Maxa00aT» mbecachlHa KEJICEK, OCHI
Marxanra KaTbICThl KObUTBIMBL (2013 k. 29 coyip) Oacranksiga «Oiitnece
Marxan O6ona ma?», KeHiHeH «Oiiuie, eMip, aJauie» Oousin Oip e3reprTifim,
JpamMaTyprusuIbIK IIbIFapMaHbIH COHFBI HYCKachIHaa «JKy3 sKbUIIBIK Maxab0aT»
JIeTeH aTayfa TOKTAJIYBIHBIH ©31HJE YJIKEH MOH KaTblp. ABTOP/BIH Ka3bUIFaH
IbECACHIHBIH TaKbIPbIOBIH OCBHUIANIINA aybICTBIPYbIHA 0ACTBI CEOENTI TaKbIPBII
TICH CTIEKTAKJIb apaJIbIFBIH/IAFbI OFf KAHIIBUIBIKTapbIHAH JICH TE KECill aliTy KUBIH.
Bankim, npamaryprreiy MarkaHaai yiibl TYJIFaHBIH Kail KbIPBIH TaKbIPBII €TiIl
KapKplpaTa Kepceryre 00Ja bl IereH TOJIFAHBICBIHAH TybIHaFaH Oomap.

«XKy3 xbpuIIbIK Maxab0at» mbecacbiHaa aa, keiinri XK. ContueBaHblH
«OHen Maxadb0arb» KOMBUIBIMBIHIIA J1a MarKaHHBIH TYJIFAIIBIK OeHHeci kKapbl
3bUIMXaHbIH alTybl OOWBIHINA alIBUTYBl OPTAK YKCACTBHIKTHI Oaiikaraabsl. Oprak
YKCaCTBIKTap/IbIH Ke3/1eCyl, SprHE, AJIbIHFAH JIEPEKTEPIH AYPHICTHIFBIMEH KaTap,
OKMFaHBIH NILIHAMIIBUTBIFBIH KOpEpMeHIepre ceHipe Tycei. by koibutbiMnapia
na MarkaH MeH 3bUIMXaHBIH ajan Maxa00arelHaH 0eJeK, oJapjblH KyFbIH-
CYpTiHJET] a3anThl O©MIpIH KOPCETY apKbUIbI YIIT 3USUIBIIAPBIHBIH KUBIH TaFIbIPHI
OpBIH aJIFaH.

CaxHaJbIK IIBIFapMaliapia o0pas »acayja KeWinkepriep TUTiHIH OpHBI
epekmie Ooubln KenetiHi Oenrimi. byn opaiina akamemuk 3. KaGmomnoBTHIH:
«... lpamajiarel €H 0acThl, eH IIeNIyI, eH Heri3ri Hapce Til. [Ibecansiy Ky ae,
QIICI3IIT JIe TUI/IE; Tbecaarbl op CO3 Mip/IiH OFbIH/al OTKIp, KO3/1ereH epre Jip
eTIN THUEPJACH NOJ, KOKeUre cayiarn KyWbuiapaai Ta3a, MeJjip, CaHara MBIKTAI
JlapblFaHiail MarbIHAJIBI, MOH/I OOJBIN KeIyre THIC», — JETeH MiKipiHe KyJaK
caincak, J[.McabekoBTiH «OKy3 KBULABIK Maxab0aT» MbecachbiHarbl KeHinKepiep
ce3/Iepi «MIp/IiH OFBIHIAM OTKIp» JeceK Karenecneimis [7, 98 6.]. Ockl npamarypr
TypaJibl Teatp chIHIbBICH O.ChIFail: «/lynar npamaryprusicblHa TOH JKaKChl KACHET
OHBIH XaJIBIKTHIK KOJIOPUTKE, YJITTHIK MiHE3 TEreplLIiKTepiHe MOJIbIHAH Ha3ap
ay/lapaTbIHJBIFEI», — el Oaranaca, seprreyuni ransiM b. Cynranosa: «bayan
[Tomnak Typaiiel mbecania aa, akeid M. JKymabaer Typassl mbecana na /1. Mcabexos
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JKCKE TYJIFAa OMIpIMEH TapUXH JKaFmaiap/sl cabakracTeipa, Oip-0ipiHe 63K eTe
OTBIPBII, IIMEJICHICTI OKUFaHBI JaMBITallbl», — JIETeH MiKip aiTaasl [8, 67 0.;
9,2656.].

«Xy3 xpu1IbIK Maxab0aT» mbecaceinga CokeH, berimbert, Lnuscteig
ecimziepi MaFKaHHBIH TYPMETe 13/1eT KeJreH dielliMeH UaIoTiH/Ie J1a, CKiHIiC
A M.Topskuiire 1935 »xbi1bIH 18 MapThIH/IA JKa3FaH XaThIHAA Ja apHAMbI aTalblI,
TepreyuiHiy cyparbiHaa 1a beiliMOeT aTbl Tarbl KaiiTainaHabl.

«MAFXAH. Coken meH beitimOetTi e ycramn okeTkeHaepi pac ma? XKaceipma!

3bUUINXA. Wa... InusicTsl Aa KamayFra ajiFaH...

Mazocan kenem 6emin 6acwin, exi ublebl CONKbLIOAN JHCLLIAN JHCIOepeOL.

3bIJIMXA. Mar-xxaun! MyHbIH He? A3amar OacbIHMCH, aKbIH OaChIHMCH
JKbUTaFraHbIH Kanaii? CeH MyH1ai 00p KeMiK eMec eJliH FOil, KeTep OachIH IbI!

MAFXAH. Onap kerce... AUTIIBI, onap KeTce KiM KaJMakIIbl Ka3akka
akpuTibl O6on! OHBIH JKOFBIH €HJII KiM jkoKTamak! barpl ambuiMaraH copIibl
XaJIKbIM-ai!».

©O31 CHUSAKTBI YII apbICThIH YCTAJIFAaHbIHA aKbIHHBIH COHIIA KUHAJIFaHBIH
aceperient SpiieTeH ApaMarypr YT 3UsUTbIIapbIH Ka3aKThIH aKbUIIIBICHI PETiHIIE
Oaranaiiibl. MyHnst MarkanHbIH A. M. [opbKuiire ska3raH XaTbIHA [1a: «...CIIIH
azraHTall aKbULABI TOOBI TYT€JIre XKYBIK «XaJbIK JKaybD» JIETeH KajJaMeH TypMere
TOFBITBULIBIY, — Jien Kepcereai. Connaii-ax «...Cos YITTaH IBIKKAaH a3bIH-aylaK
3MSIIBI OKIJIepl OYTiHTI TaH#a Tyreijueil KyrbiH-cyprinae xyp. Kelbipeynepi
JKa3bIKChI3 JKaJIaMEeH aTbUIBIN Ta KeTTi... OnapasiH 0apiHe eMipinae Oapwin
KOpPMETeH, TIMTi eCiTil kepMereH «KanmoHUsTHBIH IITHOHBD IETCH aJIaM KYJICPITiK
xaJa ska0bi1bel. Conap/biy 6ipi — MeHMiH. YKapaiiasl, Oip MEH/Ie TypFaH eIITeHE
JKOK, ©31Hi3 chlitnaiiTeiH [insic XKauncyripos, beiiimber Maiinun, Coken Ceiidyymmina
T.0. YT MaKTaHbIITApbl OYJ1 KYH/IE Ka3bIKChI3 XKara IIeryJie», - eTl aBTOp casicn
KYFBIHFa YIIbIpaFaHIapAblH TaFIbIPbIH OCBI Oip KIIIKEHTAl XaTKa CHIHFBI3a
angel. benrini «KarmoHUSHBIH TIMAOHBI JIETCH Ka3aK 3UsUIbUIAPbIHA TaFbUIFaH
albINTHIH OipiH JKOFapblga «MarkaH COThI» IbecachlHAa Ja Ke3IeCTipaiK.
Mysna J[.McabekoB apHaiibl MaKCaTICH Ka3akK 3WsUIbLIAPABIH IIIIHCH OCHI YIII
apbICTHI TaHan anajpl. JKoHe xarra [musicThIH ecimi anabiMeH aranaabl. Tapuxu
JepeKTepre cylieHcek, anapiMeH Liusic Kancyripos 1938 sxbuibiH 26 aKaHbIH/A,
Beitimber Maiinun 10 kapamrana, Coken Ceiidymmmma 1939 sxbuiibiH 25 akaHbIHIA
KazallaHFaH Jien OepiireH. J[pamatypr Ta ocbl TapuXH MaJiMeTTepre cyieHe
OTBIPBIN, ajibiMeH Lmusctel, cogan con beiimOer nen CokeHIl peT-peTiMeH
OepreH Topi3i.

JI. UcabGekoBTiH MarXaHHBIH aKbIHABIK TYJFAacCbIH cOMjaayna Ja
[IBIFAPMAIIBUTBIK OMIipiH 3bUINXaHBIH ay3bIMCH alTKbI3a Keine, oubl C. Ecenun,
. bennuit, M. Topekuii, ycrazsl B. bprocoB ceiHapl Mockey MHTENIETeHIUS
OKIUIIEpiHIH OpTachIH/Aa «Ka3aKTaH IbIKKaH [Tymkun» Ouirine sxetkize Oimyi
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epexie Hazap ayaapraabl. [Ibecagars! Oy KOpiHICTEp TaApUXHU HIBIHABIKTAH aJIbIC
emecririn Markantanymsl 1. EneykeHoBTiH 1993 »KbUTbl jka3raH MaKaJlacblHaH
Jia kepe anambI3: «IToka Mbl He pacriosaraeM CBeICHUSIMH, ITyOITNKOBAINCH JIH [TPU
*KM3HU MarkaHa ero CTHXOTBOPEHHS B IEPEBOJIE HA PYCCKUi s3bIK. MI3BecTHO, 4TO
€ro yYHTelb, PeKTOp MOCKOBCKOTO JINTEPATY PHOTO-XYA0KECTBEHHOTO HHCTUTYTA
o3t Banepuii Bprocos, Ha3piBan MarkaHa «ka3axckum [lymkuaeivy» [6, 4 0].
Jpamaryprreig e3iHiH M. OyenxaHysbiHa OepreH cyxOaTbiHaarbl «biiok enreHe
OHBIH CaxXHa/IaH OKbIFaH OJICH], COJI Ke3/IeT1 OpbIC 9/1e0neTiH nyp ciikinaipren» [10]
JITEH €CTEJIrMEeH TYBIH/IBICBIHAFbI aKbIHHBIH «AJiekcanp biok» neren eneHHiH
OKBUTYBI KOPKEM/IIK HIBIH/BIKIICH YHIIECIMIH TaybIl Typ. JKammbl, 1paMaaarbl
«I19yip, HAKTHI JIeTajbap, TAOUFN Oosynap OyJ1 )KaHP/IbIH OMIpAl PeatnucTiKIeH
Octineneyine ke0ipek MyMKiHIiK Oepeni» [11, 202 6.] gecek, mbecagarbl OChI
HaKTHI JeTalb/ap Ja albIHFaH KOPIHICTEP/IIH IIHAHBUTBIFBIH apTThIPA TYCE/I].

Anmac Hycintin caxHanaybslHIarsl MarkaHHBIH OciHECiHE TOKTalCak,
CIEKTaKJIbe 28 jkacTarbl FalIblK MarKaH bl TAaHBICTBIPA KeJle, YITTHIK MYZJIe
JKOJIBIH/IA FaHa eMeC, TYPKI XaJIbIKTapbIHBIH O1pIIriH Kaslaylibl KypecKep peTiHjie
kepcerineni. A. Hycintig «Marxkan» (2022 x.) mbecachlHbIH ©31HIIK Tarbl 0ip
epekmeniri 1921-1922 xpuinapaarbl alITBIKKA YIIBIparaH Ka3ak XaJKbIHBIH
TpareJusChl KEH MacIiTadTa OpbIH ainybl OosarsiH. TinTi OipiHiT OesiMHIH YIIiHII
caxHachIHIarbl MarkaHHbIH ['yJIciMMeH Ke3aecyine e OyJ1 MOcesIeHI KeTepe
6inren npamarypr: «Kazak kaibIpiubsiiap keoeifin ketti. Kpipiars xkarnai Oynan
Jla KOPKBIHBIIITHI Aeiai. ThIIKaH ayiar, e Ka3blll, Te3eK Tepil eIl KYpreH
Kasakrap...», — JIell eJIJIeT] allapIIbUIBIKTHIH 3apadbiHa yallbIM )KereH aKbIHHbIH
OeitHeciHe Kya eTeli.

Opan opi mbecaHblH eKiHII OeJiMiHiH OipiHIII caxHAChIHJAAFbl OipiHII
KOpIHICTE alTBIK MACEJECiH KbI3y TaJIKbUIaFaH >KUHAJBIC YCTIHJIET1 Ka3ak
3MSUTBUIAPBIHBIH JIHAJIOT] apKbLIbl KEHIHEH alibuLabl. MyHa MiHOepre MIBIFbII
AIITHIKKA YIIBIPaFaH Ka3aK XaJIKbIHBIH KarJalibiHaH Xxadapaap eTkeH M.Oye30BTiH
CelJIereH Co3iHe KapchUIbK OinmipreH ABueeB, CobcH cuskTbuiapra Kuskos,
BepHus3 ChIHABI a3aMaTTap/blH JKayanTapbl ga OKMFaHbI MIHEJIEHICTIpiI,
TapTBICTBI KbI3/bIpa Tyceni. MaceneH, «ABneeB. Ci3 COHJ]a KOMUCCHSIHBI KT
Anamoppaisiiapian KYpFeIHbI3 Kelie Me?

Kusikos. Ciznep onaii ce3ni Oypmanamanpi3nap! byt xkepne Anammopaa emec,
AIITHIK TypaJibl ce3 OOJBII OTHIP.

Coaben. OHa YT Typasibl 1a alTyFa ThIMBIM calbiHy Kepek, KuskoB sxosiac.

KusikoB. OHriMe alsITKKa YIIbIparaH Ka3ak TypaJibl OOJIbII )KaTKaH/a, YIIT
TypaJibl MOCEJIeHI aifHaIbIN oTe aiaMaiiMbi3, Caben. Tycinecin Oe, amThikKa Oacka
eMec, Ka3ak YIIbIpaI )KaTbIpy.

bynan opi ne npamarypr CoOeHHIH ay3blHa «AlamopaambliapabiH
TYBICTApbI», « AJIAIIOp/IAHbIH 1a, CEHIEPAIH JI¢ KYHIH OITKeH!» JiereH KeHicTiKneH

123



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024
alTBIIFaH CO3/IEP/I calla OTHIPHIT, «ABaeeB (xuricin). Komuccns MyMKiHJITiHIIE
JKYMBIC iCTEN KaTblp, Oye30B xkoijaac. bi3uiH e eHOeriMisal KOKKa HIbIFapa
OepMeHi3.

oye30B (myninin). ABaeeB xongac, erep Kbip eiHae amThiK aCKbIHBII
KeTce, oFaH ci3 zie Oip Kicinei enbek ciHipaiHi3. «Ka3ak Kpi3MeTKepiepiHiH 0api
aNaopaambUIapy IeTeH CO3/Ii ajiFall ajfa TapTKaH Ja Ci3ci3!» JereH kecimii
ce3/1i Oye30BKe alTKbI3Y apKbLIbI YIIT 3UsUTbIIAPBIHBIH OAChIHA TOHCTIH KayiNTiH
AJIFaAILIKBI OeNTiNIepiHiH KaiiIaH KeJil )kaTKaHbIH Ja ce3ipin etemi. Cost Koramaarbl
Oye30B TYJIFAChIH ipiIeHIipe TyCel.

Keifinri caxHanapaa alThIKKa YIIbIpaFaH XaJKbIHA KOMEK KOJBIH CO3yFa
yMThUTFaH MarkaHHBIH OeliHeciMeH OeTre-0et kenemis. Ei apanaran MarkaHHBIH
eKIHII CaXHaHbIH eKIHII KOPIHICIHAEr IIal MEH >KbIH/bIFa Ke3/1ecyi, YIIiHII
caxHanarsl Canpik, bekceitit, balimykan, Mosinabek ChIHABI KeHilkepiepMeH
JUAJIOT] apKBUIbI ajaM TYPIIITepJIiK e KaFIalbIHBIH CO3 eTiyi, TOPTIHIII
CaxHaJarbl allTBIKTaH OJITeH aJlaMJap/bl, OHBIH iliHAe Oecikreri coOuiH
TepOCeTKEH Kyill ©JIreH aHaHbI KOPTEH aKbIHHBIH KYH3eNici KopepMeHIACP/i CeaT
eTKi3epieil KOpKeM/IIK IIBIH/IBIKIICH I1e0ep YHISCIMIH TallKaH.

Onuorteri akbIHHBIH BepHUS3IBIH PyXbIMEH CHIPJIACHII, KOIITACYBIH/IA
na, sitFHu, «MarkaH (easemmeei ymasicoazan Kyui bemine maxan). KyHOH aysIp,
Bepnusiz... Kenripe anap ma exkeM... EniH KaliFbI KyTHII )KaTKaH/1a, CeH OHBI TacTarl
KeTTiH, bepHus3. ApkanaraH amaHaThlH KeIl efi... bylTkeHIle, KaH Malaanaa
KYHIpEHIN eJICeH e/li...

Bepuusi3nbIH naycwl (koninodi, eprenen) JKoxeke?...» IETeH KOPIHIC apKbLIBI
aBTOPJIBIH WIT 3MSUTBLIAPHI apKajlaFraH aMaHATTBIH MOHIH YFBIHJBIPBIN OTY1 Jie
coTTi WbIKKaH. by apanarel MarkanHbIH «JKaxeke» nien aranysl 1a oiinaH
anbiHa canmaraH. SlrHn M.JKymaOaeBThIH anraiiksl Makaianapbi «Kenei
cesi» razerinne «Kaxeke» nereH OypKeHIIEK aTIeH skapusiiaranbl (MaceneH,
Asronomus kimaiki? 1921 x. 12 kanrap, 1.0) Genrini. J[pamaryprreie ocsl 6ip
TApUXU MIBIHJBIKTH 3 TYBIHJBICHIHJIA YTHIMIBI KOJJaHa OinreHi Oaiikanaibl.
CoHbIMEH, )KUBIPMACHIHIIIBI FACBIP/IBIH OachIH/IaFbl ACTBIPTBIH CAsICATTHIH JIETiHEH
©3 YJITHIH KOPFaFrbIChI KEJITeH aJlalll 3UsUTbUIapbIHBIH eHOET1H Ka3ipri Tanaa 6apine
YJIT1 €KEHJIITT aKUKAT.

KopbITbIHABI

Marxan JKymabaeBTbiH 130 5KbUIIBIK MEpEHTONBIHA Opail OMbLT aKbIHHBIH
TYJIFAChIH XaJIBIK apachlHa KeHIHEH TaHBITY MaKCaThIH/1a HACUXATTAJIFaH JIPaMaJIbIK
KOMBUIBIMJIAp T€aTp CaXHACHIH A TOJIBIFBIMEH KOWbUIFaH 0onarsiH. 2023 KbUIIbIH
4 minpecinge Anmac Hycintig «Marxan» nbecackl K. KyaHbibacs aTbiHIaFbI
Kazak MemJIIeKeTTiK akaeMUsITBIK MY3bIKaJIbIK ApaMa TeaTpbliHia, 9 KbIpKyHeKTe
Hynar NcabekoBTiH «JKy3 *KbUIBIK Maxad0ar» nbecachkl M. Oye30B aTbIHIaFbl
Kazak yiTThIK Ipama TeaTpblHaa, 23 Kbipkyiekte XKymaryn ConTueBaHbIH
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«Oiien Maxab0aTe» mbecachl PecrmyOauKagblK MEMIICKETTIK aKaJaeMHsIIBIK
KOpel My3bIKaJIbIK KoMeust TeaTpbinyia, Bukrop 1llanaeBrsiy «MarkaH cOTBI»
CIIEKTaKJIi aKbIHHBIH MepelToiibiHa OaianbicTbl Conrtyctik Kazakcran eHipiHig
aylaHiapeinaa Koeuinsl. KoibuibiMaapaa MarkaH eMipiHiH JpaMaliblK KoHE
TYJIFANBIK OcifHeC! apachlHAa e3apa OPCKETTECKEH Kypelli CaXHaJbIK KOpiHic
TanThl. OpOIp TearpiaHIbIpbUIFaH caxHajga apOip apamarypr MarKaHHBIH
KalTajaHOac TYJIFAChIH XKEKE allblll KOPCETyre YMThIIFaH. MarkaH TeK Tapuxu
TYJIFa peTiH/Ie FaHa eMeC, COHBIMEH Oipre KaiCapibIKThIH, OPIIIKTIH, YIThIHA, AJalll
MYypaTTapbIHa EeKCi3 OePIIreH IIKTIH CUMBOJIBI PETIH/IE COM/IANAIbIL.

Tyitinaei kene, akbIHHBIH *KapKbplH OciiHeciH XXI Facelp kepepMcHiIHE
YCBIHFAH OCHI Nbcanapia Ajam ujesicblHa Oepik, eNiHIH a3aTThIFbI JKOJIbIH/A
OMIpiH KypOaH eTKeH YIT 3MsUIbUIApBIHBIH €CIMAEP] epeKIle aplaKTalbIl, aaail
icrepi HacuxarTaiabl. CyHiCTIeHIIIIK, KypOaH/IbIK XaHe MaTpHOTU3MHIH Oipiece
KepiHic TaOybl YT 3UsJIbUIAPHI TYpajbl TYCIHITIMI3AI OalbITHIN KaHa KOWMai,
aJlalll KO3FaJIbIChl OKLUIEPIHIH TYJIFAIIBIK OeiHeCiH aHbIK kepceTe Oini. Onmapbiy
OeifHeci caH KbIPJIBUIBIFBIMEH 9JIi KaNbINTAcy YCTiHJE eKeHiH Oinemis. Jlecek
TE YT 3UsUIBUIAPBIHBIH JpaMajblK MIbIFapMaliap/arbl TYIFAChIH CaxHajayJarbl
KOPKEM/IIK-TapUXH IIBIH/BIK Ta dJ1i 1€ 63 ACHICHIHE TOJIBICY KaXKeT.

Kapxplianapipy Typasisl aknapar

byn makanmara Kasakctan PecnyOnukachl FBIIBIM KOHE KOFaphl
61J1iM MHUHUCTPAITIHIH FBUIBIM KOMUTETI KapKBUIBIK KOJIay KOpCeTTi
(rpant XXTH AP14871300).
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XYIOXKECTBEHHO-UCTOPUYECKAS ITPABJIA
B THCHEHUPOBKE JIMYHOCTH
HAIIMOHAJIbHOM MHTEJUIMTEHIIAA

B oannoi cmamve uccredyemcs npobiema ucmopuueckou u
Xy002HcecmeeHHol npagobl 8 Nbecax, 8 KOMOPLIX 3aNeUamieHa TUYHOCHb
unmennueenyuu Hayuu navara XX eexa. B omoil cea3u npedomemom
uccaedosanus cmanu nvecvl «XKuzno-miopomar Koamas Kymam-
Anvmawynot, «Cyo Maexcanay Buxmopa lanaesa, «Cmo iem n1066uy»
Ilynama Hcabekosa, «Maescany Anmaca Hycyna, «J110606b dcenuunoly
HKymaeyno Conmuesoii. Ocoboe sHumanue ObLIO YOeneHO HA36AHHbIM
8blLLe NPOUBEOCHUAM, KOMOPbLE CIAIU OOCTNOSHUEM CYEHbl, U 8 KOMOPbIX
opamamypeamu npeonpuHsIma NONLIMKA PACKPLIMUSL TUYHOCIU U 00pa3za
00H020 U3 APKUX npedcmasumereli Anauickori unmennueenyuu — Maeocana
JKymabaesa. Taxoice 6 cmamve peuv udem o Opamamypeuieckom
macmepcmee svlueykazannvix asmopos. Coenana nonvlmra GbIACHUMY,
HACKONbKO UCOPUYECKUe peaiuu C853aHbl ¢ AUYHOCMbIO ANAUICKOU
UHMENTUSEHYUU, OMPAIICEHHOU 8 IMUX NPOU3BEOEHUSIX Yepe3 00pa3 2lIA6HO20
2eposi Mazoicana. Ilooseperymvl muamenbHOMY U 6CECHIOPOHHEMY AHATUZY
obpazel Hasupa Topekynosa, Cynmanbexa Kooicanosa 6 npoussedenuu
«Kusnb-miopomay, Mupacaxuna /Jyrnamosa 6 nvece «Cyo Maeowcanay,
Anuxana Boxeiixanosa, Myxamedxcana Teinvrunaesa, Caxena Celighynnuna;
Caxena, beumbema, Hnvsica 6 nvece « Cmo jem noosuy», bepuusiza Kyreesa
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u Myxmapa Ays306a 6 npoussedenuu « Mazocany. Ommeueno, umo cyoboul
UHMeTUSEHYUL, NOTUMUYECKU NPeCe0yeMoU, OMAUYAIONMCs KAK HATU4UeM
00WUX CXOOCME 8 HEKOMOPBIX NOCHMAHOBOYHBIX NbECAX, MAK U MeM, Ymo
OHU KOHKPEMUZUPYIOT OOCHOBEPHOCIb NOJVHEHHbIX (pakmogs. Akyenm vl
COeNan na Mmom, 4mo UCmopudecKue TUYHOCMU 8 NbeCax Nepecekarmces
€ Xy0021cecmeentoll peaibHocmyio. Takoice 6bLI0 NOOUEePKHYMO 3HAUeHUe
OPAMAMUYEcKUx NOCMAaHOBOK, NPeOCMABIEHHbIX HA PeCnyONUKAHCKUX,
DEGUOHATIbHBIX MeampAbHbIX CYEHAX.

Knrouesvie cnosa: nayuonanvuviil unmepec, unmenieceHyus, uoes
Anaw, nuynocmo, n03m, cyeHuyeckuil CHeKmMaxib.
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ARTISTIC AND HISTORICAL TRUTH IN THE STAGE
OF THE PERSONALITY OF THE NATIONAL INTELLIGENTSIA

This article examines the problem of historical and artistic truth in
plays that depict the personality of the intelligentsia of the nation of the
early twentieth century. In this regard, the subject of the study were the plays
«Life is a prison» by Zholtai Zhumat-Almashuly, « The Court of Magzhany
by Viktor Shalaev, «One Hundred Years of Love» by Dulat Isabekov,
«MagzhanA by Almas Nusup, «The Love of a Womany by Zhumagul
Soltieva. Special attention was paid to the above—mentioned works, which
became the property of the stage, and in which the playwrights attempted
to reveal the personality and image of one of the brightest representatives
of the Alash intelligentsia — Magzhan Zhumabayev. The article also deals
with the dramatic skill of the above authors. An attempt is made to find
out how much historical realities are connected with the personality of the
Alash intelligentsia, reflected in these works through the image of the main
character Magzhan. The images of Nazir Torekulov, Sultanbek Kozhanov
in the work «Life is a prisony, Mirzhakip Dulatov in the play « The Court
of Magzhany, Alikhan Bokeikhanov, Mukhamedzhan Tynyshpaev, Saken
Seifulin; Saken, Beimbet, Ilyas in the play «One Hundred Years of Lovey;
Berniyaz Kuleev and Mukhtar Auezov in the work «Magzhany are subjected
to a thorough and comprehensive analysis. It is noted that the destinies

of the intelligentsia of a politically persecuted nation differ both in the
presence of common similarities in some staged plays and in the fact that
they concretize the reliability of the facts obtained. It is noted that the
destinies of the intelligentsia of a politically persecuted nation differ both
in the presence of common similarities in some staged plays and in the fact
that they concretize the reliability of the facts obtained. The emphasis was
placed on the fact that historical figures in the plays intersect with artistic
reality. The importance of dramatic productions staged on republican and
regional theater stages was also emphasized.

Keywords: national interest, intelligentsia, the idea of Alash,
personality, poet, stage performance.
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FUNCTIONS OF ANGLICISMS IN THE MEDIA
DISCOURSE OF KAZAKHSTAN

This article explores the pragmatic characteristics of English
loanwords (anglicisms) and the factors contributing to their adoption and
use in various languages. The study of foreign language vocabulary has
always been a subject of interest, given its dynamic nature. Anglicisms
have deeply integrated into the lexicon of numerous languages, with their
prevalence observed across contemporary linguistic landscapes.

The inclusion of anglicisms in speech serves to convey a distinctive
and «specialy message, with speakers opting for these loanwords to
demonstrate their alignment with modernity, trends, and fashion. Several
additional motives for borrowing anglicisms are identified, including the
absence of equivalent terms in the target language, linguistic efficiency,
more precise definitions, the necessity for novel linguistic forms, a diverse
range of linguistic resources, and overall convenience.

The extensive usage of anglicisms is not limited to everyday vocabulary
but extends to professional communication domains. The article also delves
into the concepts of «linguistic purismy» and «language ecology», which
have gained prominence within linguistic circles due to the widespread
adoption of anglicisms. This influx compromises the uniqueness,
authenticity, and originality of languages themselves. The study draws its
materials from media discourse, as the media space serves as the primary
source for the dissemination of anglicisms.

Keywords: anglicism, pragmatic features, linguistic purism, media
discourse, media text.
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Introduction

The language is a dynamic system and it has the ability to change throughout
its history. The most changeable part in language is a vocabulary system comparing
to the grammatical one. Every language has borrowings from another language
because of many factors including: historical, intercultural, political, economic
connections and ties between nations. During certain periods of time, definite
languages were dominating. As a result, some of the languages were influenced by
this domination. It was Latin, German, French, Turkic, Arabic and nowadays it’s
English language. Have you ever noticed how many borrowings certain languages
have? Actually, a lot. Sometimes, while speaking we don’t even notice that this
word is a borrowing, and it has own history of its spread. But what language is
dominating right now? Well, the answer is English. But why English? It’s because
of historical factors, global communication, economic influence, education,
accessibility and resources. But the main factor is the rise of the Internet and
media. English-language media, including movies, music, literature, and television
shows, have achieved global popularity. Hollywood films and English-language
music dominate international markets, exposing people to English in various
forms of entertainment.

This cultural influence further reinforces the prominence of English. This is
the main reason why anglicisms have become so popular in everyday speech. But
what is the definition of this term?

The term «anglicism» can have slightly different definitions depending on
the context and the perspective of different linguists. This definition focuses on
the borrowing of words or expressions from English and their incorporation into
other languages. In the explanatory dictionary of S. I. Ozhegov, anglicism means
a word or turn of speech in some kind of language, borrowed from English or
modeled after an English word or expression [1, p. 37]. The explanatory dictionary
of Efremova defines the following: anglicism is a word, an expression borrowed
from the English language, or a figure of speech built according to a model
characteristic of the English language [2, p. 32].

The main source of widespread of anglicisms is the media discourse. In its
most general form, media discourse is a set of processes and products of speech
activity in the field of mass communication in all the richness and complexity of
their interaction [3, p. 21]. Defining text, media text and media discourse on the
basis of a universal communication model, T.G. Dobrosclonskaya says that text is
a message, media text is a message plus a channel, and discourse is a message in
conjunction with all other components of communication [4, p. 45]. Media texts
contain a lot of anglicisms nowadays. But what are their communicative-pragmatic
features? Why and for what reason do people use them in their speech?
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Materials and methods

The study examines content from the media discourse of Kazakhstan using
a sampling method. The research conducted a pragmatic analysis, exploring the
impact of anglicisms in mass media. The data was sourced from various social
networks, including Instagram blogs, Telegram blogs, and online news platforms.

Results and discussion

Let’s take a look at some media texts taken from media in Kazakhstan and
see which anglicisms were used there and what their main pragmatic function is.

1 «/lemyTtaTel Maxunuca Bce ke B3sJIUCh 3a MenuanuuHocteit KZ.
B 3akoH X0oTsT BBeCTH MoHsITHE «HH(]III0eHcep». [Toka ero TouHOTO orpeieneHus
(ropuamueckoro) CMU e nanu. Ho BooOIIE Tak HA3BIBAIOT JIFOJICH, HMCEOIIINX
OOJIBIIYIO U JIOSUTBHYIO aynuToputo B corceTsx» (Telegram Qumash).

2 «Iloznakomunuce ¢ Acens ManronycoBoi, ctunuctoM u «fashion
influencer-om» u3 Anmaren» (Instagram gorod24 _almaty).

3. «B ceru mosiBUCS HOBOTOAHMI KOJIJIa0 Ka3aXCTaHCKHX MY3bIKaHTOB,
JIUJIEPOB OTEYECTBEHHBIX CTPUMHHIOBBIX rutoma ok MOLDANAZAR, Aldiyar,
Darkhan Juzz, Ayau, Dequine u De Lacure» (Tengrinews).

4 «Kpome toro, maxkunucmen Exun JKaHOBIpIIMH 3asBUI O TOM, YTO
TI0/IBEpraeTcsi B UHTEpHETE HH(YOPMAIIMOHHBIM aTtakaM ¢ ()eiikOBBIX AKKAYHTOB.
[TapnameHTapuii Takke Ha3Bal BO BCEYCIbIIIAHNE OPraHM3aTOPOB TAKOH TPABIII»
(Tengrinews).

5 «loyxkeiic-hecTrBaIb KOPEHCKUX apTUCTOB IPH MoIepkKke MUHHCTEpCTBA
Cropra u Typusma Pecnyomuku Kopess u KOCCA nporen 23 uronst B EVENT
SPACE TPIl FORUM. Xenuaiinep u cnenuaibHbli TOCTh MEPONPUSATUS —
DPRIAN @dprian. Bce 0b110 poBEICHO Ha BBICIIEM YPOBHE mepgopMaHca u
oprannzanum» (Instagram gorod24 almaty).

So, here, the following anglicisms were used like «nnduaroencep» (this
anlglicism is made from English word «influencer», which means an individual
who has established credibility and a significant following in a specific field or
niche, usually on social media platforms. They are known for their expertise,
knowledge, or lifestyle, and have the ability to influence the opinions, behaviors,
and purchasing decisions of their audience). Next anglicism is «kosaad» (it
came from English word «collaboration» which the context of social media and
digital marketing, collaboration refers to the partnership or working relationship
between an influencer and a brand or another influencer). «CTpumuHTroOBBII» (this
anglicism originated from English word «streaming» which refers to the process
of transmitting or receiving multimedia content, such as audio or video, over the
internet in real-time). The most popular anglicism is «¢pelikoBblii» («fake» is
often used to describe something that is not genuine, authentic, or true. It refers
to something that has been deliberately altered, falsified, or misrepresented to

Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024

132

Bectuuk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuueckas cepus. Ne 1. 2024

deceive or mislead others). «Xamnaitnep» was derived from «headliner» which
typically refers to the main or featured performer or act in a concert, festival, or
event. In general, anglicism «nepgopmanc» came from the term «performance»
that implies the execution or demonstration of skills, abilities, or tasks in a specific
domain or context, with the expectation of achieving desired outcomes or results.

The communicative-pragmatic feature of using the above-mentioned
anglicisms is to convey a sense of modernity, trendiness, or prestige. They are
often associated with popular culture, technology, and global trends. Their usage
in advertising, fashion, music, and entertainment industries can create a sense
of allure and desirability, appealing to younger audiences in particular. The use
of anglicisms can also be driven by trends, fashion, and perceptions of prestige
associated with the English language.

Other pragmatic feature of anglicism is the efficiency and conciseness:
anglicisms are often employed for their brevity and conciseness. In some cases, an
anglicism may encapsulate a complex idea or concept in a single word or phrase,
eliminating the need for lengthy explanations. This can enhance efficiency and
streamline communication, particularly in professional or technical contexts. Let’s
take a look at these media messages.

1 «Illoykeiic-dpecTuBaJb KOpPEHCKUX apTUCTOB NPU MOJAEPKKE
MunucrepcrBa Crniopra u Typusma Pecnyonuku Kopest 1 KOCCA npomen
23 urons B EVENT SPACE TPII FORUM» (Instagram gorod24 almaty).
Showecase festival (from English «showcase») is a cultural and entertainment
event where emerging talents, unknown to the general public, perform in order
to attract attention from the media and business representatives. Here, it will be
too lengthy to describe this word, so that’s why it is much better to substitute this
word with anglicism, which is much shorter.

2 «HM3BuHMUTE 32 00MIKME TPY-KpaiiM HOBocTel ceromus B Kymani, HO
TIOJIMIIMS 3aJieprkaja MoJ03peBaeMbIX B yOUicTBe ropucta «ApcenopMurrain
Temupray» — 52-netHero Mmyxuuny u 44-nerHroro xenimuny (Telegram Qumash).
True crime is a genre of film and literature in which the author analyzes a real
crime and the actions of the people involved with it. This genre is very popular
nowadays, that’s why this anglicism is used to name this genre shortly.

3 «Y Hac ¢ @kuat bolatov u @diasalimzhan Takx u mony4usIoOCh, mMoka
OCHOBHas yIINa MOJHOCTHIO OTANAach IIONMUHTY B ayTieT-1epeBHe La Roca
Village, MbI pelIniIn MOECTh OCBMUHOTOB B 3TOM KapJIHKOBOM TOCYIapCTBE»
(omorep Alibekov). Outlet (English: Outlet center) is a format of a shopping center
specializing in the sale of well-known brand clothing at significant discounts. This
anglicism became widespread because people are now paying attention to the
fashion, also there is a massive fascination with the brand culture.
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So here, we have a principle of linguistic economy which is a principle
whereby a borrowed word is shorter than a descriptive phrase, that is, there is a
purely quantitative reduction of the nominative unit [5, p. 32]. Yes, people often
use anglicisms or borrow words from other languages as a means of linguistic
economy. By adopting a shorter foreign word or phrase instead of using a longer
descriptive expression in their native language, they can convey the same meaning
more succinctly and efficiently. The relevance and prestige of using foreign words
in speech have continuously grown [6, p. 360].

The next communicative-pragmatic feature is that anglicisms can express
specific concepts. Anglicisms are often used in media texts to express specific
concepts or ideas that may not have exact equivalents in the target language.
This is particularly true in technical fields, such as technology, science, and
sports, where English terms are widely adopted due to their precision and global
recognition. Also, the terms that don’t exist in the recipient language are often
met in the social media sphere.

1 «B coBpemennom mupe 180 cexyHa —3To oueHb MHOTO. JIroau 3a 310 Bpemst
TEPSIFOT BCSKUI MHTEPEC K MOBECTBOBAHMIO, MX OJ0JICBACT 3€BOTA, a MAJbIIbI
HEYAEPKUMO TSAHYTCS K «IyMcKpoJauHry». The term «doomscrolling» gained
popularity in recent years, particularly during times of significant global events or
crises when the consumption of news and social media content escalated. It serves
as a reminder of the potential negative impact excessive exposure to distressing
news can have on one’s mental well-beingy (6morep Alibekov).

2 «KoneuHo, MOKHO ObUTO ObI HajzeaaTh KOPOTKHX PHJICOB U HaOpaTh
COTHH TBICSIY TIPOCMOTPOB Ha OeccMbICICHHOU KpacoTe. Ho s e *&ypHanucT u
paccka3zuuk. MHe Majio IecATH CeKyH/I, 4YTOOBI pacCKa3aTh O CBOUX BIICUATICHHSX
o Puo-/le-XKaneiipo» (6:10rep Yelikbayev). Reels are full-screen vertical videos
up to 90 seconds long. They now feature a suite of editing tools and audio tracks
as well as trending voice and sound snippets.

3 «M3-3a OECKOHEUYHBIX MPOOOK, U OTCYTCTBHUS KOHKYPCHIIUHU, B CTOJIUIIC
MoHroauu coCTosICA caMblif ycmemHbll 3anyck kukmepunra JET, nna
Ka3axcKoro ceppuca 310 yxe 10s crpana» (omorep Alibekov). Kicksharing is a
short-term scooter rental service. This means that you can rent a scooter at one
point in your city and drive to your destination, leaving it in any allowed place.

4 «BBomHTCS 3ampeT Ha pacnpoCTpaHEHHE, pa3MEIICHHE JTOKHOI
uHpopMmanuu Ha oHnaiH-uiaTrhopmax. Kpome Toro, mpeaycmarpuBaeTcs
00s13aTeNnbHAsI HHTETPALKS FOCYIaPCTBEHHOTO SI3bIKa B HHTeP(eiichl 1 Moneparus
onnaia-marpopm» (inform.kz). In general, an interface is a device or a system
that unrelated entities use to interact.

Overall, anglicisms which derived from English words like «doomscrollingy,
«reels», «kicksharingy», «interface» are employed to refer to specific objects,
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activities, or phenomena that may not have direct equivalents in the native
language. They provide precise and specialized vocabulary for discussing specific
topics or engaging in domain-specific discourse, in this case it is a social media
and computer terms.

Sometimes, it seems that anglicisms have the similar meaning comparing to
their equivalents in recipient language. But, sometimes they have a slight difference
in their meaning. So, another reason of using anglicisms is the differentiation of
conceptually similar but distinct terms. Let’s take this example:

1 «BYJUIHHT ¥ peKiaMa B COLMATTBHBIX CETSIX OyIyT PEryInpOBaThCS 3aKOHOM,
nepenaer koppecronaeHT Tengrinews.kz». (Tengrinews.kz). Bullying (TpaBis
in Russian) is the aggressive pursuit and harassment of one member of a group
by another, but often also by a group of individuals, not necessarily belonging to
the same formal or recognized collective. When talking about bullying, usually it
refers to bullying at school, university or among peers of the bullied person. There
is a difference between such words like «@yaaunr» and «rpaBasi». The term
«OymmHry» is an anglicism borrowed from English and refers to the phenomenon
of bullying or harassment, typically involving repeated acts of aggression or
mistreatment towards an individual or a group. It specifically focuses on the
negative behavior, intimidation, or abuse inflicted by one person or a group upon
others.

On the other hand, «rpaBas» is a Russian word that translates to
«harassment» or «persecution» in English. While it can encompass similar
aspects as «OyJJIMHT, «TpaBJs» has a broader scope and can refer to various
forms of harassment, including bullying. It can involve systematic mistreatment,
psychological abuse, or social exclusion targeting an individual or a group. In
summary, «0dysummHr» primarily emphasizes the specific concept of bullying,
while «TpaBisi» encompasses a wider range of harassment or persecution-related
behaviors. Each word in the series we have listed has its own peculiarities in
meaning, which distinguishes it from the other words; therefore, the language is
not freed from terms that may initially appear completely synonymous. Perhaps
in the future, one of these terms will be displaced. But for now, all the words we
have considered have the right to exist and be used in our speech.

2 «K coxalneHuto, Ha CEroHs BBISABISIIOTCS (DaKThI yIOTPEOICH s HAPKOTUKOB
cpeau yd4eHUkKoB. [loaTomMy B OyayiieM IJIAHHPYETCS BHEAPCHHE CHCTEMbI
CKPUHUHTaY, — coobmmt MuHucTpy» (Informburo.kz). Screening is translated like
«tpoBepkay but this anglicism in the recipient language has it’s quite a different
meaning. Screening (from English «screening» — «selection, sorting») is a specific
set of diagnostic procedures and specialist consultations aimed at identifying
diseases in clinically asymptomatic individuals or those with minimal clinical
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manifestations. That’s why this anglicism is still remaining in the language system,
because it is more concrete comparing to his equivalent in Russian.

3 «JlocTurHyTa 1OrOBOPEHHOCTH C Kopriopanueil Microsoft 06 oTkpbITHR
MYJIBTHPETHOHAIBHOTO Xaba ¢ pacrmonokeHueM Ha Tepputopun Kaszaxcrawna,
coob1aercst Ha oduiranbHOM caiite Munnudps». The term «huby» in Russian
is typically translated as «xa0» or «ueHTp». It refers to a central location or point
of connection that serves as a focal point for various activities or networks. In the
context of transportation, a hub can be a major transportation center where routes
converge. In the context of technology or data, a hub can refer to a central device
or system that connects multiple devices or components. The specific translation
may vary depending on the context in which the term is used.

In Kazakh media discourse, foreign language insertions are often encountered.
The term «foreign language insertions» refers to a collection of words and
expressions in a foreign language, used in their original spelling (or written using
transliteration) without any changes at the morphological level.

1 «Smart-ocTaHOBKH B ATbIpay, Ka)k1asi U3 KOTOPBIX 000IIIach OIO/KETY
B 14 MUJITHOHOB TEHTE, IPEBPATHIIN B CBAIKU U HOWJIET 17t Oe310MHBIX. JIBepu
CITOMaHbI, KOHJUI[HOHEPBI 1 BOBCE He paboTaroT. O 3TOM TOBOPUTCS B CIOKETE
tenekanana Almaty.tv, nepenaer Tengrinews.kzy.

2 «Esenshot — nepBbIii ka3axckuii MpoekT 0 (GpUHAHCOBON I'PaMOTHOCTH
Ha YouTube. Drto Bkiax Jusan B pa3BHTHE Ka3axCKOToO si3bIka M (PMHAHCOBBIX
HABBIKOB Y HACENCHUL. Y HAC y)Ke eCTh 00pa3oBaTenbHbIi mpoekT JusanAcademy
B nputoxkeHnu 6anka. bailLIKE — 3o yxe urpoBoe 1oy B MFHTEpHETE, MbI TAKXKe
OyaeM pasmerarh YpokHu o (MHAHCOBOH TPaMOTHOCTH U OU3HEC-HUCCIICIOBAHNUS
(Tengrinews.kz).

3 «Enena PpibakuHa MpOAOIKAET TOMATh U3 TOMOB B TOMBI MUPOBOTO
peiiTuara. OHa MOJAHMMACTCS C CEIBMOTO MECTa Ha mectoe. [IpaBaa, Ha 3TOT pa3
POJIb CHITPAJIU HE TOJIBKO ee In4Hble 3aciayr. Ha ckpune live-peiiTuHr Women'’s
Tennis Association» (Telegram Qumash).

The use of foreign language insertions may also be motivated by social or
cultural factors. Inserting words or phrases from a prestigious or widely spoken
language can convey a sense of sophistication, education, or membership in
a particular social group. In certain cases, speakers may use foreign language
insertions to add emphasis, humor, or stylistic flair to their speech or writing. This
is particularly common in informal or creative contexts, where borrowing from
other languages can contribute to a desired effect.

However, it is important to remember that the uncontrolled use of anglicisms
can negatively affect the understanding of the text and create obstacles for readers
who are not familiar with these terms. The use of anglicisms in other languages can
sometimes provoke debates or criticism, especially among language purists who
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believe that non-native words and expressions should be avoided. In some cases,
the use of Anglicisms can be seen as a threat to linguistic diversity or as a sign of
cultural imperialism. In some media texts, anglicisms are used, even though the
recipient language already has an equivalent term with the same semantic value.
«C 1 centsa0pst Bce mkosbsl KZ OyayT ocHalleHbl OXpaHHOW CUCTEMOM
Ha 100 % — Tak ckazanu B MUHIPOCBENICHUH, YTOUHUB, YTO UMEIOTCA B BUY
KaMepbl, TYPHUKEThI, TPCBOXKHBIC KHOMKH H, COOCTBEHHO, CAMU CEKBIOPUTHY.
It seems there is no need in using anglicism here as «cexproputn» because it has
the same equivalent in the recipient language as «oxpanuas ciryx06a» [7, p. 2721].

Conclusion

The use of anglicisms can also be driven by trends, fashion, and perceptions
of prestige associated with the English language. In certain cultures, the inclusion
of anglicisms in speech or writing may be seen as modern, fashionable, or
sophisticated. This influence can be observed in advertising, entertainment, and
youth culture. As a result, there are several functions anglicisms carry out:

Language Evolution: The adoption of anglicisms reflects the dynamic nature
of language and its evolution over time. Languages continually borrow words and
expressions from other languages as a means of adapting to changing societal
needs, cultural influences, and technological advancements. Anglicisms contribute
to this linguistic evolution and the enrichment of languages. Anglicisms are signs
of language contact [8, p. 58].

Expressing Specific Concepts: Anglicisms are often used in media texts to
express specific concepts or ideas that may not have exact equivalents in the target
language. This is particularly true in technical fields, such as technology, science,
and sports, where English terms are widely adopted due to their precision and
global recognition.

The use of anglicisms in speech can convey a sense of prestige, modernity,
or being up-to-date with global trends. Speakers may use anglicisms to project a
certain image or to align themselves with a specific social group associated with
the English language or English-speaking cultures.

The prominent linguist David Crystal states that a language achieves a
genuinely global status when it develops a special role that is recognized in
every country [9]. Anglicisms play a significant role in media texts, particularly
in contexts where English has become a dominant or influential language.
Media texts, such as movies, TV shows, and music, have a significant impact on
cultural exchange and the spread of anglicisms. Mass media is the main source of
information in modern society and plays a crucial role in shaping public opinion.
In connection with the above, it should be noted that the language of modernity,
the language of society, undergoes renewal through the sphere of mass media
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[10, p. 17]. However, it is important to strike a balance in the use of anglicisms to

preserve linguistic diversity and avoid the excessive dominance of one language.
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L. H. T'ymunes atbia/arsl Eypasust YITTBIK YHUBEPCUTETI,

Kazakcran PecryOnmkacs, Acrana K.:

SKupumn sxone Medonuii Oynuenep aTblHIAFbI

Bennko TeIpHOBO YHUBEpPCHTETI,

Pecnybnuka bonrapusi, Benuko-TeIpHOBO K.

04.08.23 . bacrara TycTi.

23.12.23 x. Ty3eTyJlepiMEH TYCTi.

25.02.24 x. OachIn HIbIFapyFa KaObLIIaH bl

KA3AKCTAHHBIH MEJIUA JUCKYPCBIHJIAFBI
AHIIMIU3MIEPIIH ®YHKLIUSLIAPBI

Maxanaoa aevinuibli miniHeH eneer Kipme co30epOiH (anenuyuzmMoepoiy)
NPACMAMuUKaIbIK CUNAMMAamManapsl, 01apobl Kadulioayaa deoHe opmypii
mindepoe KoIOaHyea blKnajl ememin Gakxmopiap Kapacmuipulidaobl.
Lllem minoepiniy co30iKk KOpbiH 3epmmey OHbIH OUHAMUKALbIK CUNAMbIHA
OQUIAHbICMbL OPKAULAH KbL3bI2YULBLIbIK MYOblpaobl. AHeauyuzmoep
Konmeeen mindepoiy JeKCUKOHbIHA MEPEH EH2eH JHCOHe ONapOblH Kazipel
JIUHSBUCMUKANBIK, OPMAOA Kel mapanybl 6aKandobl.

AHnenuyuzmoepoi minee eneizy OHbIY AUKbIH JCOHE «epeKule
xabapramanapovl scemxizy Kbizmemin kopcemeoi. Cotlieyuisep 630epiHiy
Kazipel 3amanea, mpeHomepee JcoHe CoHee COUKeCmiciH Kopcemy Yulin
ocwl Kipme co30epdi manoaiiovl. Maxanada anenuyuzmoepoi KoioanyobiH
OipHeule KocbMula MOMUEMepi AublKMal2aH, COHbIH [UIHOe peyunuenm
minindeei 6aramanvl mepmunoepoiy 00IMayvl, TUHSEUCTMUKATIBIK,
MUIMOLIIK, OONIPEK AHLIKMAMALAP, HCAHA TUHSGUCTIUKATIBIK YOPMATAPObIH
Kascemminiei, minoix pecypcmapobvly aiyan mypiiliei JHCoHe HCANnbl
bIH2ALLIBLIBLIK, CLIHObL cebenmep Kapacmulpbliaobl.

AHenuyuzmoepoi KeyiHeH KOJAOAHY KyHOeIKmi cO30iK KOPbIMEH
wexmenmeioi, COHbIMeH Kamap Kociou KapblM-KamvlHAC CAlaNapblHa
0a kamoicmol. Makaniaoa coOHbIMeH Kamap aHeauyusmoepoi KeHiHeH
Kabwlioayea 6atianblcmol IUHSGUCTNIUKAILIK OPMAdd MaHbiMan O0n2aH
WIUH2BUCTUKATIBIK NYPUSM» HCOHE (TIUHCBUCTIUKATILIK IKOTIOSUSLY YebIMOAPbl
Kapacmuipuliadsl. Byn mindepoin Oipezeiinicin, mynHyCcKaibleblh JHCoHe
03IHOIK epeKwenicin dcosarmyaa oKenedi. 3epmmey meoua-ouUcKypc
MaAmepuandapviHa cytieHedl, OUmKeHi Meoud Keyicmiel aHeIuyusmoepoin
mapanyviuvly Hezizel Ke3i 00J1bin maodwvLiaobl.

Kinmmi cezdep: amenuyuszm, npacmamuranisli epexuieiixmep,
JIUHSBUCMUKANBIK, NYPU3M, MeOUd OUCKYDC, MEOUAMOMIH.
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*M. K. Beiicenosa’, I’ K. Kenocemaesa', I’ B. Kyuesa’

'EBpasuiicKuii HAIIMOHATBHBIH YHHBEPCHTET
umenu JI. H. 'ymunesa,

Pecnyonuka Kazaxcran, Acrana K.:
’BeTMKOTHIPHOBCKUI YHHBEPCHTET

nmenn C. Kupuina u Medoaus,
Pecnyonuka bonrapusi, Benuko-TeIpHOBO K.
IMoctynuno B pegaxuuto 04.08.23.
IToctynuno ¢ ucnpasienusmu 23.12.23.
[Ipunsaro B neuars 25.02.24.

OYHKIUU AHIVITMIIU3MOB B MEJIMAJIUCKYPCE KA3ZAXCTAHA

B oannoii cmamve uccreoyiomes npazmamuyeckue Xapakmepucmuxi
AHETUTICKUX 3aUMCMB0BAHULL (AH2IUWUIMO8) U (PAKMOpPbL, CHOCOOCMBYIoWUe
UX NPUHAMUIO U UCNIOTb308AHUIO 68 PASIUYHBIX A3bIKaX. H3yuenue ciosaphoco
3anaca UHOCMPAHHBIX SI3bIKOG 6Ce20d GbI3LIBANO UHMEPEC 8 CES3U C €20
OUHAMUYHOU NPUPOOOTL. AHIUYUIMBL, 21YOOKO UHMEZPUPOBATIUCH 6 IEKCUKOH
MHOICECMBA A3bIKOB, U UX PACPOCIPAHEHHOCHTb HAOTIIOOAEMCSL 8 COBPEMEHHbIX
JIUHEBUCTIUYECKUX OOCIAHOBKAX.

Brmouenue anenuyuzmog 6 peus cysicum 0is nepedadi OnuIUmenbHo20
U 0COOEHHO20 COOOUWEHSL, 2080PSILUE BbIOUPATONT IMU 3AUMCIMBOBANUS], YMOObL
NPOOEMOHCIMPUPOBANTL CB0E COOMBEMCMBUE COBPEMEHHOCTI, MPEHOAM
u mooe. B cmamve onpedensiemcs HeckoIbKO OONOIHUMENTLHBIX MOMUBOS
OISl 3aUMCIBOBAHUSL AH2TIUYUBMOB, GKIIIOUASL OMCYMCIMGUE IKGUBATICHIMHBIX
MEPMUHOB 8 A3bIKe-PeYUnueHme, TUHBUCMUYECKYIO dpdexmusnocme, boee
MouHble Onpeoesienus], HeOOXOOUMOCb 8 HOBLIX JTUHEBUCTIUYECKUX (POpMAx,
PAazHO0OPa3HbILL HADOP A3IKOBIX PECyPCos U 0OULYI0 YOOOHOCMb.

Hlupoxoe ucnonvszosanue aH2IUYUIMOE He 02PAHUYUBAEMCS
NOBCEOHEBHbIM CTIOBAPHBIM 3ANACOM, OHO MAKIICe PACNPOCMPAHSIENCs HA
obnacmu npogpeccuonanvhoeo obwenus. Cmamvs makdice 3ampazugaem
KOHYenyuu JUHSGUCIMUYECKO20 NYPUSMA U SA3bIKOGOU KONIOSUU, KOMOPble
CMAU RONYIISAPHLIMU 8 JIUHSBUCTUYECKUX KPY2aX U3-3d WUPOKO20 RPUHSINUS
anenuyuzMo8. Imo npusooum K ympame YHUKAIbHOCHU, NOOTUHHOCIU U
OPUSUHATIBHOCIU CaMUX 513bIK08. Hccieoosanue onupaemcs Ha Mamepuaivl
MeOUAOUCKYPCA, NOCKONLKY MEOULHOe NPOCMPAHCMEO CLYHCUN OCHOBHBIM
UCTOYHUKOM PACHPOCMPAHEHUS. AHSTUYUIMOB.

Knwouesvie cnosa: anenuyusm, npazmamuyeckue 0cobeHHOCMU,
JIUHEBUCTIUYECKULL NYPU3M, MEOUAOUCKYPC, MEOUAMEKCH.
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OHep adamvinbly OMIpI MeH WbI2APMAUUBLIbIZBIH MAKbIPLIN APKAYb
emKeH MybIHObLIAPObIH KA-KALCHIChl 04 KOPKeMOIK uiebepuiciiy o3IHOIK
OPHeZIMEH, 03eKMI AMOYUSILIK KYANbLMEH, MAHLLM-MA2AMbIMEH, OMIP Mypa/ibl
2UOPaAmmul, CAIUXaIbL Otl, PUIOCOPUSIILIK MON2AM AUNYLIMEH EPEeKUUETCHEOL.
Maxanaoa 6eneini kanameep 3eiumin Axpiuesmoiy «Kasty Mycay pomarvinoa
Oetinenenzen yim mapuxvl YWin Kazak OaiacblHOd OHepiMen ambl anbl3ed
atiHaneaH, Kapa XaavlKmbly MyHbiH MYHOAN, JHCO2bIH HCOKMAN, JCAZbIKCHI3
2HCANA HCADBLTLIN KY2blH2A YULbIPASAH, KA3AK OHEPIHIK KAUMAIAHOAC OKLL, SHIUI,
Komnozumop Myca Batiicanyiviibly oMip JCOIbI MEH UbI2APMAUUBLIBISHL,
YIM PYXAHUSAMbIHOA2bl OPHLL €63 601a0bl. Aemop Kanrameepdiy Myca
bavoicanynvin mex onep adamvl peminoe emec, XaAKbIHblY KAMbIH OWIa2aH
Katipamiep peminoe 0e cypemmezerin 0o/e10en wblKKaH. OHepnasz Keuinkep
oMIpIH dapanan, omip KyOblLibiCbl MeH dJeyMemmik meHCi30IKKe CasmbiH
MapmslCmuly ACMapbIHOA XATbIK MyO0eci Kaaai KOPIHIC madamvlHbIHA MAHbI3
bepedi. Keprem wwieapmaza mapuxu mypevlOan Kapay, mapuxu Keuinkep
MeH OHbIH KepKeM DElHeCIHIY apa caimazbii 0e30eHOen, oMIP WbIHObI2bl MEeH
KOPKEM UbIHOBIKIMbIY APAKAMBIHACHL HCA3YULLLIBIK, WeOepIiK MypeblCoIHAH
Kapacmoipwinadsl. Convimen kamap, 3. Axpiuiesmoiy omipoe 602an HaKmbvl
Kelinkepoi Kopkem 06pasea atHaIobipyoazbl KOPKeMOIK i30eHicmepi, 3aMaH
WbIHOBIZbIH, Ke3eH KelOemiH WbIHALbL Cypemmeyoe Wmpux, 0emanboapobl
KOIOAHYOaz2bl Kanameepix webepiici 0e Hazapoan mlc KaimazaH. Adam men
3AMAH, MAPUX Nex Mapuxu mynea mypatbl 3epmmeyiepee 2olibMu-maHbIMObIK,
NaubIMOayIap Heacaiaobl.

Kinmmi co3dep: onep, onepnas, kelinkep, 00pas, mapuxu mynaa, Yimmalk,
KYHObUILIKMAp.
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Kipicne

Ke3 kenreH yATTHIH pyXaHH TyHACTAHBIMBIHBIH OJIIIeMi OHBIH MaTePHAIIBIK
OalNIBIFEIMEH €MecC, YPIIaKTaH YpIIaKKa MUpac-Mypa OOJbIT KaJaTblH JKoirepi
KopKkeM ojiebueTiMeH, oHepiMeH nopinteneni. KeseHinae TaOburarbiHaH JTapbiH
Heci, IBIH TaJTaHTTap 013Te FaXkar oH, Ca3/Ibl KYH ChIiiJian, /il IbIHANB OHepIMEeH
yiipiTa O, Oyene KalbIKTaraH KyC TOpPECi aKKyabl KOOBI3IbIH YHIMCH JKepre
Tycipren kyumi blkbutac, kacuerTi JoMObIpaMeH 00Tachl ©JTeH HapIbl UAIpreH
Borna, onmni Ocer, Ecraii, Kasy Myca, bipxxan men Akan, Kypmanrassl MeH
Juna, Typken, ToTTiMOeTTep XaNubIK apachIHaH IIBIKKAH Y3/1K TAIAHTTAp €KeHi
OaprambI3Fa asH.

XamKbIMBI3IIBIH FACBIPJIAp OOWBI JKacaraH 91e0M-MOIEHH Koirepiepi, Kyl
©HEepi MEeH KYWII Typajbel aHbI3 O€H aKHWKAaT, Cal-CepiiepAiH TarIblp-Tajaubl,
OHEep KYJIIpeTi Ka3ak 9/1eOneTTanybIH/ 1A )KaHPIIBIK-KOPKEMTIK TYPFbIIaH Onik Oer-
Oenecrepre ketepinai. Macenen, XK. AiimaysiToB, M. JKymabaes, 1. Kancyripos,
C. Ceitcpymnmun, b. Maitmun, M. Oyes3os, C. MykaHos, F. Mycipenos, . Mycradgun
T.0. KaJIaMrepJiep/iiH alTyJIbl OHEP aaMIapBIHBIH OMipi MEH IIbIFaPMAIIbUTBIFbIH,
Ke3eHiHAe OachlHAH KEIIKEeH TaFAbIp ayBIPTIAJBIFBIH apKay €TKEeH MPO3abIK
TYBIHIBIIAPHI 9JIeOMETIMI3/IIH aJITHIH KOPbIHA dJIIeKalllaH KOCBIJIFaHbI aKUKAT.
Byn TysIHABUTAp €HAI YATHIMBIZIBIH MOHT1 PyXaHW KYHIBUIBIKTAphl CaHATBIHIA
KEeHIHT1 TOJNKBIH KaJaMrepiepre CypeTKepiiK MeOepliKTiH, Ka3yIIbIIBIK
TaJaNThIH, Ope-TaTFaMHBIH aifHBIMAC OJIIIIEMIH/IEH KO KOpCeTin, OarbIT-0araap
cinreiitin 6armapmam 60l OchIHIAN KYHABI KOPKEM TyBIHABUIAP/B! TYHHETES
OKeJNTeH, KYHapiIbl OPTa KaJBIITACTRIPFAH KIACCHKTEPIMi3 YBIFBIH MBIKTAI Ka/1atl,
KepereciH KeHre >Kalblll, MaHbIPaFblH TIKTET KOTepreH AJanl ypaHabl d1e0neT
Ka3ak mpo3ackiHblH, 60—80-KbUIIapaarel Ke3eHiHe e 03 ocepiH Turizai. Oran
JIONIeN PeTiHfe, eHep aJaMBIHBIH eMip JKOJIbIHA apHaJFaH KOpKeM TYBIHABLIAP
karapeiHan C. JKyHICOBTIH «AKaH cepi» poMaH-IWIOTHICH, T. OMIMKYJIOBTHIH
«Tenxkoupip», «CeiiTex capbiHbl», «Capbl CHIOBI3FBI», «Kapamabsl KOOBI3Y,
«Kytimiy», «Kepronray», ©. Kekinbaestoiy «Kyit», I. XKakanosteiH «blIkpitacy,
«Ko06513», «ymaias! nrynsiH KaMbIc, C. bakbeprenontiH «Kaiipas memem»,
T.AxtanoBTbIH «Kyi aHBI3bI» T.0. HMIBIFApMaNapbiH aiiTyra Oonaapl. ComapabiH
6ipi Oenrimi xka3ymrsl 3eiTiH AKbIEBTHIH «XKasy Mycacb» — e31HAIK CTHIBIIK
epeKIIeNTiKTepiMeH JapaTaHblll, TAPUXU-OJICYMETTIK POMaHFa KOHBUIATHIH TaJlal-
JeHreinepIiH OnirineH KopiHreH Kecek TybIH b JKa3ymsl Myca baikaHy IbIHBIH
KUBIH TarAbIpbIH TepeH cyperteil oThipbin, XIX rackipabiH 11 sKapThIChIHIAFBI
TapUXH OKAFAJIAP/IBbIH asChIHAA, OTAPIIBUIIBIK KAMBITHIH KHTECH Ka3aK KaybIMBIHBIH
TaFIBIPBIH OCifHETIey Il MaKcaT eTKeH IITiH KopeMis.

Marepuangap MeH dictep

Kazymer 3. AxprmieBTiH Myca baibkanyibel emipine apHaran «OKasy Myca»
POMaHBIHAAFBl OHEP KYMIPETiH, OHEpPIIa3ablH KEeKeJIel FyMBIpHaMachlH, OHBIH
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eMip CYpPIreH Ke3CHIHJICT1 TapUXH-QJICYMETTIK YKaFIal IbIH aKbIH OMIpiHE dCepiH,
OCKEH OpPTaChIH 3ep/elieyie MOTiH Tallay, capajiay, CaJIbICTBIPY, CHIIATTay dJlic-
Tociepi KOJIJaHbLIIbI.

HoTm:kenep MeH TaiKpLIay

Mewmueket 6acmbichl K. K. TokaeB e3iniH «Taoyesnciznik 0apiHeH KbIMOAT»
aTThl MaKaJlachlH/Ia: «OpOip XalblK ©3iHIH aprb-Oepri TapUXbIH ©31 kKa3zyFa
THic. bOTEH WICONOTHSHBIH JKETEriMeH JKypyre OonMaibl. YJITTHIK MYIJie
TYPFBICBIHAH JKa3bUIFaH IIEKIPe YPIAKTBIH CAaHACBIH OSTHIN, YJITTHIH >KaJIbIH
JKAHFBIPTYFa MYMKiHAIK Oepeni» [1], — aeren OomateiH. Ochl opaiijia ©TKCH
TapUXBIMBI3/IbI, OJ1aH aJIaTbIH TOPOME MEH TarblIbIM, KE3€HIHJE OMip CypreH
TYJIFaslap FyMbIpHAMachl, OHEp UeJIepl TypachklHAa XKaAirepiep ypriak caHachblHa
PYXaHHUST HOPIH CiHIpyre cenTirin turisepi anblK. COHBIMEH Karap, YJITTBIK
o/iebueTTe KajJaMrepiepiMiz/iH OHepIas TYJIFachlH OCHHENeHTIH MIbIFapMaIaphbl
Ka3aK IpO3achIHbIH CapKbUIMac KaiiHap OyJiarbl A€CeK, OJlap/blH eMip CypreH
KE3CHI, OHEepIa3/IblH 3aMaH Taja0blHA YH KOCBII, dJUICTCI3/IIKKEe Kapchl Kypeci
Kazipri yprakka eHere.

®Donpkop Oenriii 0ip KoFaMa KOJJIAHBUIATEIH MOJICHUCTTIH a)KbIpamac
Oetiri [2] mecek, TaMBIPBIH TEPEHIE JKaliFaH aca 0ail (OIBKIOPIBIK Mypaapaa
CHHKPETTI OHE, SIFHU «XaJBIKTBHIH TYPMBIC-CAJIT JKBIPJIaphl, CO3, 9yeH, ca3, Ou
JKOHE OH-KYI ©Hepi 0ip-OipiHeH napaianoaii, Tyrac Kyiinae kepiueni...» [3, 77].
Coun Topi3ni, Ka3ak TapUXbIHAA O1p OACHIH/IA AKBIHIBIK, QHIILTIK, Ca3replIiK, Iedep
OPBIHAAYIIBUIBIK, XKBIPIIBUIBIK OHEP/Ii TOFBICTHIPFaH aKbIHIAP/IbIH, Call-CepiIepaiy
OHEpIa3AblK TaOUFaThl alpbIKIIa MOHAUTIrIMEH epekiueneHeai. MaceneH,
XaJIBIKTBIH apachlHaH IIBIKKAH OCBIHJAKM Kuelli eHepiH caH Typi Oip OachiHaH
TaObIIaThIH KOpHEKTI exinaepi bipxkan can, Akan cepi, Adail, Myxut, banyan
[Tonak, XKasty Myca, Moau, Yximi blosipaii, Kynryma, Maiipa, Ecrait, Hapraii,
KeHneH, 1.0. )keHiHIe TAPUXU-9/1€0U ICPEKTEP, COHBI 13CHICTEP, CYOEIi 3epTTeyiep
JKYPTi3iiill, eHepIia3 FYMbIPHAMAChIH TaKbIPhII apKaybl €TKEH KOPKEM TYBIH/IbLIAD
MKa3bUIIbl. ATasFaH OaFrbITTarbl HIbIFapMajapabl FEUIBIMUA-3/1€0 TYPFbI/Ia 3epTTel-
3epJeliey KYMBICTaphl ol Je kanracyna. MiHe, comapablH Oipi 3aMaHbBIHAA
JIapBIHJIBI aKbIH, SHIII, KOOBI3 OEH TOMObIpa, ChIpHA MEH CBIOBI3FBIHBIH TLTIH
6inreH komrozutop Myca baiikaHyJIBIHBIH ©Mipi MEH IIbIFapMallbUIbIFbIH KEHIHEH
OasiH eTkeH Oenrii Kajgamrep 3eiTin AkpimeBTiH «Kasy Myca» poMaHs! efi.

«XKassy MycaHbIH» aBTOpBI 03 KelinkepiH AkaH MeH MoJau CHUSKTHI
eceireH 1arbIHaH eMec, COHay OaJlalbIK IarblHaH OacTar cyperrei . Pomanna
OHepIa3/IblH FYMBIPBIHAFBI acybl OWIK, TyCyl Ky3 Ke3eHJEpIiH ajblll, jKa3yIIbl
OHBIH OMIpre KeJlreH LIarblHaH OacTarl, JyHHEAEH OTKEHIe ACHIHT1 YaKbITThI
JKeKe-)KeKe Tapay Typinae 6epreH. by tapaynap, 6ip-OipiHiH jkanFacel icrieTrec
KYPBUIbII, OHEPIa3/IbIH Oap FYMBIPBIH CYpPETTEHTIH KYHbI IYHUE OOJIFaH /IbIFbIHA
ko3 xetkizemi3. Kepkem tybinp! «1llana tyrany, «Kamkea 6anay», «Kakceiaan
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mapanat», «lllen men meknen», «KusHat meH ceprenjieH» Tarbl 0acka
TapayJiapaaH TypaJbl.

JKanmbl, «Tapuxu mbFapmMa — ajiaMm3ar OalaChbIHBIH JKYPIll ©TKEH JKOJIBIHBIH
XPOHOJIOTHSUIBIK Ti30€Ti FaHa eMec, COJ ajaMIIap/IblH HAKThI iC-OpPEKeTi, MiHE3-
KYJIBIK, O1TIM-00JIMBICBHI, OHBIH ©MIp CYpI€H OpTaCchIHA BIKITAIBD) [4] €eKeHi 1ayChI3.
Tapuxu TybIH/IBI XKaHPIBIK TYPFbIJIa OTKEH YaKbITThl KAMTHTBIH OOJIFaH/bIKTaH,
aBTOPJBIH 0acThl Ha3apja YCTaWTHIHBI, KEHINIKepJIep apKbUIbl COJl IoYipAiH
KOFaMJIBIK-QJICyMETTIK, CasiCH Xar1asTTapblHaH OKBIPMaH/bI Xabapaap eTy.

3.AKBIIIEBTIH aTajFaH pOMaHbIH/A Ka3aK caxapacbiHaarsl XX rachIp/ibIH
coHbl MeH XX FachIp/IbIH OachIHJIAFbl TApUXU OKUFajap, CasiCH- dJIEyMETTIK
YKarai, agamiap apachlHIarbl TEHCI3IK, Ka3aK ayblUIIapbIHBIH TYPMbIC-TIpLILIIri,
3aMaH IIBIHABIFBI Myca baikaHyJIbIHBIH eMipiMEH episie KOpKeM TUIMEH 1ebep
CYpETTeIe/Ii.

C. XyHicoBTiH «AKaH cepi» poMaH-IWIOTUAChIHAAFbI AKaH, O.O0IMEeBTIH
«Haitzaraiiptnnarsl»y Monu, 3. AkpimeBtiH «XXasy Mycacwsingarsi» Myca
KapamnaiibIM XaJbIKThIH CO31H colien, oapra 0ip TabaH KaKbIH TYpPFaH/bIKTaH,
cojlakal cascar, 3yJIMar 3aMaH/a eKTeM KYII HeJIepiHeH O30bIPIBIK KOp/i.
Byaii 6omys! na 3aHs! efi. Onap 6o0sbIc-0u, aTKaMiHEep, IICH-IICKICH IUICPIIH,
OaitapbIH bIFBIHA JKBIFBUTBII, MAKTall, MaJaKTall, eJIeH ailTKaH koK. Kepicine,
COJI 030BIpIAapIbIH Kapa XallblKKa i1CTeH OTBIPFaH JMUICTCI3NITIH asyChi3
Oerrepine 6acThl. «Tapuxu HIbIFapMa jKaHpbIHA TOH JEJIHIN JKYpreH Kehoip
Oenrisep (OKUFaHBIH TapUXH HAKTHl OOJYBI; KOPKEM HIBIFAPMaHBIH, OHJIAFbI
KeHinmKep/iH MiHEe3-KYJIBIKTapbIHbIH OCNTill Tapuxu JI9yip HIBIHJBIFbIHA Cail
Kkexyi T.0.) alABIMEH, TapUXM LIBIFAPMaHBIH TE€K TAKBIPBINTHIK JapajibIFbIHAH
TysiHAaiae [5, 118] necek, 3. AkpimentiH «XKassy MycacbiHa» eHepIiasiblH
MiHE3 KbIpJIapbl YCTEM Tall OKUIAEPIMEH TapThIC-KYpecTe TINTEH JapalaHajibl.
KepkeMm TybIH/BIIa €03 OONFaH OHEP aJlaM/IapbIHBIH iC 9pEKETIHEH Jie, OJlap/IbIH
eHepiHeH Je (OH, JKBIP) COJ Ke3CHHIH al-KyHi ce3umin Typysl 3aHIbI [6].
MaceneH, akblHHBIH basiH ayaHbIHBIH ara cysiTaHbl Myca MeH OHBIH 0OJIbIC
inici MycradaHblH elre iCTen OThIPFaH 030BIPJIBIK OPEKETTEPIH JIIKEPE CTKCH
Makanacel OMObIIaH bIFaThiH «CTenHas razera» OachlibiMbiHAa «KustHaT
JICTeH aTIeH jkapusuiaHaasl. by na 6ac xelinkep/iH XapakTepiH JapaaifThiH
neranbin 0ipi. CoHnaii-aK, akbIHHBIH 9IUICTCI3/IIKKE KapChl KYPECIHIH O/1aH opi
LIMEJICHICII, IIapBIKTay IIeTiHE )KeTKeH Tychl — MycTtada MeH JKakbINThIH OTipiK
Ky’Kar jkacarl, rariia skiMaepine ypicran akima oepirn, XKasy MycaHbl xa3bIKChI3
azanar, ToObUIFa JKep aylapThII KiOepreHi:

«— XKasy, cen Oepmen kapa, lllopmanubiH Oanmacel Kynad emec, 0Oipak
Ky/aiinan ObUTail eMec eKeHiHe Ke3iH o0/1eH jKeTKkeH Ooiap. AcnaHnarsl aiira
mabaM Jier apbICTaH MepT OOJBINTHI JIETeH/Ii CTill 1€ €/iH, eCTIMECeH OCHI.
Xa-xa-xa.
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Ton kureH Kpi3plicanHaH JKasty ToHOac,
Kanne! one Akmokpina baiixan Ky 6ac.
Kesinunen myHaH ObLtaii 6ip-0ip yiap,
Minep ar OblIaii TYpCHIH, IIETIH ac, Xa-xa...» [7, 89].

Byt xa3bIkchI3 xkana sxa0buibI, ToObUTFa aliayFa Ketin Oapa sxatkaH JKastyra
aiitkan MycradaHbiH ampl KeKkecini cesi efi. YKa3ylblHbIH Keiinkep MiHe3iH
OKHFa-CIOXET CEpIIiHIMEH eMec, NICUXOJIOTUSUIBIK TeOipeHicTep i CHIIaTTaliThIH
aBTOPJIBIK OasHayaap apKbUIbl Ocepyi Je e3remie. «OKasy ana Ke3iMEH aThIl
KbIKKaH1ai Myctada meH JKakpika Ke3eK-Ke3eK Kapaibl. AWIBIH YCTIHIC TYpME
a3za0bIHa HAKAKTAH JKaFbUIFaH jka3a MEH KOPIeH KOPIIBIK KOCBUIBII TINTEH XKY/Ien
KairaH-abl. On Mycradara KaHbIH ilIiHE TapThIN aJiFaH/ail ©Te CYCTHI KOPIH/I.
ExeyiHiH anapiHaH eTe OepreHjie KiIT Typa Kajbll,

Conewm aiiT keH KapxacTeiH OanachkiHa,

Kanngsim Mmern MycragaHbiH jkanachbiHa.

OKeH/I1 eNITIpreH KiM MeH OlIMerMiH,

CoHJia 1a KYHBIH MEHEH aJlachlH J1a.

KureHiM KpIChI-)Ka3bl ©HKEH KbI3bLI,

TaprnaliMbIH ©JIe-eJIreHIIe TUTIM Y3bIH.

CaraH KyIIliM JKeTIeH I, OKiHOCHMIH,

MpIp3aHbIH [IaHFa ayHaTKaM epKe KbI3bIH,
— JIem, IIiHAeri bI3a MEH KEKTi ochUIai Terim xkidepren» [7, 92]. Ocwl coTTe
ABTOPJIBIK OastH/IaY KETEKIIIi OPBIH aJIbII, KeHINKep/IiH aiiHaIaaaFbl KYObUIBICTap bl
KaObL1/1aybl, COJI ME3ETTET KOHII-KYHi, OHBI OaraiaybIMEeH THIFbI3 OIpIiKTE KOPIHIC
TarkKaH.

Tapuxu TybIHIBIIApJA €11 TYTACTBIFbIHA, OipJiriHe >keri KypT 00 TYCKEeH
narmanslk Peceit MeH en imiHzaeri arkaMiHepliep/iH 9/IIeTCi3 ic-opeKeTTepi
— Ka3zak KaJaMIepJIepiHiH IIblFapMaliapblHJia OepiK OpBIH ajFaH TeHJCHIIHS.
Macenen, C. J)KyHiCOBTBIH «AKaH cepiciH/e» aKblH Keperap 3aMaHHBIH ©HKEH
«MBIKTBUIAPBIHAY» YAl allbl TiJTi, Mip/IiH OFBIHJIAl ©TKIp CO3IMEH ToHTapsbIc Oepirt,
JYHIM JKYpTTHI ay3bIHa Kaparca, O. O0imestiH «Haiizaralipinnay Maau 3yimar
3aMaHHBIH S/1JIETCI3 9PEKETIH 03 MaiiiaapbiHa XKapaThIll OTHIPFaH TOFBIILIApIIApFa
KapChl OpeKeT jKacai/ibl. AKBIHHBIH CO3IHEH repi, ic-opekeTi 0achiM. XaJKbl
aNITBIKKA YIIbIpall, KbIPbULY Kaymi Tyranaa Moau em oiiaHOacTaH eiiH
AIITHIKTaH KYTKapy KaMbIHa Kipicin keresi. XKac ke3iHze cyireHineH ailpbuibll,
XKYperine jkasplimac jxkapa canran Tekem, TyHekOail ChbIH/BI IIOHKapIapAbIH
YKBUIKBIIAPBIH 1Iaysin ajbir, [1lomOan cusikTel anmnaysITTad Kerin anajsl. Conay
Ke3yiepi OaiinapaaH KepreH oIIeTCi3 ik xkapackl Mon akbIHbI YIIKEH KypecTepre
aTTaHbIPbL.

3. AkpiieBtis «XKasy Myca» pomanbiHia 1a MycaHbIH ©HepIIa3/iblFbIHaH
repi Mo CHSIKTBI iC-9pEKeTTiH aJaMbl eKeH/IIT1 basH JyaHbIHBIH ara CYJITaHbl
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Myca MeH OHBIH Oousibic iHici MycTadaHbIH enre icTen OThIpFaH 030BIPIIBIK
opeKeTTepiHe Kapchl Kypec ycrinae kepineni. CoHnaii-ak, Ke3eHIHACTI aiiThic-
TapThIC, EKIXKY3/UIIK, aJamMIap apachblHJarbl KbI3FaHbIII, KOpPEe alMayIIbLIbIK,
alfHaJIaChIH/IaFbUTAP/IBIH ©31HE JIeTeH KapbIM-KaThIHACHI, 63 OPTACHI — OapIIBIFbI 12
Mycara »xaiiiat >kaif ocep eTin KaHa KoiMail, eMipiHe Jie, OHepiHe JIe KbIPCHIFbIH
THri3in kenni. Oaeouer 3eprreyiuici T. CpIbIKOB aliTKaHgal «...kahapMaH keiie
JKYMBIp OacThl TEH/IE PETiH/IE CasICH-AJICYMETTIK JKaFraall caigapblHaH, TYPMBIC
TayKbIMETIHCH MEHICHIUTIKTIH MU-0aTIIaFbIH KeIllil ObUTFaHCa, Keijie cabachiHa
TYCiN, «Tazapy amangapbiny» sxkacaias» [8, 171].

Pomanpa OipiH-0ipi >kaHAYHUECIMEH TYCIHETIH pyXaHW OalIaHBICTAFbI
OHEep aJlaMJIapBIHBIH, dcipece Myca MeH bipikaH CHSKTBI OUTii KOC ©HEPIa3/IbIH
Ke3Jiecyi e TapThIM/IbI OeiiHeneHreH. Myca OachlHaH ©TKEeH OYKL aybIp KarJaibIH,
MYH-MYKTaXbIH bipkanra OasHnarania, oran: «MeHiH OaliKaraHbIM ©3iHi3le
OaTBIPNIBIK TTEH ©XETTIK KaHa eMec, araTThIK IIeH aHFaJJIbIK Ta 0ap €KeH FOH.
O3iH KaJIFBI3CBIH, ©31H ’KastyChIH, CEHIH KOJBIHHAH He Keneni? YKapaiipl KacsiHa
OH JKITiT KOChIN OepepMiH, Oy mapyasia o1 OH XKIiriT He Oitipeai? O31HIIK YHIH
0ap, ceiiyicCeH MICICH TUTIH 0ap agaMchiH Foil. OChIHAl e iIIiHe ipITKi CaIbII
OTBIPFaH 030BIPIAPABIH SJIIJETCI3 OPEKETIH, 30PJBIFBIH YPHAKTaH YpHakKkKa
JKETKI3eTiH apThIHA MarblHAJIBI CO3 KAJJABIP. AJlaM ©JIreHIMEeH, co3i eJIMeii.
JKaxchl ce3 XaJbIKTBIH CCIHCH KETIEW i, eNIiH ay3biHaH Tycneiai» [7, 109], —
neyi bipxanaii mapacatbl MOJI aFaHBIH TAHBIM KOK)KUCTIHIH KSHIITH aHFapTaIbL.
«...TYBIHJIBIHBIH 3CTETHUKAJBIK KYH/BUIBIFBI 9JIEM MEH OHJarbl aJaMHBIH KaJlai
cunarrairaibiHa TeH. KepkeM skoHe o71e01 00pasiap nepapxusCchblHIa ajaM1ap/IbiH
OeitHenepi MaHbI3IbI OPBIH aJla (b JECEK, €Ki OHEPIIa3/(blH TAHBIM KOKKUETIH/ET1
COWKECTIKTEpiH OCHI TyCTap/aH aHbIK Kepyre 6omazast [9, 109].

AKbIH araHbIH aiiTKaH ce3i JKasynbl epikci3 ken oitnanasipasl. YKo
OMJTaH/IBIPMaiiJIbl, OHEP a/1aMbIHBIH OW-TaHBIMBI TYPFBICBIHAH TOJIFAH/IBIPAIBI.

[mki MOHONOT — aJaMHBIH ICUXOJOTUSIIBIK KYOBUIBICTAPBIH, IIIKI JKaH
JIYHUECIH amibii, 00pa3 comuayaa aa cyOerni yJec KocaThlH OCHHeNey Kypalibl.
«Kasty Myca» pomanbiiia MycaHbIH TOJIFaHBICHI IIIKI MOHOJIOTTE €PEKIlIe KOPIHIC
TayBblIIl, aBTOP/IBbIH OasiHAaybIMEH Kipiril KeTil OThIpaJibl.

MOHOJIOTTIH Ka3aK POMaHIapbIHIAFbl KOPIHICI, OHBIH TICUXOJOTHSIIBIK
KbIpJIapbIH aHBIKTAy/1a apHaibl 3epTTey Kyprizred b. Maiitanos, T. Pakpivikanos,
I'. TlipanueBa enOekTepi Oyy OarbITTaFrbl i3€HICTEpAlH ipremici. MacerneH,
I'. ITipanueBa imKi MOHOJIOITIH OipHelIe TYpiHE FBUIBIMHU TYPFbIIA Tajjiaysaap
xacaipl [10]. Onapasix OipiHInici, caHalaH, SFHH SPKIHHCH MYJIJICM ThIC 1IIKi
MOHOJIOT (0€3C03HATENBHOCTD), EKIHIIICI KapbIM-)KapThlJIail caHallbl, Kee
CaHaJaH ThIC COTTET 1IIKI MOHOJIOT, 01 Ko0iHece, «Oi arbIChD) (IOTOK CO3HAHHE)
TOCITIHE YJIACHIN JKaTalbl. AJl YIIIHINICI, ©31H OaKbUIall aaThiH, KYHenl Typae
0arbIThI aKBIH/IANIFaH, IIBIH MOHIH/IET1 OlJIay y/IepiciH OUIAIpeTiH 1IKi MOHOJIOT.
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MoceneH, pomania MycaHbIH 11K OWbI, ©31MEH-631 IIKipIecyi, TOJFaMbl, ©31H]IIK
LICHIM LIBIFapybl — OapIIbIFBl JJa OCHI IMIKI MOHOJIOT apKbUIBI JKY3€Tre acajpbl.
AKBIHZIBI «Keil TycTapia emipjeH anap cblbaram ochl Ma eai?.. MeH KIMMIiH?..»
JIETeH CypaKTap Kol Ma3ajai/pl. MycaHbIH 1IIKi MOHOJIOTI ©3iH CaHaJbl Typ/e
Oakpltan, bipykaH aKbIHHBIH aTKaH NapacarThl aKbUIbIHAH 11ITEH 0 TYHiI, eHiri
OarbITBIH allKbIH/AI OTBIPFAH KeWINKep/IiH iIIKi MOHOJIOTI Aeyre Oonaabl. Oreit
menre bamkaHHaH KaHIIAJIBIKTHI TasK JKece Je, OHMEHIHEH OTETiH KaprbIc, ap-
HaMbIChIHA THETIH OanaraT ce3/iep/i ecrice e KeHINnKepaiH oH OOWbIHAH KaXKbIp-
Kalpar, KylI-Kirep, Harbl3 azaMarka ToH ep MiHe3 OCH IIbIAaM/IbIIBIKTBI aHBIK
a”rapambi3. Myca MyH/ail KeHIJICI3 Me3eTTep/e ©3iHiH iIIKi OWbIMEH coiiece
OTBIPBIN, ©31H 9CEM 9HMEH, KOHUIIH CHUKBIPJIBI dyeHMeH kyOarazabl. En imin
apaJiar, eHepIasiapMeH Ke3/1eCill, SH-XKbIP, CaybIK-CalipaHMeH KOHITIHACTT MYH/IbI
YKEHUIZIeTIn, XKyperi Oaifbl3 Tankanai Kyl kemreai. MiHe, aBTOPIIBIK 1apalibIKThIH,
YKa3yIBIHBIH 63 KOJITAHOACHIH TaHBITAThIH CTUIIBIK aMaliap/bIH Oipi Keiinkepai
imITeid coinieTy, OMIIAaHTy TYCTaphl €KEHJIITIHE KO3 JKETKI3eMi3.
Myca Kopimuin CoalidynnacskiMen Tatap Meapececin/ie OKblI, a3 aa donca
XaT TaHbIN cayaTblH amajsl. Kopimuin yiinae LbsrbicTein yibl Hlokanmen
TaHbBICAIBI.
AnaMHbIH Oenriii O1p caTTeri ce3iM KYHIIEpiH TarKbIp 9pi YTHIMIbI, KbICKa
Jla MarblHAJIBI OeifHeseyne AMAJIOTTIH epeKIle TICUIJAepiH Kajamrepiep o3
MakcaTrTapblHa Kapail Typii )karainap/a coTTi naiiaananansl. OFaH J971es1 aBTop
Ka3aK XaJIKbIHBIH aca JIapbIH/Ibl OChI €Ki YJIBIHBIH apachlHAAFbl Ke3/1eCY/Il, KbUTbI
XKY3/1€Cy/li OKbIPMaHbIHA TOMEH/ICT] AUAJIOT apKBUIBI COTTI JKETKIZE/i:
«...MeH OisiceM OChI KITiTTiH 00ibIHIa oHep Korl. JKeTesemn jxeHre caica,
cayJar KeTeHiH JIen TypFaH ChIKbULIB, — aAeni [llokaH imriHeH oif Ty#irm.
— bi36eH Oipre xypceH Kanait 0omanbr?
— Kimmen, kaiiga?
— OMObIFa.
— He makcarnen, OMObI1a He Oap MaraH?
— MyMKIH coJ )KaKTaH i3/IereHiH Tadbuiap.
— OpBICTBIH OKYBI Ma?
— Ha, opbIC OKYHI.
— OpsbIc OKyBI Oi3neiinepniy KonbiHa TyceTin Oe eni?.. Kaiina-a-an?!
Enre xaiitam.
Myca enre KaiTca OHBIH OOWBIHIAFBI OHEPIIH IIaH-TO3AHHBIH aCTHIHIA
TYHIIBIFBIT KaJIaTHIHBIH OOJDKAI:
— Xep xepmeiiciy 6e? Ennen ne anacein? bizoen xyp, Oip kapara iririn
KETepCiH,.
Myca xant Kapabl:
— bonceiH, xapaibl.
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— J]aHa XanKbIMBI3 «OKaKChIIaH [Iaparnar) JeUTiH e/li, epJiiM COHBIHBI3AH. ..»
[7, 165], — nen OMOBIFa KeTyre IIeIIiM KaObUIIa b,

Ocsl Tycra enepnasasiy [llokan YonuxaHOBIEH 10CTacybl, OHBIH JYHHEre
KO3KapachlHa, 9JICyMETTIK XaJJ{iH TYN-TaMbIPbIH aXXbIpaTa OlTyiHE KOl acepiH
turizeni. Ken nopceni yitpeneni. lllokan apKblibl 3re eniepaiH oaedueTi MeH
eHepiHe, MoJIeHHeTiHe oJl ambutagel. OMOBIJAaFBl OpBIC MEKTEOIHAE cayar
amra kypin, [lerepOypr, Mockey CBIHIBI ipi Kajiajiapjaa IIbIFaThIH MEP3iMIi
GacbuTBIMIIAp/Ia XKapHysulaHFaH Olipiiama ManiMeTTepaeH xadapaap 6ona/sl. ByHbIH
031 MycaHbIH KOFamiarbl OOJIBIN XKaTKaH SAUIETCI3AIKTEpAl KOpim, YCTeM Tam
OKUIIEpIMEH aJIBICKaH KYPECKE TOJIBI OMIPIH/IE €JIeyITi OPBIH aJl/bl.

Pomanyia inanortig keTepep Kyri ayblp. O1eOUeTTIH SCTETHKAIIBIK MYPaThIH
YKOFapbl KOMFaH Kajamrep KeHiIKep/IiH i1IKi a11eMiHe OO0JIbII )KaTKaH e3repicTep/i
TaHBITY/IBIH KYpaJbl PeTiHJe Oip COTTeri ce3iM KYHIIEpiH TanKbIp opi YTHIMJBI,
KbICKa J1a MarbIHaIIbI OCiHeIIey/Ie ANANIOTTIH ePEKIIIe TICUIAEPiH 63 MaKcaTTapbiHa
Kapaii maiiananras. Ocipece, MycaHbIH eCelo XKbULIaPbIHAAFbl KOPreH CaH TYpIi
KUBIH/IBIKTAPbI, O©MIpiH OypanaH »oJ1JapblHIaFbl OKUFaJIap, OJ1ap bl OKbIPMaHBIHA
00sIMachI3 JKETKi3y/e, IIbIFapMaHbIH UJISSUTBIK Ma3MYHBIH allly MEH KeHilKep iy
MiHE3-KYJIKBIH, TYHCIK-TYCIHITIH 1e0ep CypeTTey/e MUANOTTIH OPHBI CPEKIIE.
«Kepkem misirapmana ajgaMm OUTEyip ceiiyieyre THiC OOJMFaHIBIKTAH CeiieMeyi
KepeK. ©Op €e3 acaHJbl eMec, TaOUFU TYp/E alThUIBIN, TePONUIBIH MiHE31H
TaHBITHIIN, 00Pa3bIH allla TYCII, OHbI Japaar karybl kepek. CoH/ia FaHa auajnor
KOpPKEM IIIbIFapMajia ©3 pestiH oiHal amane» [11, 218].

KetiinkepiiepiH MOHOJIOT; AUAJIOT, MOJWJIOT T.0. apKBUIBI OJIAP/IbIH aybI3IapbIHa
TYpJIi CO3 OpaMIapblH Callbll, SPKAWCHICHIHBIH MiHE31H KaJIBIITACTBIPY, KAPbIM-
KaTbhIHAC JKACANTBIH aJlaMapblH op KbIPbIHAH CTHJIBJIK MaKcarTa KepceTy —
3. AKbIlIEB HIbIFapMaapblHbIH €H YThIMABI TycTapbl. CoHpaii-ak, Ka3ak ayiibl
OMIpIHIH OPKHJIBI COTTEPIH OCHHEIICHTIH HAHBIMIIBI CYPETTEp Ka3YIIBIHBIH CII
TIPIIUIITiH O1JIETIHIH, OHBIH TYPJII-TYPJ CaJachIH/aFbl ITPUX, YCAK JIeTallbIapbiHa
LICHIH, op KMJIBI XapaKTepJIepAiH KbIPbl MEH ChIpbIHA KAHBIKTHIFBIH, XKAaJIbl eIl
TYPMBICBIH JKETE MEHIepreHiH Oaiikarabl.

KahapmaHpl ICHXONOTHSUIIBIK TEOIpeHICTEp apKblIbl CUIATTAY >Ka3yIIbl
cTuitinzae ui yieipacaabsl. Ocel perte akagemMuk M. Kaparaes: «Kasy Myca»
TypaJibl IIbIFapMa a3y 3eWTiH AKBIIIEBTHIH COHAy XHbIpMa KbUITaH Oepri
MaKcar-MyparblHa aiiHaJIFaH e/ii. ABTOp KOl )KbUIFbl €HOET1HIH KOPBITHIH/IBICHI
peTiHzie Kenemi IIblFapMa eHriz0ek. AtainraH poMal kaibiHna «EH annsiMeH
JKa3yIIBIHBIH TiJ1 OAMIBIFRIH aifTap efiM. Ker mibiFapma TiUTiHIH )KYTaH/bIFBIHAH
aKcai/ibl iecek, OyJ1 IbIFapMa TUTiHIH IYpaiIbUIBIFBIMEH 03relIeplIeH Kol 1repi
TYp. ABTOp KiTaObIHJa SHriMe OOJNBIN OTBIPFAaH JJYIp TiNiH, YKaJMbl Ka3aKThIH
OallBIpFBl KYHAPIIBI, HOPJII TUTIH keTik Ouneni. Ochl Tij OalIBIFBIHAH KEIII
[IBIFAPMAaHBIH TaFbl Ja O0ip KacueTi ambuiMak. «Kasy Mycana» quanortep ete
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ocepii mbIkKaH. JKasynisl OinreHid, OalikaraHbIH KeHiNKepIep/iH colereH co3
ApKBUIBI KOPKEM CypeTKe 0eJIer KecTeli TIlIMEH KeTKize outren» [12, 115], — nem,
KalaMrep/IiH OalbINThI O MEH CO3 KYHECIHCH, KaJbINTaCKaH KOJITaHO0a MCH
CTWJIb CYJTYNIBIFBIHAH, KOPKEMIIK 13/1eHiCTepiHeH TaOuFu TaJIaHT Oenrinepi Tepey
TaHBUIATBIH/ABIFBIH MAHBIMIaHIbI.

3. AxpieBtelH «XKasty Myca» pomaHbIHAa JKEKEJIereH Keiinkepiaepi
MYCIHICY, OHEepIa3aap, oJapblH eMip CYPreH Ke3eHi, OejeH aiFaH dpTypi
QJICYMETTIK-IICUXOJIOTHSIIBIK HUipIMJIEP, Ka3aK aybUIbIHBIH TYPMBIC-TipIILTITiH
OasiHaaraHja ajamaH OoWre, ar »apbIChl, KOKIAp TapTy, OaylyaHAapblH KyII
CBIHACYBI, HaFallbl MEH JKUEH apachlHAAFbl, )KEHI'e MEH KallHbl apachIHJIaFbl
931JI-KaJKBIH, KarbITHanap, T.0. CHIHABI dTHOTpaHUsIIBIK CypeTTeMelepai
MOJIBIHAH Maigananbln, 6ac kahapman o0Opa3bIH napanar, aimibiKrayaa meoep
KOJIJaHa OUIrCHIITIHIITIH KepeMi3. Kamamrep amam jKaHBIHBIH ICUXOJIOTHSITBIK
KYOBLIBICTAPBIH KOPCETY apKbLIbI 00pa3 comuay, kahapMaH 00Opa3bl apKbLIbI
OMIp IIBIHBIFBIH TAHBITY, KaH CYJTYJIBIFBI, CE31M OCpIKTIrl apKbUIbl KEHITKep iy
a/1laMJIbIK OOJIMBICHIH KOpCeTy Il 0acThl Mypar TYTKaH.

KopbITbIHABI

XX raceipabiy 60-1Ibl KbUIIApBIHAH OacTanaThlH 9/1e0M ylepic Ka3ak
oneOueTi mamMy Ke3eHICpiHiH ¢H Oip eHIMII Mep3iMiHe KaTalbl JACCCK, OFaH
JKAHPJIbIH KOKXKHETIHIH KeHEHTeHIH, KOPKEeM/I1K-ICTETUKAIBIK, TaHBIMJIBIK
i3aeHicTep KyHeciHiH OapbIHIA KaHAT KaWbIIl, TYPIl TaKBIPBIITap/IbIH, acipece,
TapUXH TAKbIPHIITHIH MOJIBIHAH UTEPUITEHIITIH allpbIKIIa aifiTap eik.

JKaHpIbIK epeKInelik TYpFhIChIHAH allFaH/ia, aTajMbIIl Ke3eHIET1 Tapuxu
LIbIFapMaliap/blH JI€HIH YITBIMBI3JBIH PyXaHH OailJIbIFbl caHalaThIH OHEP
TaKbIPBIOBI, Ka3aKThIH OH-KYH OHEpiHIH eKijjaepi, cal-cepiiep, oJapablH
FYMBIpHaAMachl TypaJibl TYBIHABUIAP Kypaijbl. OHep Macenecine, eHeprasaap
TaKpIpbIObIHA apHAJIFaH Kall TYBIHBIHBI aJIbIll Kapacak Ta, IIbIH OHEp, YITTHIK
PYXaHHAT KOpKEeM LIbIFapMaliap/ia TepeH Jie TapThIM/bl OastHIalaThblHbIHA KO3
KETKizyre 0osa bl

JKannel amaM3aTTBIK KYHJIBUIBIFB 0ap TOJNTyMa MOJEHHETIMIi3Ai
KaJIBIITaCTBIPAThIH OHEPAIH OMIipIIeHAIr agam3aT O0alachblHBIH KOFAaM MEH
TapuxKa JereH OObeKTUBTI Ko3KapachlHaH OacTay anaabl. OChl Opaiiia oHIITIK
IICH OJICH OHEPIH FachIpiiap OOIBI )KaHBIHA CEPIK CTIll OCKEH XaJIbIK d/ICOUCTIHIH
CBIPIIBUIIBIKTAH, KYPEK TeOIPEHTEPIIK Ce31IMTall JIMPUKaIaH aJlbIC 1aMybIHbIH
©31 MYMKiH eMec eKeHiH 013 Oaca alTybIMbI3 KEPCK.

Kopsira aiiTkanna, 3. AkpineBTsIH «XKasty Myca» poMaHbIHa KaJlaMrepiepiis
KOPKEMJIIK 13[IeHICTepiHJIeri acKaH 1e0epilik, eHep Typi, oHepIa3 TaOuraTblH
TaHBITYJAFbI KA MIA0bIT, HA31K JIMPU3M, 5Ka3y MalIbIFbIH/IA TepeH Qrocopus,
OKBbIPMaH/JapbIH YHbITa OIJIETIH ICUXOJOTU3M, TEK Ka3aK XaJKblHA FaHa TOH
HAaKBpIII, OOsTy/IbIH IIBIMKAH alKbIH/IBIFBI €peKIle KopiHic TankaH. Kepkem camaibik
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KacHeTTepi TepeHJIETI aFbIcTapiai, eHep cyliep OKbIpMaHAApIbl ©31HE Kapaii
yiiipe Tapra OepeTiH MmbIFapManap — pyXxaHu MOJCHUETTIH MOHIUIIK Ka3bIHACHI
eKeHI co3Ci3.
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TEMA UCKYCCTBA B HAIIMOHAJILHOM ITPO3E

Jlioboe npouszsedenue, memoi KOMOPO2O sAGAAEMCI HCU3HL U
MEopUeCcmeo yeroeeKa UCKYCCmed, OmaAuUYdemcs c60eodpasuem
XY002IceCm8enH020 MACEPCMBa, AKMYaibHOLU IMOYUOHATLHOL dHepauell,
NO3HAHUEM U NPEONOYMEHUSIMU, BLIPANCEHUEM NOYUUMETLHBIX U NPAGEOHBIX
MblCTel, QUIOCOhCKUX pasmvlulienutl o dcusHu. B cmamve 206opumcsi o
JHCU3HU U MBOPYUECTNBE, O MeCHe 8 HAYUOHATLHOU KYIbMYpe YHUKATIbHO2O0
npeocmagumens Ka3axcko2o UCKYCCMEd, 0 neeye u KOMHO3UMOope
Myce Baiiocanynvl, el 00pas 6vll U300padicern 8 pomane U38eCmHO20
nucamens 3eumuna Axviwesa «Kasy Mycay, cmasuie2o iecen0apHuim 8
Kazaxckou cmenu 61a200apsi C60eMY UCKYCCMBY, KOMOPbI ONAAKUBATL 8
CBOUX NPOU3BEOCHUSX 20pe U HYIHCObL NPOCO20 HAPOOd U ObLL HeBUHHO
OKTIe8eMaM u N0OBEPeHYM NPecie008anusm. Amop ooxazan, umo nucamens
usobpaszun Mycy Baiiocanynvl e mojibko KAK 4elo8exd UCKyccmed,
HO U Kax Odesmens, 3a00mswe2ocs o ceoem Hapoode. Jlumepamyposeo
UHOUBUOYATIUSUPYEM JHCU3Hb 2ePOsl U NOOUEPKUBAEM, KAK 3d KOHDIUKIMOM
¢hernomena dcusnu U CoYUanIbLHO20 HEPABEHCMEA NPOSGISIIOMCSL UHMEPeChl
Hapooa. Xyodoocecmeennoe npousgedenue paccmMampueaemcs ¢
UCTOPUYECKOU MOYKU 3PEHUs, 30€eCh NePenIemaromes UCHopudecKkdst
JUYHOCMb U €20 XYO00IICeCMBEHHbII 00pa3, 01a200aps NUCAMENTbCKOMY
Macmepcmey mMvl HaOI00AeM COOMHOUEHUE PEealbHOCIU HCUSHEHHOU
u xyoooicecmeennoi. Bmecme ¢ mem, e ocmanoce 6e3 HUMAHUS U
Xyoooicecmaentoe macmepcmao 3. Axvluiesa 8 npeodpaz08aHulL HCUBULELO
6 PEANIbHOCMU YeNI08EKA 8 XY00IHCECMBEHHbLI 00PA3, €20 XYO0dICeCmBeHHble
UCKAHUSI, UCNONb308AHUE UM WMPUX08 U Oemaseil O/ PealucmuyHo2o
U300padicenus pearbHocmu u 0OIUKA 9NOXU. Bbliu GbICKA3aHbL HAYUHO-
NO3HABAMENbHbIE PACCYIHCOCHUSI NO UCCIEO0BANHUSIM O UYeN0BeKe U dNoXe,
uUcmopuu U UCMOPUHECKOU TUYHOCTIU.

Knioueswvie crosa: uckyccmeo, uenosex uckyccmed, nepcoHaic, oopas,
UCmopuyeckast IU4HOCHb, HAYUOHAIbHbBIE YEHHOCHU.
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THE USE OF COMPARISONS IN THE POEMS
OF MASHKHUR ZHUSSIP
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Each piece, centered around the life journey and artistic endeavors of
a creative individual, stands out for its artistic mastery, unique conveyance
of relevant emotional energy, elevated standards, humanistic approach,
and philosophical contemplations on existence. The article examines the
book «Jayau Musay written by the well-known author Zeitin Akyshev. It
explores the life and contributions of Musa Baizhanuly, highlighting his
significance in the national culture as a distinctive figure in Kazakh art.
Musa, a renowned singer and composer, achieved legendary status in the
Kazakh steppe through his creations, which lament the sorrows of ordinary
people. Unfortunately, he faced unjust accusations and persecution for his
heartfelt expressions. The author proved that Musa Baizhanul is depicted
not only as an artist, but also as a person who cares about his people.
The literary critic individualizes the life of the hero and emphasizes how
the people’s interest is manifested behind the struggle for social equality.
The novel is considered not only from the point of view of writing, but
also from a historical point of view, balancing the personality and his
artistic image, the ratio of artistic reality to life reality. At the same time,
Z. Akyshev’s capability to transform a real life character into an artistic
image, and his skill in using strokes and details to realistically depict the
reality of the time and the appearance of the era, did not go unnoticed.
Scientific-cognitive judgments are made for research about man and time,
history and historical figures.

Keywords: art, artist, hero, image, historical figure, national values.

This article deals with the specifics of the use of comparisons in
the poems of Mashkhur Zhussip Kopeev. The purpose of the article is to
evaluate the role of comparisons in defining the author’s originality of the
poet. One of the targets of the article is to identify the types of comparisons
which are considered one of the advantages of the poet’s poems and to
show the author’s own individuality. The classification distribution of
scientifically proved comparisons was strictly followed during the article
and played an essential role in reflecting the richness of the poet’s works.
In particular, metaphorical comparison, epithet comparison, metonymic,
synecdochic comparison can enrich the work of a scientist and become a
good argument in defining his individuality from other authors. It is proved
in the article by concrete examples that the poet in a figurative, expressive,
clear presentation of his thoughts quite reasonably used his figurative,
expressive-emotional coloristic comparisons. It is determined that the
figurative expressions characteristic of the author poetically enriched the
work of Mashkhur Zhussip.

The relevance of the article is the differentiation of abstained,
unspoken, without repeating the questions touched upon in the works of
scientists who have studied the poet’s works so far.

The research has scientific and practical importance. It can also
be used in Mashhur Studies, in local history lessons, in the discipline of
literature of the early XX century and general theory of literature. At the
conclusion of the work it was proved that comparisons have a new meaning
in the poet’s word usage, a brilliant hint, different internal hints given by
a subtext meaning.

Keywords: comparison, poet’s word usage, figurative phrase, poetics,
expressive coloring, emotional coloring
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Introduction

The main demand for any poet’s works is their artistic level. To call a literary
work artistic and its author a genuine writer, the work must meet certain artistic
requirements. The artistry measure is directly connected with the fact that the
used word has a sufficiently appropriate and figurative use to express the idea.

The artistic requirement for the poetry language is higher than for prose and
drama. After all, «Poetry discloses, illustrates the reality of life with thought,
with special sensitivity, language, word is a means of expressing poetic, artistic
thoughts» [p. 1, 11]. A corresponding poetic system of artistic thought conveying
is formed. This artistic system has its own character peculiar to each author.

From this view, as for the comparisons in Mashkhur Zhussip’s works we also
notice in them the poet’s peculiarity and poetic artistry.

Methodology and methods of research

Mashkhur Zhussip Kopeev’s twenty-volume collected works were used
as the research object. Works in educational direction were selected from them
that included the poet’s original works. The proof of comments to the article
was performed based on scientific sources. Works of researchers of the early
XX century’s literature Z. Akhmetov, Z. Kabdolov, K.P. Zhusip and works of
scientists-researchers of Mashkhur Zhussip’s creativity are analyzed. Methods
of collecting materials, text analysis, comparison, hermeneutics and others were
used during writing the work.

Results and discussion

In the semantic-stylistic division of comparative words, scientists express
various opinions and in some cases terminologically there is inconsistency in this
issue. Consideration of comparisons by semantically and stylistically for different
groups shows their abundance of opportunities to interact with other similar artistic
means, lexical elements of language as a figurative word and also undoubtedly
discloses specifics of semantics, stylistic function of comparisons.

Scientist T. Konyrov classified regular comparisons according to semantic
and stylistic nature:

1 Metaphorical comparison

2 Epithet comparison

3 Metonymic comparison

4 Synecdochic comparison

5 Hyperbolic comparison

6 Litotes comparison

7 Gradational comparison

8 Synonymous comparison

9 Antonymic comparison [p. 2, 438].
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Comparison is the basis of whole tropes, that is, all tropes originate from
comparison. One group of comparisons performs a metaphorical function, one
group — synecdochic function, the other group - hyperbolic comparisons. «As a
result of the sign use in a figurative sense in metaphorical comparisons, general
comparative meaning is sharpened, a comparative image is revealed, comparative
artistry becomes brighter and sharper.. «...the thing what brings metaphorical
comparison is a sign used in a figurative sense. In such comparisons signs
themselves continue to be widely used in a metaphorical sense» [p. 2, 439].

Metaphor and comparison are based on comparison, contradiction and both
have great cognitive significance. A metaphor is a shortened comparison; it does
not indicate a sign which is a characteristic feature for comparison. T. Konyrov
states his opinion that the main feature which turns comparisons into a metaphorical
comparison is indication of a comparison sign in it and its use exclusively in a
figurative sense [p. 3, 120].

During the scientific search, it was found that the question of the essence
of comparison has been controversial for foreign scientists since ancient times,
while there are two different opinions in the works of researchers. While some
of them (B. Bowdy, D. Genter, D. Kennedy, D. Miller, P. Chippe) believe that
comparisons are equivalent to metaphors, others (M. Black, S. Gluckberg and
J. Keyser, K. Davidson, A. Usumi) hold the opposite point of view.

So, Aristotle said the following about comparison: «Comparison is the same
metaphor, but different in addition; therefore, it is not so pleasant, because it is longer;
and it does not assert that «that is it», and the mind does not seek it» [4, p. 85].

Further, it seems important to identify approaches to comparison by modern
foreign researchers who consider metaphor and comparison as identical concepts
(B. Bowdy, D. Genter, D. Kennedy, D. Miller, P. Chippe). They also believe that
metaphor is a shortened form of comparison, since metaphor and comparison are
conceptual processes of analogy [5].

Metaphorical comparisons used by poets because of their ability to associative
thinking are various. For instance, we meet them in Mashkhur Zhussip’s works:

Created the earth as a kind of tekemet (a felt carpet) [p. 6, 19.];
Don’t bless lies like a swamp of clay [p. 7, 21];

There are words like a letter written on a white paper [p. 6, 56];
I was lying like a fish hitting an ice floe [p. 6, 89];

There is not even a tiny quality like the eye of a needle,

Lifted himself and give to the group [p. 8, 58].

Comparisons emerged based on figurative comparison. Metaphorical
comparisons in the poet’s poems express a deep thought, a delicate feeling,
sometimes a mood and are emphasized by the poet’s characteristic linguistic use.

Life will pass like a racehorse [p. 6, 80].
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Life has passed out of the world like a racehorse [p. 7, 153].

Life is going by like a racehorse. [p. 7, 159].

or

Suddenly appeared like a fox running away from a mountain

The mortal world has passed by us [p. 7, 161].

My days are passing like an escaped hare [p. 6, 139].

The world is passing quickly like a racehorse is a metaphorical comparison.
The meanings of comparisons are applied in the literal and the figurative senses.
The comparison with a fox that escaped from a mountain is a metaphorical
comparison, since it was used in the above sense.

They attack the unfortunate and the poor,

Like an eagle covered with claws [p. 6, 86], he reveals the violence that
the powerful exerted on the weak. Here the eagle seems to hint at the recognition
that it is a strong, majestic force, although the equivalent of a negative image. The
poet’s ability to perceive, see, comprehend reality, an object, a phenomenon through
an image, then show others through an image is at the height of his poetic skill.

Mashkhur Zhussip masterfully develops content of his poems using various
metaphorical comparisons to give his listeners the possibility to be impressive,
understandable, to present to the reader the image or story that he describes.

Wanting to trick everyone,

Wagging their tails like a fox [p. 6, §].

The poet creates an image of very cunning, flattering people through
this phrase.

They are master for useless jokes and chatter,

Chatter like a groundhog stallion [p. 7, 198].

Kazakhs, knowing the merits of a kind word, restrain people who say
meaningless words. Mashkhur Zhussip uses the comparison «Chatter like a
groundhog stalliony to depict the inability of people to pronounce blessed words
and reconcile, comparing it with the chirping of the largest of rodents and squirrel
animals. Figurative expressions about human factor and the themes of society
appeared when the Kazakh society gained independence. These lines in Mashkhur
Zhussip’s works testify to his poetic version.

Especially our time has been deteriorated,

Like a lake where sheep bathed and made it muddy [p. 7, 156] —
this comparison is used not literally but in a figurative sense. In metaphorical
comparisons metaphor and comparison approach closer.

The next type determining semantic and stylistic meaning of comparison in
the scientist T. Konorov’s classification is an epithet comparison. How does an
epithet comparison differ from a metaphorical one? «The epithet comparison has
distinctive features inherent only to it. A word with a logical accent (whether it is
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an object or a sign) is defined in an image every time. In other words, the image
is used as an artistic determinant for an object or sign» [p. 2, 443]:

A girl of fabulous beauty, with fragrant hair,

Eyebrows arched like anewmoon [p. 7, 34].

The comparison «like a new moony is synonymous with the comparison
«steady, like a new moon» given in the «Dictionary of stable comparisonsy.

Eyelids like the shining sun,

Necks like fluffy cotton [p. 7, 34].

Black eyes like currants,

There are words like a letter written on a white paper [p. 7, 34].

The comparisons like the shining sun, like fluffy cotton, black eyes like
currants, like a letter written on a white paper are epithetic comparisons, in which
the poet’s own sign is clearly expressed.

These epithets serve to show how beautiful the girl’s appearance is. Mashkhur
Zhussip probably entrusted the function of fine art to poetry and got such epithet
comparisons as «eyebrows like a new moony, «necks like fluffy cotton», «black
eyes». When the Moon is just born it is thin; and cotton is very soft. The poem
would be unimpressive if the phrases «she has thin eyebrows, soft neck» were
used. The use of the word «eyes like black currant» instead of the word «very
black eyes» indicates the height of the poet»s cognition, linguistic taste. The poet
creates figurative associations to the word’s structural meaning.

Creation of a girl’s portrait is also present in Abai’s poems:
With a broad forehead like cast white silver,

Her black eyes shine.

Thin black eyebrow as drawn,

I compare her to the new moon... [p.9, 25].

in Mashkhur Zhussip’s poem:
Her neck is as smooth as fine white silk,
Her soft neck does not sunburn [p. 8, 125].

We can notice national expression in the phrase «as a kind of tekemet (a felt
carpet)». It is not difficult to define that use in the sense that he did everything he
could. But this phrase is used by Shortanbai as follows:

The time type is deteriorated
As a type of tekemet (a felt carpet).

An epithet as part of epithet comparisons determines one attribute, quantity-
property, type-color, criticism of a word that is comparable and the suffix is used
either in the singular or plural.

Like a type of tekemet in the first example was used literally and comparisons
like a letter written on a white paper, thin as white silk were used figuratively.
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A poetic word is like a garden tree grown in the garden,
With leaves in harmony like silky hair
Some words spoken by some brave men
Make you stuff yourself with bliss like with food [p. 10, 106].
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The hands of a girl of fabulous beauty are as thin as silver
You’ll lose consciousness without even looking at her.
You’ll find your target if you go there,

This world is short like the dream seen [10, 155 6.].

Phrases of the folklore language are noticed here. It says here that you should
not be deceived in this world, you should strive for paradise, remember your life
on earth as a dream in the afterlife.

Therefore, metaphorical comparison and epithet comparison differ from
each other: comparison used in the literal sense is an epithet comparison, and a
comparison in the figurative sense is a metaphorical comparison.

In the Kazakh system of comparisons, metonymic comparison is distinguished
by expressive and evaluative properties. While in science, among research
scientists, it is used to call the name of one subject or phenomenon another subject
or phenomenon based on their mutual involvement, adjacency and in this regard the
use of the word in a figurative sense metonymy, again, metonymy appears because
the name of one of two related subjects or phenomena are transferred to another.

In the sense of the above definitions, one definition supplements the other.
Metonymy is the pronouncing of the name of one phenomenon or object replacing
it with another. Metonymy plays a special role in expanding the word meaning
and giving it a new poetic meaning.

The scientist N. Uali emphasizes that «In metonymy descriptive sentences
expressed by several words are given only by one wordy [p. 11, 230]. The scientist
T. Konyrov says «it seems that almost all metonymic comparisons in Kazakh
language are used only in connection with a person, with objects necessary for
human life, that is only those concepts related to a person are metonymized and
serve as an omen for comparison» [p. 2, 445].

Not staying hatched on the ground like crows,
Like a grey goose that was noticeable among many [p. 7, 13].

Here the poet equates the illiterate to the crow and expressed the need to
strive for knowledge like a grey goose. In the dictionary, a stable comparison
like a grey goose indicates a special feature of the metonymized word, which the
poet, in using metonymy, takes as a basis the shyness, calmness that a person has.

The metonymy «like the wings of a swan during molting» in the author’s
perception - it is a replacement for the poem’s word. Like the wings of a swan
during molting we can also see the poet’s mood. A swan is the best among birds so
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the poet compares his words using its wings to show how important his deep and
complex thoughts are. Without dividing Kazakh people, he is confident that all his
words will be achieved in the right place. This skillfully created comparison is a
comparison in the author’s use of the poet. Because such a figurative phrase is not
met in other poets. He strengthened the expressive meaning with these expressions.

Synecdochic comparisons differentiate the property of compactness and
accuracy of marking thoughts. Synecdoche is one of the most common ways to
replace the word meaning. Synecdoche is similar to metonymy in terms of how
it replaces meaning. However, there are notable differences between them. «This
difference is based, firstly, on the limitation and involvement in space and time,
and secondly, on the interconnection of quantitative relations» [p. 12, 126]. The
main features are completely preserved in synecdoche comparisons. A thought,
a phenomenon becomes clear here too. The concept of the plural was often the
basis for synecdochic comparison.

The God gifted me inspiration to speak from youth,

I am gathering red flowers like a nightingale.

I’11 show people how to speak,

Speak beautiful words like Samarkand silk [p. 7, 63].

The synecdoche «like a nightingale» was used instead of a person and served
as the subject of synecdoche comparison. The stable phrase «like Samarkand silk»
was created by comparing an abstract object with a concrete one. Makes a figurative
phrase by comparing meaningful, impressive words with a more valuable item.
This phrase also belongs to the author’s phraseology, in which the poet’s personal
signature is manifested. In the oral literature there is a phraseological comparison
«Like the calico of Samarkandy.

Mashhur Zhusip in the verses below gave a synecdochic:

We are not many in the house,

We’ve got a beard and hair like white snow [p. 10, 38],

Synecdoche «like snow whitey is used instead of the word old age,
is a synecdoche comparison. The comparison «like snow whitey is given in the
«Dictionary of stable comparisons, the following stable comparisons can be close
to this comparison: a snow-white body.

The subject and the image of comparison become more expressive and
representative. This type is widely used both in colloquial speech and in fiction,
actively participates in the images creation.

I am like a raven: flying, landing.

As if I finished showing my talent,

I died — like a lion flying to the moon.

Like a hawk not living in the peak,

I was noticed chirping like a magpie [p. 10, 39].
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The next type of comparison is a hyperbolic comparison. When hyperbole
is included in the structures of comparison, its meaning is fully preserved and the
feature of maximum visibility is strengthened. These techniques transform the
image in the word as much as possible adding colors to the language and style
of the artist. Scientist T. Konyrov said: «... the emotional-expressive effects of
hyperbolic comparisons are extremely strong and are used to represent concepts
that are too bad or very beautiful, with a different expression and effect» [p. 2, 52].
Hyperbolic comparisons are widely used not only to describe people but also

to describe other things. For example:

I saw a river like the Ertis and the Syr,

How can I escape not drinking its water [p. 6, 55].

The big river was distinguished by a distinctive feature.

The concept of a big river in the poet’s knowledge is similar to the
Rivers Irtysh and Syr.

My head carries a load like a mountain,

I’ll bring it through fire and water [p. 6, 71].

Surrounded around like clouds,

A great grief has come like the highest mountain

Millet luck is ahead of

Mountain desires [p. 6, 71].

Their bodies have enlarged,

Became fat and giant like an elephant [p. 6, 83].

If you follow my advice, control your hands and don’t speak too much

Don’t take a lot like a high mountain [p. 6, 201].

In transmission of his thoughts the poet used his figurative, expressive-
emotional comparisons very successfully.

One of the phenomena opposite to the hyperbolic comparison is the litotes
comparison. While the emotional-expressive effect of hyperbolic comparison
is extremely strong, in litotes comparison it is just opposite. Another difference
between the litotes comparison and the hyperbolic one in this type is that «the
number of objects used as images is only a few and they always manifest their
constant character». Therefore, almost all litotes comparisons have now got a
steady character and turned into phraseological ones.

In poetic works, litotes comparisons are found in abundance, created by
reducing one feature of an object and phenomenon.

Although he’s a hero and has a power in the world
Could not get even a little like a palm [p. 6, 39].

The comparison «like a palm» was used in the meaning of small or little. It

is synonymous with the word «tiny» in the «Dictionary of Stable Comparisonsy.
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If the cloud, like a mole, invisible, covers its face
Like the scrunched fox, captured by eagle [p. 6, 93].
We’ll stay like a parrot in a cage,

Dropping to the ground the size like a [p. 6, 76].

The path of death is like the eye of a needle is a litotes comparison in the
structure. The poet uses diminutive pronunciation very sensibly. Depending on
his main goal he often used it to show the nature of some object and phenomenon
and to create an impressive picture.

I would turn the whole world upside down,
It is like tumbleweed for me [p. 6, 41].

By making the world smaller he makes a litotes comparison.
The sky is like palm for you,
The whole world is a narrow gap like saddle skirt [p.13, 413].

Such litotes comparisons as like palm, like saddle skirt were also used in
stylistic meaning. A characteristic feature of the litotes comparison is the reduction
of the sky to the palm, the earth’s surface to the saddle skirt and the minimization
of the sign of the depicted objects.

The next type is a gradational comparison. Gradation is a stylistic figure
gradually strengthening or, on the contrary, gradually fading comparisons, images,
epithets, metaphors and other ways of expressing artistic speech. Poets-writers
describe the story they depict in their works both exaggerated and destructive,
depending on the idea of the work:

Like a dream of shining beauty,

Songful like Birzhan-sal,

Kazakh heart is vast like steppe,

High like their mountains [p. 2, 445]

As for the gradational comparisons in the Mashkhur Zhussip’s works,
they have the following nature:

There is a stamp on my palate given by the God,

Do I have luck like a finger size?!

«The morning has come, the sun has risen!», — people say,

I don’t know — to believe or not?! [p. 13, 34].

Won the tiger like a lion making it roar,

There is a fox playing on it.

Boar, wolf left in the forest,

Lions hid in the den.

You, Shabdar, where did you come from

Who rode you and made so exhausted?

Your whole body is covered with abrasions, like a trivet
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You don’t look like a cattle, you have a bad look [p. 13, 283].

«Gradation is a phenomenon that gives a text a special tone in terms of
giving intonation and semantic power» [p. 12, 259]. This state is observed
when a comparative object has several common images and each member in the
comparative structure has a special intonation power, it can often be seen that the
final comparative structure is a node of the previous existing thought.

Gradational comparisons were born with the maximum acceleration of the
image of the property of an object, thing or expressed thought.

Life is like a racehorse in the world,
The overseer — head of the grave, the land of horse racing [p. 13, 199-200].

The case and the phenomenon were most figuratively revealed through
the poet’s cognition using antonymic comparisons. The abundance of artistic
comparisons in the poet’s poems, sometimes in one verse several word-phrases
go one after another and this does not make the reader tired or bored. These
comparisons do not just repeat each other, each of them is based on an artistic goal,
is compared, discloses every feature of the poet with whom he argues, compares
his image from different sides. Mashkhur Zhussip skillfully uses artistic activity,
a harmonious combination of comparisons.

«Since comparison, equalization is the result of thinking, feeling, an artistic
image that makes sense based on it has a strong influence on the reader’s sense
of thought... And the sharper, deeper the thought underlying this comparison,
the thinner, stronger, more touching the artistic feeling, the greater the power of
the comparative image, the alternative hint that makes the reader’s soul moved,
develop the thoughts, awaken feelings, sparkle and ignite», says academician
Zaki Akhmetov [p. 14, 16].

Conclusions

Summarizing, it is impossible to imagine poetic works without elegant
comparisons, figurative expressions that give them a subtext, a hidden meaning. In
general, comparisons are the most frequently used artistic and expressive means.
This kind of artistic and visual means in conveying thoughts is often met in fiction
and poetic works because of its special artistry and specificity. This is proof that
our language fund of the Kazakh language is rich and artistic. The comparison
in the works of the poet is of particular importance as artistic means, which are
especially varied and beautify the poems.

Master Mashkhur Zhussip makes the words gain meaning, new uses, internal
twists, subtle gesture, delicious hint and semantic subtext. Any comparisons in the
poet’s work are deep philosophical reflections adapted to the return of thoughts.
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TopaliFbIpOB YHHUBEPCHUTETI,

Kazakcran Pecryonukacst, [TaBnonap

29.04.23 x. bacmara TYCTI.

12.11.23 . Ty3eTylepiMeH TYCTI.

25.02.24 x. OachIn HIbIFapyFa KaObIIIaH bl

MOIIhYP )KYCII OJIEHEPIHIETT
TEHEVJIEPIIH KOJIJIAHBICBI

byn maxanaoa Mowhyp Kycin Kenees enendepinoezi meneynep
KOJOAHbICbINbIY epeKulenicl Kapacmolpuliadvl. Makananely maxcamol
— AKbIHHLIY O3IHOIK KOIMAHOACHIH AUKbIHOAYOdebl MeHeyIepOi POt
bazamoay. Axvin esenOepiniy 6ip baiiiviebl canaramolii meyeyiepoin
MypJepin anblkman, asmopobly 03iHOIK 0apaIbleblH KOPCeny MaKalaHbly
MiHOemmepiHiy 6ipi. Foinblmu mypeoloa 0oJel0eHeeH meHeyaepOiH
JHCIKMEILY KIACCUDUKAYUACHL MAKALA OAPLLCLIHOA KAMAH Mypoe Cakmaibin,
AKbIH WbI2APMATAPBIHBIY OAUIbIZbIH KOpCemYyOde MaKbl30bl POl aMKaApOb.
Aman aiimcax, memaghopanvl meney, INUmemmix meuey, MemoHuMusLIbIx,
CUHEKOOXANbIK, MeHeyIepOil 2ylamMaHbly WbleapMaulbLibleblH OAlbIMbIN,
backa asmopnapoan 0apanvbi2blH AHLIKMAY0a Heakcol 0ol 001a anaobl.
Maxanaoa akvin 63 otlibiH OeliHeni, MOHepi emin, AUKblH JHCemKizyoe
03IHIY OCUHeNiNiciH, IKCNPeCCUBMI-IMOYUOHALObL DOSYbIMEH KO32¢
mycemin meneyiepoi eme 0OpbIHObL KOAOAHA OLI2eHl HAKMbl MbLCALOAPMEH
Odonenidenoi. Aemopoviy o3iHe eana mow Oeuneni mipkecmepi Mowthyp
JKycinminy wibleapmauiblivleblH NOSMUKALLIK MYPeblOaH OAiblma mycKeHi
AHBIKMAJObL.

byeinee Oeilin axvin wivleapmanapvin 3epmmezen 2aiimMoapobly
enbexkmepinde Komepineen Mocenenepoi Kaumaiamail, Kaiplc Kai2a,
aumvlIMA2AHOAPbIH CAPAIAy MAKAIAHBIE 63eKMINIZIH OL10Ipeoi.

3epmmeyoiny evLivimu Opi NPaKMuKaIbIK Manbizvl bap. « Mowhypmary»
Kypcmapulnoa, eakemany cabazvinoa, XX eacelp 6acvbinoazwl 90ebuem
JICOHe Jcannvl o0eduem meopusicol NoHIHOe 0e KoLoaHyaa 601aovl.

JKymovicmoly KopwulmblHObICLIHOA meHeynepOiy aKbliHHbLY CO3
KOJLOAHbICBIHOA HCAHA MOH2e, KepeMen mycnaiad, mypil KL uipimoepee
ue 6oavin, acmapivl MaselHamer depinin guonrocopusinvlk moirzamoapeaa
yKcac 60ybl 0o/ 10eHOi.

Kinmmi ce30ep: meney, akbinHblY CO3 KOAOAHbICHL, OeliHeni co3
mipKeci, ROIMUKA, IKCNPECCUBMI-IMOYUOHALObL OOSYAP.
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Pecniyonuka Kazaxcraw, . [1aBnonap

IMoctynuio B pegaxuuto 29.04.23.

IToctynuio ¢ ucnpasiaenusmu 12.11.23.

[Ipunsaro B neuars 25.02.24.

UCHOJIB30BAHUE CPABHEHU I
B CTUXAX MAIIXYPA KYCYIIA

B oannoii cmamvee paccmampueaemcs cneyugura ucnoIb306aHUs
cpasHenuil 6 cmuxax Mawxyp JKycyna Koneesa. L]ens cmamvu — oyenums
POJb CcpasHeHull 8 onpeoeieHuu coocmeennol noonucu nosma. OOHa
u3 3a0ay cmamvu — GblAGUMb MUNbL CPAGHEHUT], KOMOPble CUUMAOMCS
OOHUM U3 OOCMOUHCME CIMUXO08 NOIMA, U NOKA3AMb COOCMEEHH)IO
unousuodyaioHocms asmopa. Kiaccugurayus nHayuno 0oxazanHwix
CPAaGHeHUTl cMpo2o coOMO0ANACh 68 X00e CIMAMbU U ColePald BANCHYIO
Pob 6 ompadiceHuu 6oeamemea npouzsedenuil nosma. B uacmuocmu,
Memagpopuueckoe CpasHeHue, INUMeMmHoe CPAGHEHUe, MEMOHUMUYECKOE,
CUHEKOOXUHECKOe CPAGHEHUEe MO2ym 0602amums MeopUecmeo YHeH020 U
cmamo XOpouluM apeyMeHmoM 6 ONpedelieHul €20 UHOUBUOYATbHOCIU
om Opyeux asmopos. B cmamve Ha KOHKPEMHbIX NpUMepax 0OKA3aHo,
Umo nod3m 8 06PA3HOM, GbIPAZUMENbHOM, SCHOM U3ZJONCEHUU CEOell
MbLCTIU GROJIHE PA3YMHO UCHONb308AT CEOU 0OPA3ZHBLE, GbIPA3UMENIbHO-
IMOYUOHANbHbIE KOIOPUCMUYECKUE CPAGHEHUS. YCMAHOGICHO, YUMo
xXapaxmepruie 0Jis ABMopa 0OPA3HbIE GbIPANCEHUS NOIMUYECKU 0002AIMULY
meopuecmeo Mawxyp )Kycyna.

Axmyanvnocmolo cmamovu Aeiiemcs Oup@epenyuayus
6030€pIACAGUIUXCS, HEBbICKA3AHHBIX, HENOGMOPAWUXCS BONPOCO8,
NOOHAMBIX 6 MPYOAX YUEHbIX, UBVHAGUUUX OO CUX NOP NPOU3EEOCHUS. NOIMA.

Hccredosanue umeem Hayunoe u npakmudeckoe sHauenue. Moocno
UCNONB308aAMb U HA Kypcax «Mawixypogedenuey, Ha ypoKax Kpaeeeoenusl, 6
Oucyunnune rumepamypa Havana XX eexa u 06ujas meopus Iumepamypbi.

B 3aknouenuu pabomol 66110 O0KA3AHO, MO CPAGHEHUSL UMEION HOBOE
3HAUEeHUe 8 CI0GOYNOMpPeONeHUU NOdMA, OIeCMAWUL HAMEK, PA3TUYHbIE
GHYMPEHHUE HAMEKU, NPUOAsaemsle NOOMEKCHOBbIM CMbLCIOM.

Knrouesvle cnosa: cpasHenue, ciogoynompebienue nosma, 06pasHas
@pasa, nosmuxa, blPa3UMenLHO-IMOYUOHANLHASL OKPACKA.
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LANGUAGE CHOICE IN MULTILINGUAL SPEECH
COMMUNITIES: THE CASE OF AKSAY, CHINA

The purpose of this study is to investigate the language choice of
Aksay Kazakhs based on different situations. It also finds out their mastery
of the languages they use. Moreover, the study attempts to understand the
changing trend of language usage among Kazakh residents of different
age groups in the region and the reasons behind it. In order to achieve the
research objectives, the researcher chose a sample of (40) Aksay Kazakh
respondents. The characteristics of the survey sample are diverse and
reasonable, covering two age groups at the same time. The research tool is a
questionnaire. The results show that Kazakhs of different ages have different
language choices for various reasons. The elder generation chooses Kazakh
for most situations, while the younger generation prefers Mandarin. The
influencing factors mainly include educational experience and the overall
language environment. Their mastery of each language is different. The
young generation of Kazakhs has a higher standard of Mandarin and a
gradual decline in their mother tongue. At the same time, they have one
more language choice, which is English. Through the above phenomena,
this study also confirms that the linguistic diversity of the multilingual
community is being threatened. The author proposed recommendations for
maintaining linguistic diversity in multilingual communities.

Keywords: language choice, multilingual community, language
mastery, Chinese Kazakhs, minority language, dominant language,
changing trends

Introduction

As an important medium for communication and information exchange,

language has directivity, description, logic, communication, dissemination,
inheritance and nationality. Language is produced in a specific environment
for the needs of life. Various environments and cultures have created different
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languages and dialects, but all of them have a common role in expressing social
behavior. Many scientists have studied language and culture in depth, including
the production, development and meaning of language. Language choice is based
on the behavior of people using language according to their needs in different
situations. The act of language selection is not as simple as we think. Language
choice, as part of language studies, is an area of research that cannot be ignored.

Multilingual community refers to a community where people use more than
one language for the purpose of communication. Such communities are usually
composed of different ethnic groups with different cultural backgrounds or
language experiences. In order to communicate and exchange information, people
learn to use the languages of other ethnic groups apart from their mother tongue.
The language of community will evolve and change accordingly over time, which
depends on a variety of factors. For instance, the proportion and frequency of use
of these languages changes dynamically.

More and more multilingual communities are being formed all over the world.
People use different languages in dissimilar situations for assorted intentions. Each
multilingual community has unlike backgrounds and factors, thus there are uneven
explanations for the language choices of people in each bilingual or multilingual
community. According to Janet Holmes, «though sociolinguists like to try, it is
not always possible to account for choices among languages in situations where
the participants are all multilingual. Therefore, the reasons for people’s language
choice are diverse and complex» [1].

Meanwhile, it is important to be aware of the social environment of the
speaker. We need to understand the object and context of the speaker in order to
make a correct interpretation. «Certain social factors — who you are talking to,
the social context of the talk, the function and topic of the discussion - turn out to
be important in accounting for language choice in many different kinds of speech
community» [1].

Furthermore, whether it’s a bilingual community or a multilingual community,
«the language preference of a speaker is influenced by dominant languages» [2].
Choosing the mainstream language means better education and job opportunities.
It also provides a favorable opportunity to integrate into the dominant language
and cultural environment. No matter for a country or a community, the dominant
language and culture occupy a major place, which largely influences the
formulation of language policy. This is a factor to be taken into account when
discussing multilingual communities.

Additionally, what kind of language policy is formulated affects the speaker’s
daily language choice, and it also changes the language choice of people from
different generations. It is shown that «national language policies plays significant
roles in determining language spoken in some speech domains» by Ansah A. M. [3].
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With the process of globalization, different ethnic groups with great
diversities leave their places of residence for generations and migrate to new
fields and get along with other ethnic groups. Their languages also coexist with
other languages and are learned and used by people, thus forming assorted
multilingual communities. People’s choice of language use in different situations
is also different, and there are many influencing factors behind the choice [4]. It
has vital implications to study language choice in multilingual communities in the
21st century. Changes in language choice in multilingual communities directly
affect the rich development or disappearance of languages. Such research can be
the basis for people and local governments to take the right action.

Aksay is an immigrant county which is subordinate to Jiuquan City, Gansu
Province, China. There are 11 ethnic groups living in Aksay, including Han,
Kazakh, Hui, Uyghur, Tu, Salar, Xibe, Tibetan, Mongol, Manchu and Dongxiang.
The registered residence population of 9425 people by 2020, of whom 3487 were
Kazakh, who moved to the first half of twentieth century, came from different
regions of China. It formed a unique language environment combining of Mandarin,
Kazakh language, other minority languages and Gansu Chinese dialects. It is the
only minority autonomous county with Kazakh as the main body in Gansu Province
and one of the three Kazakh autonomous counties in China. Different languages
are chosen and used by people in distinct contexts in this community. Mandarin,
Kazakh and dialects of Gansu are the languages with the highest proportion and
frequency among them. Other languages are used by local residents based on
various needs. The community is part of a number of multilingual communities in
the world. Therefore, understanding the language choices of people in this place
has implications for studying other multilingual communities.

This paper is committed to studying the language choice and mastery of
the second and third generation Kazakh residents in Aksay, to determine their
language choice in different situations and understand the percentage and variation
in people’s choice of these languages. Interviews were conducted to ask the
respondents why they made these choices. Moreover, another purpose of this paper
is to understand the changes and trends of Kazakh residents’ language choice in
this area by investigating the mastery of each language.

Materials and methods

In order to achieve the target results, the research adopts the research method
of questionnaire and tries to answer the following two questions:

1) Language choice of Aksay Kazakhs in different situations.

2) Language mastery of Aksay Kazakhs.

In this paper, the target population includes all Kazakhs living in Aksay,
China. All participants were born there, and were the second and third generation
Kazakh residents of Aksay using Mandarin and Kazakh in all aspects of daily life
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with varying degrees of mastery of both languages. The choice of participants
is based on convenience and availability. The researcher used an anonymous
questionnaire to personally contact the participants and distribute and collect the
language questionnaire. The survey was conducted for three days. The respondents
were interviewed and asked about the reasons for their choice of the questionnaire
after completed it. They were also asked about their opinions on the languages
used by people in the community. This study selected 40 participants as the
focus of it, including 16 males and 24 females, 20 of whom were born between
1960 and 1980 and 20 between 1990 and 2000. In addition, 30 of all participants were
10 families with parents and children. The sample shows a series of vital
demographic variables, such as gender and age.

The researcher designed a questionnaire with mobile phone software
«questionnaire star», which is specially used to meet the needs of current research.
The questionnaire is written in Chinese, with information on the purpose of
the survey and the filling method. The researcher designed 13 questions in two
parts. The first part is about language choice. The purpose is to find information
about the respondents’ choice of language in different situations. For example,
respondents were asked to choose the language when communicating with their
peers; choose the language they studied at school; choose the language when
using social media; choose the language when communicating with family and
relatives (elderly); choose the language they use at work; choose the language when
watching TV programs; choose the language when listening to music. Respondents
can choose from the following three options: 1-Mandarin, 2-Kazakh, 3-Mandarin
and Kazakh. The second part is about language proficiency assessment, which
aims to understand the respondents’ mastery of listening, speaking, reading and
writing of these languages. Respondents were asked to evaluate from the following
5 options: 1-A1-A2, 2-B1, 3-B2, 4-C1, 5-C2. Due to the fact that only the third
generation Kazakh residents have been educated in English courses and mastered
a certain amount of that. Therefore, only this part of the respondents answered
the questions about English in the second part while respondents of the second-
generation Kazakh residents did not answer these questions.

Researcher conducted the analysis after collected all the data and converted
the data results into percentages to make a graph to display in the article. The
interview results are sorted and classified, and displayed in the result section
together with the analysis of the questionnaire data.

Results and discussion

1) Results of question one: language choice of Aksay Kazakhs in different
situations

The results in Table 1 show the respondents’ language choices for various
situations. Respondents of different ages have different choices in the same
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situation, and their answers do not only choose one language. In some of these
cases they chose to use both languages at the same time. Respondents born between
1960 and 1980 chose Kazakh with their families and relatives (the elderly) and
their peers in communication, reaching 70 % and 65 % respectively. Nearly half
of the respondents receive education based on Kazakh and use Mandarin at work.
80 % tend to listen to Kazakh music while 45 % preferred Kazakh when using
social media. For the third generation Kazakhs, 75 % of the respondents chose
Mandarin in education and work. 85 % of the respondents chose Mandarin when
watching TV programs and using social media. Based on the above data, the older
generation generally chooses to use Kazakh, and the younger generation tends to
choose Mandarin. For the same situation, the choices of the two generations have
been significantly different.

Tablel — The language choices of respondents in different situations

Manda- Ka- .
: Mandarin
Statements Age rn zakh and Igazakh

% % &

Communicating with 1960-1980 5 70 25
family and relatives

(the elderly) is in... 1990-2000 5 25 70

Communicating with 19601980 5 65 30

peersisin ... 1990-2000 25 - 75

. 1960-1980 45 20 35

Working is in ...
1990-2000 75 - 25
School, college and. 1960-1980 25 55 20
university education is

n... 1990-2000 75 - 25

Watching TV programs 1960-1980 25 30 45

1510 1990-2000 85 - 15

Listening to music is 1960-1980 5 80 15

m... 1990-2000 30 10 60

Using social media 1960-1980 20 45 35

1S 1990-2000 85 - 15

When both languages are covered, the second generation of respondents chose
when watching TV programs, and the proportion accounted for 45 %. Respondents
explained they could watch TV programmes in both languages, but 90 % were
in Mandarin. Watching TV shows is an important way of entertainment for the
elderly, and they accept a very large proportion of Mandarin programmes. While

173



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024
the younger generation chose both when communicating with their families,
relatives and peers (70 % and 75 % respectively) and listening to music (the scale
of the selected population is 60 %). During the interview, the researcher learned
that third generation residents tend to be bilingual in their daily communication,
and the respondents said that this is inseparable from the reasons that they grew up
in a bilingual environment. This fact is similar to other bilingual and multilingual
communities.

2) Results of question two: language mastery of Aksay Kazakhs

As for the mastery of the four language skills, according to the data in
Table 2, there are significant differences between the second and third generations
of respondents. About half of the second generation of respondents believe
that their Kazakh language level reaches C2, 55 % of which for listening and
speaking and 40% for reading and writing. While their Mandarin level reaches B2.
25-30 % of people in this age group evaluated their Kazakh listening, speaking,
reading, and writing level as B2, while 10-15 % evaluated their Mandarin level as
C1. Through interviews with second generation respondents, the researcher learned
that two-thirds of Kazakh residents in this age group received basic education in
Kazakh language. A small percentage of respondents received basic and university
education in Mandarin. Some respondents also received basic education in Kazakh
and university education in Mandarin. Thus their different educational experiences
result in different language proficiency.

The respondents from 1990 to 2000 assess that their Mandarin level reached
C2, with an average of 67 %. One third of the respondents believe that their Kazakh
language level reaches B2. None of the respondents chose Al in four skills of
Mandarin and listening and speaking of Kazakh language. It showed that they have
a high level of Mandarin. Proficiency with the four skills of Kazakh language is
uneven. In general, respondents in this age group have a higher-quality Kazakh
listening and speaking than reading and writing. The proportion of people with a
listening and speaking level of C2 is 25 %, and the number of people with a reading
and writing level of C2 is only 5 %. These respondents indicated that their basic
education and university education were in Mandarin. Although they had courses
in Kazakh at their basic education, respondents felt that the small number of hours
was not enough to enable them to achieve a high-standard mastery, especially in
reading and writing. Only one of the respondents received a full basic education
in Kazakh language.

Overall, other respondents of the two age groups have different mastery
of these two languages. Some respondents have different mastery of listening,
speaking, reading and writing skills about the same language.
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Table2 — The language mastery of the respondents

Language Skills Al-A2 Bl B2 Cl C2
£uag Age % % % % %
Mandarin e 5 20 50 15 10
(Speaking&Listening)
12909000— _ - 10 20 70
Mandarin o9 110 25 30 20 15
(Reading& Writing)
Lo - 5 5 25 65
Kazakh o 1 1996806 - - 30 15 55
(Speaking&Listening)
Lo - 15 35 25 25
Kazakh N 100 - 10 25 25 40
(Reading&Writing)
15 20 30 30 5
English 1990— -
(Speaking&Listening) 2000 20 33 40 i
English 1990—
(Reading& Writing) 2000 23 3 30 10 )

Since only the third generation respondents’ school education included
English, they assessed their mastery of English. 40 % of the respondents thought
their English listening and speaking ability reached B2, while their reading and
writing ability reached B1. None of the respondents has reached the level of C2.
One-fifth of the them had only A1-A2 in English listening, speaking, reading and
writing. The researcher learned that because respondents did not have enough
opportunities and language environment to use and practise English, their mastery
is moderate and the rate of improvement is relatively slow. There are language
choice and usage dilemmas similar to Kazakh language.

3) Discussion of the results related to question one

According to the data in Table 1, the second generation of respondents
prefer Kazakh language, while the third generation choose Mandarin. Through
interviewing the reasons behind the respondents’ choices, it can be attributed
to factors such as educational experience, ease of use, social environment and
personal preferences. The reasons that influence people’s choices in a multilingual
community are diverse, which can be divided into collective environmental
reasons and individual reasons. In social communication, compared with the
third generation of respondents, the second generation still use Kazakh language,
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while the third generation choose Mandarin or mixed using. The interpersonal
environment of the older generation is more traditional, so it is biased towards the
mother tongue. The interpersonal range of the younger generation involves more
people of different ethnic groups, and they accept the mode of language mixing.
For social media, film and television, Mandarin is more developed as a carrier
language and having more impact on people. It is observed the weak position of
Kazakh language in the network pattern. Music is a widely spread cultural form,
and any language can become a carrier. It is relatively high to have free choice.
Therefore, an important reason for respondents’ choice on music is personal
preference. Respondents received different educational languages although they
live in the same multilingual community. The former’s educational language is
more complex, while the latter’s educational language has tended to be the same
and unitary. In any multilingual community, educational language is an important
factor playing a key role influencing people’s life, thinking and usage choices.
In addition, since the official language is Mandarin, the language choice of
respondents at work is the same. Respondents also indicated that it is necessary to
use different languages at the same time at work living in a multilingual community
and dealing with diverse groups of people.

From the result it is shown that the dominant language affects the speakers’
language choice. Dominant language is related to the interests of the speaker in
all aspects, such as work and education. The importance of Mandarin in their
environment has gradually increased, and the using of Kazakh residents’ mother
tongue has narrowed [5].

4) Discussion of the assessment related to question two

Due to different educational experiences, the data in Table 2 shows that the
language proficiency of the two generations of respondents has changed. The
level of Kazakh language of the second generation is higher than that of the third
generation, while the level of Mandarin is lower than the latter. The reason is the
popularity of Mandarin. This can be seen that changes in the language environment
and educational language affect people’s mastery of different languages. It further
interpreted the data of people’s language choice in Table 1. People’s mastery with
a language directly affects their preferences. Although they have different levels
of mastery, the four skills of the former are relatively balanced, but the reading
and writing on Kazakh language of the latter is worse than listening and speaking.
When a language is not the dominant language, literacy skills are more easily
overlooked than listening and speaking skills. This also explains why the latter’s
Kazakh literacy is gradually weakening. Researcher found out other related studies
that this phenomenon is also seen in many minority multilingual communities.
Based on this fact, some solutions can be taken to change this situation, such as
increasing reading and writing courses in the corresponding language.

Dunonoeusnvik cepus. Ne 1. 2024

176

Bectuuk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuueckas cepus. Ne 1. 2024

In addition, since English is included in the education of the third generation
of respondents. They master a certain level in English which is intermediate. It can
be seen that the language choices of the younger generation have become more
diverse, and the types of language proficiency of the residents of the community
are also changing. Respondents said they spend a lot of time learning English,
but they have few opportunities to use it in daily. Another reason is that the level
of education is not as high-quality as other developed regions in China. Although
the younger generation has an additional language choice, in most cases they do
not choose to use English.

5) Suggestions and approaches to promote the prosperity of multilingual
communities

The residents of multilingual communities need to establish awareness of
maintaining language diversity and have language sensitivity to observe language
changes in all aspects of their environment. According to many research and
experience on learning language, practice is the best way. People should maintain
or improve their language proficiency through various ways such as courses and
online resources, so as to enrich their language choice in any situation.

The department of multilingual community need to establish a professional
section to provide support on policy, technology and information sharing. In order
to promote the common prosperity and development of dominant languages and
non-dominant languages to preserve the linguistic diversity of the community.

With the convenience and development of communication, multilingual
communities need to cooperate on communicating and discussing, and organize
various activities to exchange information and experiences. It is necessary to learn
from the successful experience and methods of other multilingual communities
and avoid inappropriate approaches, which can help the community save time to
develop and maintain language diversity [6].

Conclusion

As a tool for human beings to exchange information, language is changing
and evolving all the time. Multiple languages in the same region can also change
dramatically over decades. The content and expression of languages are influenced
by other languages positively or negatively. As one of the multilingual and
multicultural communities in the world, Aksay is a good material for studying the
language environment. Kazakh residents of different ages have distinct language
choices in different situations. There are numerous factors behind their choices,
such as educational experience and the overall language environment. The life
experience of the second generation residents is more related to mother tongue,
namely Kazakh language, so they prefer the use of Kazakh in their daily life. The
residents of 1990-2000 spend more time in a Mandarin-speaking environment.
The dominant language of a multilingual community influences the use and
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development of other languages. People also choose to use a certain language
for different interests.

There are obvious changes in the mastery of Mandarin and Kazakh language
among different generations of Kazakh residents. It is not consistent on the language
proficiency of the two generations. The young generation of Kazakhs have a higher
standard of Mandarin and a gradual decline in their mother tongue. Meanwhile,
they have one more language choice which is English. This phenomenon is
prevalent in many multilingual communities. The older generation has a higher
level of mastery of their mother tongue. Through the above research, this study
also confirms that the non-dominant language status of the multilingual community
is being threatened and is gradually tending to a monolingual community. This
is a common dilemma for all languages which are in a relatively disadvantaged
position in multilingual community. It can be achieved to maintain its linguistic
diversity and continue to make itself unique only through the efforts of the residents
themselves, the support of the community department, and mutual assistance
among multilingual communities.
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*A4. XKenuc, A. E. Husizoea

JI. H. I'ymuneB arbinarsl Eypasust yITTBIK YHUBEPCHUTETI,
Kazakcran PecnyOnukacer, ActaHa K.

01.02.23 . Oacmara TYCTi.

30.04.23 k. Ty3eTyJIepiMEH TYCTi.

25.02.24 x. OachIn HmIbIFapyFra KaObLIIaH bl

KOINTLII COMJIENTIH KAYBIMJIACTBIKTAPIBIH
TLJIAI TAHJIAYBI: KBITAW, AKCAIl MOCEJIECI

byn sepmmeyoiy maxcamol op mypni scazoainapaa OAUIaAHbICIbI
Axcati KazakmapviHbly MOk MaHoayvln 3epmmey 60abin maodwvlLiaobl.
Conoaii-ak, sepmmey HCYMbLCbl OAAPObIH KOJIOAHbICIA2bl MiNdepoi
KAHWATBIKMbL JHCAKChl Meneepeendicin anvikmaiiovl. Convimen Kkamap,
3epmmey onipoeci IpMypai Hcac MonmapwvlHodzbl Ka3aK mypablHOapbl
apacelHOazvl Mindi KOAOAHYObIY 632epy MeHOCHYUSICbLH JCOHE OHbLH
cebenmepin mycinyze mulpbicaobvl. 3epmmey MAKCAMbIHA JHcemy YULiH
sepmmeywii Axcati Kazax pecnonoenmmepiner (40) ipikmeme manyoaowi.
Cayannama yn2iciniy Cunammamanapsi p mypii HeoHe AKbLi2ad KOHbIMObL,

179



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528

Dunonozunnvik cepus. Ne 1, 2024 Bectuuk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528

Qunonocuueckas cepus. Ne 1. 2024

*4.

Oip yaxbimma exi scac moowvin Kammuobl. 3epmmey Kypaivl-cayainama.
Homuoicenep opmypai scacmazel Kazaxmap opmypii cebenmepmen
opmypai minoepoi manoaumviHblH Kepcemeoi. Aza Oyvin Kon dcaz0anoa
Kazaxk minin mayoatiovl, ajl Heac ypnax Kelmail miiiH apmolk Kepeol.
Ocep emywi pakmopaap He2iziHeH Oiim bepy moicipubeci MeH Hcainvi
mindixk opmacwin Kammuowl. Onapoviy op mindi oinyi op mypai. Kazax sicac
OYbIHbIHBIY KbIMAll MILIH MeHeepy 0eHeelli HeayPIblM JHCo2apbl JHCOHe AHA
minin meneepy Oeneelli Oipminoen memenoeyde. CoHbLMer Kamap, oaap
azvliubli minine mayoay apmeikublivievii oepedi. Kozapvloa amanean
KyOvLivicmap apkviivl Oy 3epmmey 0e KOnminoi KayblMOACmblKNblLH
mindiK opmypiilicine Kayin menin mypeauwvlH pacmaiovl. Aemop
KOnminoi KayblMOAcmolKmapodzvl MoK opmypaiikmi cakmay OOtubIHuLA
YCBIHBICMAPObL YCHIHOBL.

Kinmmi ce30ep: min manoayel, konminoi KayblmMoacmolk, minoepoi
meneepy, Keimail kasaxmapwl, azublivlk monmap mini, ycmem min
o32epemin meHoeHyusLap.

XKenuc, A. E. Husiz06a

EBpaszuiicknii HallMOHAIBHBINA YHUBEPCUTET
unMenu JI. H. I'ymunésa,

PecniybOnuka Kazaxcran, . Acrana
IMoctynuno B pegaxuuto 01.02.23.
[Toctynuno ¢ ucnpasienusmu 30.04.23.
[Ipunsaro B neuars 25.02.24.
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BBIBOP SI3bIKA B MHOT'OSI3BIYHBIX COOBIIIECTBAX:
IPUMEP AKCAS, KUTAM

Lenvio danno20 uccre008anus sA6Aemcs uzyieHue a3ulk08020 6b100pa
AKCALICKUX KA3AXO08 8 3A8UCUMOCTIU OM PAZTUYHBIX CUMYayull. Dmo maxaice
BbISICHAEM UX 61A0CHUE A3BIKAMU, KOMOpble OHU ucnoavsyiom. Kpome
mo2o, 8 UCCIe008aHUU NPEONPUHATA NONBIMKA NOHSAMb MEHAIOUYIOCS
MEHOEHYUIO UCNONb30BAHUSL A3bIKA CPEOU KA3AX08 PAHBIX BO3PACTIHBIX
2pynn 8 pecuoHe u NPUdUHLL, cmosiwue 3a dSmum. s 0ocmudicenus
yeiell UCcIe008aHUs UCCIeO08ameNb 8blOpa blOOpKY u3 (40) axcavickux
Kazaxckux pecnoundenmos. Xapaxmepucmuku 6bl00pKU onpoca
Paznoobpasubl, Yeiecoodpaztvl, 0OX6aAmvléaen 068e 603PACHIHble 2PYNNbl
00HO8pemenHo. nempymenmom uccie0o8anus AGIAEmcst AHKemuposanue.
Pesynomamel noxasvieaiom, 4umo Kazaxu pasHviX 803pAcmos no
PAasHbIM npuduHaM vlouparom pasmvie A3viku. Cmapuiee noxoJeHue 6

OonbUwUHCIBe cumyayuil 8bloUpaem Ka3axckuil s3vlK, 6 mo 6pems KaK
MONL000e NOKOJICHUe npeonoyumaem Kumaickuil. Biusiowue gaxmopor
6 OCHOBHOM BKIIOUAIOM 0OPA308AMENbHBIN ONBIM U 06WYIO A3bIKOGYIO
cpedy. Pecnondenmol no-paznomy énaoerom kaxcovim sizvikom. Monoooe
NOKOJIeHUe Ka3ax08 umeem 60Jiee GblCOKULL YPOGeHb 6l1A0eHUsT KUMAUCKUM
SA3LIKOM U NOCMENEHHOe CHUICEHUE YPOBHSL BIAOEHUSI POOHIM A3bIKOM. B mo
JKce 8pemMsl y HUX ecmb euje 00UH 8blO0p A3biKa — anenutickull. brazooaps
BLIUUECYKAZAHHBIM SGTCHUSM MO UCCTIEO08AHIE MAKIICe NOOMBEPHCOAem,
UMO A3BIKOGOE PAZHOOOPAZUEC MHOL0A3BIUHO20 COODECBA HAXOOUMC S NOO
Vepo30iil. A6mop npeonodicul pekoOMeHOayul no COXPAHEHUIO SI3bIKOBO2O
PA3HO00PA3UsL 8 MHOLOSA3bIUHBIX COOOUIECMBaAX.

Knwouesvie crnosa: vlbop A3vlka, MHO20A3bIUHOE COOOWECMEBO,
gra0eHUe A3bIKOM,